
.

Ipil

wmmB

trden temelj neodvisnosti
je. Prav tako pa je bilo treba naprej 
krepiti in utrjevati moralno-politično 
enotnost pripadnikov oboroženih sil v 
duhu stališč in politike komunistične 
partije in tovariša Tita.

Tudi tretja naloga pripadnikov ar­
made ni bila ne lahka ne preprosta: 
hkrati z ljudstvom je bilo treba na­
daljevati boj za obnovo in zgraditev 
med vojno opustošene dežele, se vklju­
čiti v družbenopolitično življenje in 
vse tokove naše socialistične skupno­
sti.

rmada je vse te naloge 
A uspešno rešila. Vsemu te- 

/-4 mu smo se posvečali, ko 
jL Xso mednarodna navzkriž­

ja v celotnem povojnem 
obdobju terjala nenehno visoko stop­
njo bojne pripravljenosti in enotno­
sti. Znano je namreč, da smo bili 
večkrat izpostavljeni pritiskom in 
grožnjam z raznih strani, in družba 
je zahtevala, naj armada, trdna in 
moralno-politično enotna, varuje vse 
pridobitve oborožene revolucije in 
mirnodobne socialistične graditve. In 
armada je rasla, iz dneva v dan se 
je krepila, bila je vse bolj pripravlje­
na, vse bolj sodobna. Postala je res­
nično trden okop in porok naše ne­
odvisnosti. Takšna armada, tako moč­
ne oborožene sile — kakor piše tu­
di v resoluciji X. kongresa ZKJ — 
so »-.. bistven pogoj uspešne obram­
be pred agresijo«.

Koncept vseljudske obrambne voj­
ne, katerega začetki segajo že v le­
to 1937, ko je tovariš Tito prišel na

čelo naše partije, in katerega upravi­
čenost in dragocenost dokazuje zma­
govito končana narodnoosvobodilna 
vojna, smo izpopolnjevali in ga izpo­
polnjujemo v celotnem povojnem raz­
voju naših oboroženih sil in družbe 
sploh. V treh desetletjih miroljubnega 
razvoja smo pod Titovim vodstvom 
zgradili lastno vojaško doktrino in stra­
tegijo oboroženega boja, ki je po nara­
vi občedružbena in občejugoslovanska: 
občedružbena zato, ker v pripravah 
na obrambo in v obrambi države so­
deluje vse ljudstvo, katerega cilj je 
obvarovati svobodo in neodvisnost 
vseh naših narodov im narodnosti; ob­
čejugoslovanska pa zato, ker bomo 
zmeraj enotno branili vsako ped sa­
moupravne socialistične in neuvršče­
ne Jugoslavije in gledali na ogrožanje 
kateregakoli njenega dela kot na ogro­
žanje celovitosti vse SFRJ.

Zaradi tega pri uresničevanju pro­
grama urjenja in vzgoje, zlasti še 
med vajami, uresničujemo integrira­
no delovanje in najneposrednejše so­
delovanje ter usklajevanje JLA, teri­
torialne obrambe im vseh drugih de­
javnikov vseljudske obrambe.

Danes je JLA v pravem pomenu 
besede hrbtenica vseljudske obrambe. 
Naše oborožene sile — JLA in terito­
rialna obramba so najpomembnejši 
dejavnik vojaške moči v sistemu vse­
ljudske obrambe. To je oborožen od­
red naših samoupravljalcev, oborožen 
boj pa je temeljna in odločilna obli­
ka vseljudskega odpora. Zaradi tega 
nenehno krepimo oborožene sile, nji­

hovo enotnost, medsebojno poveza­
nost in integriranost, zakaj čim moč­
nejše in čim bolje pripravljene so — 
kakor pogostoma poudarja tudi to­
variš Tito — tem manjša je možnost 
agresije na našo državo, še zmeraj 
se namreč najdejo taki, ki bi želeli 
razbiti našo enotnost, nas oslabiti, ta­
ki, ki jih motita naša neuvrščena’ po­
litika in naša samoupravna pot so­
cialističnega razvoja. Zaradi tega so
enotne in močne oborožene sile ne 
samo porok uspešne obrambe ob mo­
rebitni agresiji, temveč tudi močan 
dejavnik odvračanja agresije. Razum­
ljivo je, da je naša obramba močna 
predvsem tedaj, če je naša samo­
upravna ureditev enotna in stabilna; za­
to z nadaljnjo krepitvijo in utrjeva­
njem naše samoupravne ureditve hkra­
ti krepimo vseljudsko obrambo.

pričo vsega tega mora­
mo v JLA in v oborože­
nih silah sploh nenehno
krepiti moralno zavest 
in trdnost. To je bila in 

je naša poglavitna naloga. Idejnopo­
litičnemu in partijskemu življenju, 
kakor tudi marksističnemu izobraže­
vanju smo posvečali in posvečamo iz­
redno pozornost. Težišče idejnopoli­
tičnega dela v JLA je usmerjeno v pre­
učevanje naše samoupravne sociali­
stične ureditve, neuvrščene zunanje 
politike in idejnega bistva koncepta 
vseljudske obrambe. Hkrati se arma­
da nepretrgoma seznanja z vsemi ak­
tualnimi mednarodnimi vprašanji. Ta­
ko se razvija zavest o vrednotah na­

še samoupravne ureditve, krepi se ju­
goslovanski socialistični patriotizem, 
zagotavlja se motiviranost vseh pri­
padnikov JLA, da bodo požrtvovalno 
in odgovorno skrbeli za borbeno izpo­
polnjevanje svojih enot, da bodo raz­
vijali zavestno disciplino in pravilne 
medsebojne odnose, krepili enotnost 
in pripravljenost ubraniti našo druž­
bo pred kakršnokoli agresijo in pred 
sovražnikom katerekoli vrste. Z ne­
nehnim opredeljevanjem za Titovo 
smer samoupravnega socializma 
smo v armadi dosegli moralno-politič­
no trdnost ter okrepili bratstvo in 
enotnost, ob kateri so se razbili vsi 
poskusi nacionalističnih, informbiro- 
jevsko-dogmatskih, liberalističnih, teh­
nokratskih in vseh drugih protisamo- 
upravnih sil, ki so ga skušale majati. 
V armadi dosledno uresničujemo sta­
lišča X. kongresa ZKJ, ustave in skle­
pov 13. in 14. seje predsedstva CK 
ZKJ in izpolnjujemo naloge, ki jih je 
komunistom in pripadnikom armade 
dal njen vrhovni komandant tovariš 
Tito-

ašo armado in oborože- 
T ne sile v celoti moderni- 

/\/ ziramo že v vsem našem 
j y povojnem razvoju. Jugo­

slovanska ljudska arma­
da je danes vrhunsko bojno pripravlje­
na, opremljena s sodobno tehniko in 
orožjem, njena udarna moč se je ne­
kajkrat povečala, prav tako gibljivost, 
še zlasti pa smo izpopolnili sisteme pro­
tiletalske, protidesantne in protioklep­
ne obrambe. Hkrati in v skladu s tem 
smo posodobili proces urjenja ter bi­
stveno, v okviru možnosti naše skup­
nosti, izboljšali življenjsko raven vseh 
pripadnikov JLA. Ko že govorimo o 
posodabljanju in modernizaciji arma­
de, je treba dodati, da danes nad 80 
odstotkov sredstev in opreme za naše 
oborožene sile izdelujemo doma, iz 
domačega materiala, z znanjem’ in 
spretnostjo naših delovnih ljudi.

Naša armada je tako kot med

NOV trdno povezana s svojim ljud­
stvom, z vsemi našimi narodi in na­
rodnostmi. Eden od dokazov te pove­
zanosti so tisoči kilometrov cest, že­
leznic, na stotine mostov, kilometrov 
vodovodov, na tisoče strokovnjakov, 
izurjenih za potrebe gospodarstva — 
in vse te niti povezujejo armado in 
ljudstvo, potrjujejo, da je ljudska in 
revolucionarna ter da zvesto služi so­
cialistični samoupravni družbi.

Naša armada je takšna, kakršna 
je, in vse naše oborožene sile so idej­
no tako enotne, tako razredno usmer­
jene, oborožene z moderno tehniko in 
orožjem zato, ker je na njihovem če­
lu že vse od ustanovitve in v vseh 
treh desetletjih povojne graditve naš 
vrhovni komandant maršal Jugoslavi­
je tovariš Tito. On je tvorec strategi­
je in taktike oboroženih sil, ustvarja­
lec koncepta vseljudske obrambe ih 
nenehno bedi nad rastjo in krepitvi­
jo JLA in oboroženih sil v celoti.

ripadniki oboroženih sil 
lahko ob letošnjem ju­
bileju svojemu vrhovne­
mu komandantu, svoji 
partiji, narodom m na­

rodnostim Jugoslavije z vzdignjeno 
glavo raportirajo o svojem delu v pre­
teklem obdobju: uspešno smo izpolni­
li vse naloge in ukaze tovariša Tita, 
svoje partije in domovine; močnejši 
smo, kot smo bili kadarkoli prej, pri­
pravljeni braniti in ubraniti pridobit­
ve oborožene revolucije in socialistične 
graditve pred katerimikoli napadal­
cem; moralno-politično smo trdni in 
enotni in nič nas ne more presenetiti. 
Z drugimi besedami — dosledno in 
odgovorno uresničujemo svojo ustav­
no funkcijo, ki nas zavezuje, da obo­
rožene sile SFRJ v vsakem trenutku 
»varujejo neodvisnost, suverenost, 
ozemeljske celovitosti in s to ustavo 
določeno ureditev SFRJ«.

Milan Daljevič,
generalpodpolkovnik

etošnji dan JLA prosi av- 
TT ljamo v letu pomembnih 
# jubilejev, v letu, v ka- 
/ . terem so naši narodi in

narodnosti z vrsto pri­
reditev označili 30-letnico zmage nad 
fašizmom, proslavili 30 let uspešne­
ga razvoja socialistične samoupravne 
Jugoslavije in tri desetletja mirno­
dobne rasti svojih oboroženih sil. Dan 
armade je potemtakem sklepno deja­
nje pomembnih proslav jubilejnega 
leta in prav zato je lete« izjemno slo­
vesen in vseljudski. Vseljudska nara­
va dneva JLA izvira predvsem iz dej­
stva, da je naša armada zrasla iz na­
ših narodov in narodnosti ter osta­
la globoko ljudska, razredna in revo­
lucionarna, s tisoč nitmi povezana s 
svojim ljudstvom, s svojo partijo in 
z delavskim razredom. Armada se je 
rodila in zrasla med narodnoosvobo­
dilno vojno in revolucijo, pod vod­
stvom partije in tovariša Tita, ter se 
v povojnih letih razvila v trdnega po­
roka nadaljnjega socialističnega razvo­
ja naše družbe, v silo, ki je opremlje­
na, izurjena in pripravljena, da bra­
ni in ubrani vse pridobitve oborožene­
ga dela naše revolucije in graditve sa­
moupravnega socializma- Hkrati je v 
30 letih povojnega razvoja še bolj po­
globila svoje razredno in revolucionar­
no bistvo ter tako postala še po­
membnejša opora naprednega gibanja 
naše samoupravne socialistične druž­
be in eden izredno pomembnih steb­
rov enotnosti naše države.

Ko proslavljamo dan JLA, dan na­
ših oboroženih sil, je čas, da se spet 
spomnimo, kako smo julija 1941 sto­
pili na našo pot bojev in pohodov. Bi­
li smo goloroki, brez orožja in opre­
me, brez skladišč in zalog vojaške­
ga materiala. Ničesar nismo imeli. Ti­
sto, kar nam je bilo potrebno za boj 
proti sovražniku, smo mu morali v 
bojih sami iztrgati, Bili smo brez vo­
jaškega znanja in brez vojaške orga­
nizacije. Kljub vsemu temu pa smo 
v ognju osvobodilnega boja proti oku­
patorjem in vsem domačim izdajal­
cem (četnikom, ustašem, belogardi­
stom, balistom in drugim) ustvarjali 
vse ugodnejše možnosti za boj ter iz 
bitke v bitko, na vsakem koraku, tol­
kli sovražnika, gradili novo vojaško 
organizacijo med dvema jurišema, 
krepili narodnoosvobodilno vojsko iz 
dneva v dan, da je bila po vsakem 
boju številnejša, močnejša, bolje pri­
pravljena. Od julija do 22. decemb­
ra 1941, ko je tovariš Tito v Rudem 
ustanovil I. proletarsko brigado je 
bila vsa Jugoslavija prekrita s parti­
zanskimi odredi, v katerih se je bo­
jevalo skoraj 100.000 partizanov; na­
rodnoosvobodilno vojno pa smo zma­
govito končali z armado 800.000 bor­
cev, razvrščenih v 52 divizij, z arma­
do, v kateri so bile zastopane vse ob­
like in zvrsti oboroženih sil.

zaključnih operacijah za 
-*■ osvoboditev Jugoslavije na 

J / širšem območju štajer- 
t/ ske in Koroške, kjer smo 
*r imeli 15. maja letos tudi 

veliko slavje, je JLA prisilila strate­
ško grupacijo sovražnika, v kateri je 
bilo 250.000 Nemcev in 100.000 doma­
čih izdajalcev, da je položila orožje, 
in tudi s tem dokazala, da smo z last­
nimi močmi osvobodili svojo domovi- 

j no v okviru skupnega boja protihit- 
lerjevske koalicije ter pomembno pri­
spevali k zmagi nad fašizmom. Mi ce­
nimo prispevek drugih narodov k' tej 
zmagi, vendar hkrati odločno zavrača­
mo kakršnokoli podcenjevanje našega 
boja, ne glede na to, s katere strani 
prihaja.

Naše medvojne izkušnje so za nas 
prava zakladnica borbenega bogastva 
in potrjujejo, da je mogoče z uspe­
hom bojevati osvobodilno vojno in v 
njej zmagati, če je nosilec boja proti 
močnejšemu zavojevalcu delavski raz­
red in vse ljudstvo pod vodstvom svo­
je avantgarde ZKJ. Kajti partija je v 
naši vojni jasno postavila njena konč­
na cilja — nacionalno in socialno os­
voboditev. To izkušnjo so kasneje po­
trdile tudi sodobne osvobodilne voj­
ne, zlasti junaške zmage narodov Viet­
nama, Kambodže in Laosa.

Toda tudi ko se je vojna že kon­
čala, za armado ni bilo oddiha. Vrhov­
na komandant in partija sta ji zasta­
vila tri nove revolucionarne naloge. 
In poprijela jih je disciplinirano, vo­
jaško, komunistično, požrtvovalno.

Najprej je bilo treba uničiti ostan­
ke kontrarevolucionarnih tolp in pre­
prečiti vse poskuse zunanje reakcije, 
ki je v državo pošiljala diverzante in 
druge odpadnike, da bi uničili in po­
rušili pridobitve revolucije ter ovira­
li njen razvoj.

Hkrati s tem se je bilo treba učiti 
ter razvijati mirnodobno armado, šo 
lati njen kader, usposabljati nove ro­
dove njenih pripadnikov, ki so po­
stopoma zamenjavali neposredne ude­
ležence vojne. To pomeni, da je bilo 
treba odpirati nove vojaške šole, pri­
praviti program za urejanje, vežbald- 
šča in materialno osnovo urjenja ter 
za vse to ustvarjati potrebne pogo-
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Sergej Kraigher

Naših 30 let

Položaj Slovenije v SFRJ in v 
svetu po 30-letnem razvoju lahko 
danes, ob 30-letnicd zmage in ustav­
ne razglasitve republike, najbolje 
prikažemo s treh vidikov: z vidika 
uresničevanja suverenosti in nacio­
nalnih interesov slovenskega naro­
da, z vidika uresničevanja sistema 
socialističnega samoupravljanja in 
z vidika dosežene stopnje razvoja 
in ustreznih razvojnih ciljev in na­
log naše družbe. Intenzivna dejav­
nost vseh subjektivnih sil na vseh 
treh omenjenih področjih družbe­
nega življenja se je letos zlila v or­
gansko neločljivo celoto, v vsej nji­
hovi medsebojni odvisnosti in po­
gojenosti. Te skupne značilnosti da­
našnje jugoslovanske stvarnosti do­
bivajo v Socialistični republiki. Slo­
veniji svojo specifično obliko in iz­
raz.

Narodnoosvobodilna vojna in 
zgodovina minulih treh desetletij pa 
tudi rezultati zunanje politike Ju­
goslavije, zlasti v tem letu, doka­
zujejo, da slovenski narod uresni­
čuje v Socialistični federativni re­
publiki Jugoslaviji svojo suverenost 
in nacionalnne interese ter si zago­
tavlja pogoje za svoboden in ena­
kopraven razvoj v sodobnem zaple­
tenem, usodnem mednarodnem po­
litičnem in gospodarskem dogaja­
nju. Slovenci, ki so po mirovnih 
pogodbah ostali zima j meja Jugo­
slavije in Socialistične republike 
Slovenije, imajo v svojem boju za 
varstvo in zagotovitev narodnostne 
samobitnosti in enakopravnega raz­

voja vso podporo v zunanji politiki 
socialistične Jugoslavije. Se po­
membnejšo podporo in spodbudo 
utrjevanju njihove nacionalne sa­
mobitnosti jim daje mednarodni 
politični položaj in ugled, ki so si 
ga nova Jugoslavija in vsi njeni 
narodi pridobili v svetu z močjo 
svojega zgleda in dinamiko svojega 
družbenega razvoja in zunanjepoli­
tične dejavnosti. Narodoosvobodil- 
na vojna in socialistična revolucija 
ter samostojna pot našega notra­
njega razvoja, ureditev mednacio­
nalnih odnosov v naši deželi na 
podlagi resnične enakopravnosti na­
rodov in narodnosti ter uspešno 
uresničevanje politike pospešenega 
razvoja nerazvitih republik in av­
tonomne pokrajine Kosovo, kakor 
tudi popolna enakopravnost in var­
stvo v Jugoslaviji živečih narodno­
sti in njihovih pripadnikov, zago­
tovljena v ustavi SFRJ in ustavah 
socialističnih republik, ter neodvis­
na in neuvrščena politika v skup­
nosti z drugimi neuvrščenimi deže­
lami in deželami v razvoju — vse 
to so trdni temelji mednarodnega 
položaja in stabilnosti Slovenije in 
Jugoslavije, ki s svojo močjo vpli­
vajo tudi na položaj in dejavnost 
slovenske manjšine v drugih deže­
lah.

To je ponovno prišlo do izraza 
v nedavno podpisanih sporazumih 
med jugoslovansko in italijansko 
vlado, ki vsekakor dokazujejo, da 
se v Italiji sami dogajajo pomemb­
ne družbene spremembe v smeri 
krepitve protifašističnih, demokra­
tičnih in socialističnih sil, pomenijo 
pa nedvomno tudi nov uspeh in 
novo potrditev stvarnosti medna­
rodne politike Jugoslavije. To ima 
svoj vpliv tudi na položaj naših 
manjšin v sosednji Avstriji, ki 
ne izpolnjuje svojih obveznosti, do­
ločenih v državni pogodbi, niti do 
naših manjšin niti glede na neona­
cistično in velikonemško dejavnost 
nekaterih družbenih organizacij zla­
sti na Koroškem in Štajerskem.

Slovenija se je v teh desetletjih 
razvila v industrijsko razvito deže­
lo z vsemi ustreznimi značilnostmi 
in protislovnimi tendencami in po­
javi. To pa predvsem pomeni, da 
lahko nadaljuje svoj razvoj samo, 
če rekonstruira svojo tehnično in 
tehnološko podstavo, zlasti pa in­
frastrukturo, s potrebno koncentra­
cijo vseh ustreznih sredstev in ka­
drov, in če se v tehnično revoluci­
jo vključi tudi z dosežki lastnega 
znanstveno-raziskovalnega dela. To

velja še posebej za razvoj sta­
rih industrijskih središč in stare 
tradicionalne industrije. In dru­
gič, njen nadaljnji družbeni raz­
voj in rast njene produktivnosti de­
la in samoupravljanja sta odvisna 
od skladnejšega razvoja vseh de­
javnosti, ki vplivajo na pridobiva­
nje in zboljševanje znanja in izo­
braževanja, kulture in zdravstva, 
na stanovanjske razmere, na zdra­
vo okolico in na druge razmere, ka 
vplivajo na življenje delavcev in de­
lovnih ljudi. To z drugimi besedami 
pomeni, da je bodoči razvoj Slove­
nije v veliki meri odvisen od tega, 
da uspešno izkoreninja negativne 
tendence in pojave, ki kot zakoni­
tosti spremljajo odtujenost pogo­
jev in rezultatov dela od delovnih 
ljudi v obliki potrošniškega egoiz­
ma na račun drugih in na račun 
družbe, ter razne pojave dehuma­
nizacije okolja, v katerem ljudje 
žive, medčloveških odnosov, nasi­
lja ipd.

Prav zato je ena od značilnosti 
v notranjepolitičnem življenju se­
danjega časa v tem, da si na vseh 
področjih družbenega dela in živ­
ljenja in v vseh regijah prizadeva­
mo preživele družbene odnose in 
oblike pri reševanju sprotnih in 
razvojnih problemov naše družbe 
zamenjati z novimi samoupravnimi 
družbenimi odnosi, premagati od­
pore, ki se porajajo bodisi iz ne­
vednosti, bodisi iz nezaupanja do 
vsega, kar je novo in kar še ni pre­
izkušeno, bodisi zaradi trdovratne 
navezanosti na staro in zaradi ohra­
nitve pridobljenih položajev, bodisi 
zaradi razlik v glediščih o nadalj­
njem razvoju.

To so tudi razlogi, zaradi kate­
rih pripisujemo izjemen pomen sa­
moupravnim interesnim skupno­
stim,, ki so se že izoblikovale ali se 
še ustanavljajo na področjih ener­
getike, prometa in vodnega gospo­
darstva, da bi resnično zaživele po 
svoji samoupravni logiki v skup­
nem načrtovanju razvoja teh dejav­
nosti kakor tudi združevanju in 
koncentraciji dela in sredstev, po­
trebnih za izpolnitev teh načrtov. 
Od tod tudi pomen, ki ga pripisu­
jemo ustreznemu sodelovanju in 
nadaljnjemu razvoju takih repro­
dukcijskih celot, kakršne obstajajo 
in delujejo na primer v elektroko- 
vinski industriji, v poslovnih sti­
kih med Iskro in Gorenjem ter z 
njunimi kooperanti ali sodelovanju 
na področju strojne industrije in 
metalurgije, nadalje v gozdarstvu 
in lesni industriji ter v samouprav­
nih interesnih skupnostih na tem 
področju, v bazični kemiji, sodelo­
vanju v kmetij sko-živilskih kom­
pleksih ali samoupravnemu pove­
zovanju velikih trgovinskih organi­
zacij s proizvajalci, kot so Metalka, 
Kovinotehna, Emona, Slovenijales 
itd. V našem družbenem razvoju 
imajo izredno pomembno vlogo sa­
moupravne interesne skupnosti na 
področju izobraževanja, kulture, ra­
ziskovalne dejavnosti, socialnega in 
otroškega varstva, stanovanjske 
skupnosti itd., to pa ravno zaradi 
napredka, ki smo ga dosegli v de­
lovanju in razvijanju vseh teh de­

javnosti, organsko vključenih v raz­
voj organizacij združenega dela, ka­
terih potrebe zadovoljujejo na pod­
lagi skupnih načrtov in programov 
ter ustreznega združevanja dela in 
sredstev.

S prizadevanjem, da hi čim do­
sledneje na samoupravnih temeljih 
vzpostavili odnose v združenem de­
lu, gre vštric tudi prizadevanje, da 
bi čimbolj neposredno in avtentič­
no prišli do izraza interesa delavcev 
TOZD in krajevnih skupnosti tudi v 
skupščinah družbenopolitičnih skup­
nosti, z razvojem in izpopolnjevan 
njem dejavnosti delegacij kot orga­
nizacijske osnove našega skupščin­
skega sistema.

Tako 30 let po zmagi in razgla­
sitvi republike v družbeni bazi in 
v vsem družbenopolitičnem življe­
nju pelje novo življenje samouprav­
ne socialistične demokracije, ki s 
težavami in porodnimi krči prera­
šča elemente in ostanke buržoazne­
ga parlamentarizma in njemu ustrez­
nih oblik družbenega in političnega 
življenja.

Seveda so med posameznimi de­
javnostmi kakor tudi med delovni­
mi organizacijami velike razlike v 
intenzivnosti tega prizadevanja iri 
v doseženih rezultatih. Take razli­
ke so tudi med različnimi regijami 
Slovenije, občinami in krajevnimi 
.skupnostmi, ko na nov način rešu­
jejo sprotna in razvojna vprašanja 
življenja v mestih, industrijskih 
krajih, vaseh in naseljih. Vendar pa 
lahko rečemo, da je takšno dejav­
nost čutiti povsod, da povsod vidi­
mo, kako si prizadevajo v sicer ru­
tinsko tekoče delo vnesti novo vse­
bino in oblike dela. Zato lahko ugo­
tovimo, da postaja mladina vedno 
bolj aktivna in da postajajo vedno 
bolj aktivne družbene in strokovne 
organizacije, krožki, tečaji in večer­
ne šole. Tu je treba posebej ome­
niti delo za sistematično izobraževa­
nje več kot 30 tisoč članov delega­
cij za skupščine družbenopolitičnih 
skupnosti. Zenske, na katere pride 
v Sloveniji 43 odstotkov zaposlenih 
in ki s svojim delom ustvarjajo 
okoli 60 odstotkov kmetijske proiz­
vodnje, postajajo v družbenem in 
ekonomskem oziru vedno bolj sa­
mostojne in neodvisne ter kot ena­
kopraven dejavnik v družbenem in 
političnem življenju vedno bolj ak­
tivne.

V Sloveniji zdaj skorajda ni več­
jega kraja, kjer ne bi bilo večjega 
ali manjšega podjetja ali ustanove, 
ki s svojo logiko ne bi vnašala no­
vosti v življenje vasi in terjala mo­
dernizacijo kmetijske proizvodnje 
in nov način življenja. Vse to 
zmanjšuje razlike med vasjo in me­
stom in ustvarja pogoje za lažje in 
bolj intenzivno zaposlovanje vseh, 
zlasti mladine in žensk v njihovih 
oziroma bližnjih krajih in nase­
ljih. S tem seveda nastajajo tudi 
novi problemi, zlasti kar zadeva 
razvoj prometa in zvez ter smotrno 
koncentracijo ustanov in dejavno­
sti, ki so v ustreznih lokalnih sre­
diščih nujno potrebne za življenje 
delovnih ljudi in njihovih družin. 
Tovrstne probleme rešujemo s tako 
imenovanim policentričnim razvo­

jem, to je z razvojem sistema več­
jega števila manjših mest in urba­
nih naselij, ki s svoje strani omo­
gočajo, da se v njihovi bližini raz­
vijajo in modernizirajo druga manj­
ša mesta in naselja kot nova žari­
šča družbenega in ekonomskega živ­
ljenja in razvoja. Tako se zmanj­
šuje tudi razdalja do kraja zapo­
slitve, hkrati se bistveno približu­
jejo prebivalstvu, ne samo ustano­
ve, ki nudijo storitve za vsakdanje 
potrebe, ampak tudi take ustanove, 
kot so šole, kulturne ustanove, za­
vodi za osnovno zdravstveno in 
otroško varstvo, ustrezni servisi 
itd. pa tudi poslovne služnosti za 
gospodarske organizacije. Vse to 
skupaj mora pripeljati do zmanjša­
nja sedanjih razlik v stopnji razvi­
tosti in preprečiti preveliko kon­
centracijo prebivalstva v velikih 
mestih na škodo njihovemu zdravju 
in okolici ter zaostalim, pretežno 
kmetijskim območjem in obrobnim, 
obmejnim krajem.

Po oceni ekonomistov je Slove­
nija v minulih 30 letih dosegla po­
prečno stopnjo razvitosti Italije in 
Avstrije — vsekakor razvoj, ki bi 
si ga težko zamislili, kaj šele do­
segli v kakršnihkoli drugačnih raz­
merah. Razlike v stopnji razvitosti 
se zmanjšujejo tudi v sami Jugo­
slaviji spričo enakomernejšega raz­
voja in uspešne politike pospešene­
ga razvoja manj razvitih republik 
in pokrajine Kosovo. To se še ne 
pokaže, če vzamemo za merilo do­
hodek na prebivalca, se pa zato raz­
ločno vidi v gibanju razpoložljivih 
proizvodnih faktorjev: tako se je 
na primer udeležba Slovenije v os­
novnih sredstvih družbenega sek­
torja gospodarstva SFRJ zmanjšala 
od približno 20 odstotkov v letu 
1952 na 16 odstotkov v letu 1972. 
Podobne tendence kažejo tudi po­
datki o osnovnih sredstvih družbe­
nega sektorja gospodarstva na za­
poslenega. To je razvidno tudi iz in­
deksov naraščanja industrijske in 
kmetijske proizvodnje (vse povzeto 
po publikaciji Zveznega zavoda za 
statistiko Jugoslavija 30 let po osvo­
boditvi in zmagi nad fašizmom 
1945—1975), kakor tudi iz gibanj v 
kvalifikacijski strukturi zaposlenih.

Na kratko sem že opozoril na 
nekatere probleme, ki izvirajo iz 
dosežene stopnje družbenega raz­
voja in ki se izražajo tudi v pri­
pravljanju srednjeročnega družbe­
nega plana Slovenije in Jugoslavi­
je. Naj opozorim še na problem za­
poslovanja, ki je v Sloveniji po­
sebne narave. Tako nam po eni 
strani primanjkuje delavcev, kljub 
razmeroma velikemu številu zaposle­
nih iz drugih republik. Ce ne šteje­
mo sezonskega zaposlovanja, je v 
Sloveniji zaposlenih približno 90.000 
delavcev iz drugih republik, s sezon­
skimi delavci vred pa 120—130 ti­
soč. Razlog za to je predvsem v 
večjih osebnih dohodkih, pa tudi v 
višjem družbenem standardu. Po 
drugi strani pa se hkrati zaposluje 
v drugih državah visok odstotek 
Slovencev (okrog 78 tisoč, zlasti v 
Zvezni republiki Nemčiji, od kate­
rih je samo 59 odstotkov priučenih 
in nekvalificiranih delavcev, druerfb

41 odstotkov pa je strokovnjakov 
in kvalificiranih delavcev. Po po­
datkih, ki jih imamo pri rokah, so 
na primer osebni dohodki v Zvezni 
republiki Nemčiji v primerjavi s 
Slovenijo 2,8 do 3,5-krat višji za 
strokovnjake in kvalificirane delav­
ce in 4-krat za delavce brez kvalifi­
kacij, Spričo takšnega stanja se 
nam zastavljajo posebne naloge, 
kar zadeva politiko osebnih dohod­
kov, reševanje vprašanj družbenega 
standarda, zlasti stanovanjskega 
vprašanja, kakor tudi ukrepi za več­
jo produktivnost, pa tudi intenziv­
nost dela in zagotovitev ustrezne 
strukture investicij.

V skupno prizadevanje v Jugo­
slaviji za stabilizacijo in zagotovitev 
splošnih pogojev za nadaljnji dina­
mičen, pa tudi skladnejši razvoj z 
bolj uravnovešeno plačilno bilanco 
in zlasti trgovinsko bilanco se Slo­
venija vključuje s pomembnimi vla­
ganji v infrastrukturne objekte: v 
elektrogospodarstvu na primer sku­
paj s SR Hrvatsko gradnja prve je­
drske elektrarne, termoelektrarne 
Šoštanj IV, skupna vlaganja v BiH 
itd.; v prometu — elektrifikacija 
prog in zgraditev avtomobilske ce­
ste od avstrijske meje do Ljubljane 
in naprej do Kopra oziroma Nove 
Gorice in Sežane, itd. nadalje v pro­
izvodnji surovin in reprodukcijske­
ga materiala (npr. tovarna salonita 
Anhovo, železarna Jesenice in dr. ter 
skupna vlaganja v te namene v dru­
gih republikah), vlaganja v kmetij­
sko proizvodnjo, zlasti v razvoj ži­
vinorejo in proizvodnjo hrane, sa­
mostojno in v sodelovanju z drugi­
mi republikami in avtonomnima po­
krajinama itd.

Kot posebno pomembna se nam 
v Sloveniji zastavlja že omenjena 
naloga, da moderniziramo zastarelo 
tehniko in tehnologijo ter organiza­
cijo dela, da povečamo konkurenč­
no sposobnost na mednarodnem tr­
gu in da s povečanim izvozom in 
preusmeritvijo naših ekonomskih 
odnosov v večji meri v dežele v 
razvoju, pa tudi socialistične deže­
le, prispevamo k zmanjšanju defioi- 
ta v trgovinski bilanci.

Družbenemu in političnemu do­
gajanju daje močan pečat zavest o 
mednarodnem pomenu samouprav­
nega reševanja teh problemov. Z 
marsikaterimi takšnimi problemi se 
danes spoprijema ves svet. živo se 
zavedamo, da z ustvarjanjem novih 
socialističnih samoupravnih odno­
sov. ko uspešno rešujemo sprotne, 
razvojne, gospodarske in splošne 
družbene probleme, najuspešneje 
zožujemo možnosti za delovanje so­
vražnikov socialističnega samo­
upravljanja in neuvrščene politike 
naše domovine, tako da zaradi svo­
je onemogočenosti v državi neogib­
no iščejo varstvo zunaj v tujini. 
Zato je razumljivo, da je sestavni 
del celotnega našega družbenega in 
političnega razvoja tudi sistematič­
no delo za popolno uveljavitev 
družbene zamozaščite kakor tudi 
priprave na splošni ljudski odpor, 
ki so iz leta v leto vedno širše, bolj 
organizirane in čedalje bolj krepijo 
sposobnost za boj.
(z prispevka v »Na5i armi.ll«

Razvojni imperativ

Neizmerljive
perspektive

r V'

Črpanje virov surovin varuje okolje

Dolgoročna raziskovanja razvoja 
tehnološko visoko razvitih struktur 
nepogrešljivo vsebujejo tudi ekološko 
komponento tega razvoja. Tako imeno­
vana futurološka raziskovanja napo. 
vedujejo hude krize, ki naj bi imele 
svoj izvor v nasprotjih med fizičnimi 
komponentami gospodarskega razvoja, 
posebej v nasprotjih med nezadržno 
rastjo prebivalstva na eni strani ter 
naravnimi zalogami energije, surovin in 
hrane, ki jih je vedno manj, na drugi 
strani. Tako hkrati govore o vsemogoč­
nosti znanosti in tehnologije, ki si lah­
ko prosto izbira svoje smotre, in izraža­
jo nezaupanje vanju, češ tudi najbolj 
razvita tehnologija ne bo uspevala na- 
domeščati naravnih zalog energije, su­
rovin in hrane v razsežnostih, kakršne 
terja nezadržna rast prebivalstva ze. 
meljske oble.

Kaj lahko je zavreči taka modro­
vanja kot izraz nezaupanja v snujočo 
in ustvarjalno moč človeka, toda to 
ne more zanikati dejstva, da se posa­
mezni razvojni tokovi samj od sebe 
ne dopolnjujejo med seboj. Malo je 
razvojnih teorij — ne glede nato, kaj 
so v resnici — ki se ne opravičujejo 
kot iskanja človekove sreče, če je pra­
vi smoter razvojnih prizadevanj dob­
ra bodočnost človeštva, ki naj -jih 
skladno podpirajo vsi razvojni tokovi, 
potem lahko rečemo, da nezadržna 
rast svetovnega prebivalstva, izčrpava­
nje naravnih virov energije, surovin 
in hrane ter pojav onesnaževanja in 
razvrednotenja okolja niso v skladu 
z razvojnimi prizadevanji, ki teže k 
dobri sreči človeštva. Zato je primer.

janje rasti prebivalstva z založenostjo 
naravnih virov energije, surovin in hra­
ne več kot logično. Res je, da se ta 
razmerja v posameznih deželah kažejo 
različno, odvisno od njihovega družbe­
nega sistema, od lastnih zalog energi­
je, surovin in hrane in od razvitosti 
tehnologije, s katero razpolagajo. Ven­
dar tudi razvojni tokovi v različnih 
deželah in v različnih pogojih in mož­
nostih niso brez skupnih imenovalcev.

Eden takih skupnih imenovalcev je 
pojav onesnaževanja in razvrednotenja 
okolja biološke reprodukcije narave 
in človeka, okolja človekovega prebi­
vanja, dela in rekreacije. Ni res, da 
je to pojav, š katerim se srečujejo 
samo tehnološko visoko razvite dežele, 
res pa je, da so vzroki, ki ga porajajo, 
različni: pojav onesnaževanja in raz­
vrednotenja okolja spremlja tako in­
tenzivno kot ekstenzivno urbanizacijo, 
tako industrializacijo gospodarsko raz­
vitih kot dežel v razvoju. Tam zaradi 
visoko razvite proizvodnje in potro­
šnje ter hipertrofije prometa in urba­
nizacije, tu zaradi stihijne urbaniza­
cije, nizke ravni družbene produktiv­
nosti in splošne zaostalosti. Tam neza­
dostnost naravnih virov, tu pomanjka­
nje tehnologije za njih izkoriščanje.

Zato je raziskovanje pojava one­
snaževanja in razvrednotenja okolja 
preseglo vse razmejitve zemeljske oble 
in vso razsežnost človekovega razmiš­
ljanja in iskanja od vsakdanjih skrbi 
do filozofije.

Razumljivo je zato, da takega poja­
va ni mogoče obvladovati z rutinski­
mi sredstvi uravnavanja proizvodnje 
in potrošnje, marveč so za to potrebni 
najbolj zavzeti napori človekove raz­
iskujoče, snujoče in ustvarjalne mi­
sli v znanosti in tehnologiji.

V raziskovanjih izčrpavanja narav­
nih virov energije, surovin in hrane 
ter onesnaževanja in razvrednotenja 
okolja se je jelo uveljavljati tudi pre­

pričanje, da samodejnosti nekaterih 
komponent gospodarskega razvoja ni 
mogoče obvladovati samo z nadzoro­
vanjem in uravnavanjem zakona vred­
nosti, s sredstvi emisije in uravnava­
nja denarnega obtoka. Posamezne 
države delajo, bolj kot prej, plane 
prostorske delitve dela, bilance narav­
nih zalog energije, surovin in hrane, 
nacionalne materialne bilance. Taka 
raziskovanja odkrivajo elemente raz­
voja, ki jih stihija blagovne proizvod­
nje in njem denarni mehanizem ob­
ravnavata kot vrednost tudi tedaj, ko 
niso koristni za družbeno reprodukcijo 
ali celo nasprotujejo njenim zakoni­
tostim. Denarni mehanizem meri in 
šteje v isti družbeni proizvod dobre 
proizvode v navadnih škmdcljih in sla­
be v zlatih škatlah, zdravila in strupe, 
šolske knjige in pornografijo, švicar­
ska raziskovanja odkrivajo, da je sa­
mo približno ena tretjina proizvodnje 
kemične industrije brez prigovora 
družbeno koristna, čeprav ena največjih 
večnacionalnih družb na področju ke­
mije Du Pont trdi, da ne proizvaja ni­
česar, kar bi škodovalo okolju.

Tako je mogoče posameznim pro­
izvodom, sicer podvrženim enemu in 
istemu vrednotenju denarnega meha­
nizma, pisati pozitivne in negativne 
predznake, ki bi pokazali, poleg pro- 
izrvodnje blaga za uspešno biološko 
reprodukcijo narave in človeka, tudi 
proizvodnjo blaga, ki tako reproduk­
cijo ogroža, in končno proizvodnjo bla­
ga, strojev in opreme, ki naj pred ta­
kimi grožnjami zaščitijo okolje, to je 
pogoje te reprodukcije. Vse pa bla­
govna proizvodnja in njen denarni me­
hanizem štejeta in pišeta v eni in 
isti družbeni proizvod. Tudi tisti del 
proizvodnje in potrošnje, ki gre kot 
odpadek v nepovrat, ali obremenjuje 
kvalitete človekovega okolja in ruši 
marsikaj tistega, kar so jim bili prej 
prispevali dosežki znanosti in tehno­

Med 2. in 10. februarjem 1976 bo­
do v Ljubljani 3 strokovna posveto­
vanja in razstava, ki bodo komplen- 
tarno obravnavala vprašanja tehnolo­
gije vračanja odpadnih snovi v proiz­
vodne tokove, racionalnega gospodar­
jenja s toplotno energijo in zaščite 
okolja, in to:

Jugoslovansko posvetovanje pod 
geslom »ODPADKI — SUROVINE 76«, 
III. jugoslovanski simpozij o var­
stvu zraka pred onesnaženjem, I. sim­
pozij o racionalnem gospodarjenju 
s toplotno energijo v predavalnicah 
Univerze v Ljubljani in Mednarodna 
razstava »TEHNIKA ZA OKOLJE 76« 
na Gospodarskem razstavišču v Ljub­
ljani.

logije. Vse to dobiva na področju raz- 
širjene reprodukcije pomnogoterjene 
razsežnosti. Več kot očitno je, da je 
vsota proizvodov z negativnim pred­
znakom vse pozornosti vredno leglo 
inflacije.

Ko govorimo o tistem delu družbe­
ne reprodukcije, ki se obnavlja in 
prej ali slej pokaže kot njen neko­
ristni del, tedaj mislimo na dvoje: 
na del proizvodnje, ki se kljub svoji 
nekoristnosti ne izloča iz procesa druž­
bene reprodukcije, in na del, ki se 
iz družbene reprodukcije izloča kot 
odpadek. Oba imata svoje spremenlji­
ve razsežnosti. Oba imata svojega za­
veznika v tistem delu blagovne pro­
izvodnje in menjave, ki je zgubil zna­
čaj koristnega mehanizma in se spre­
vrača v pojave blagovne in potrošni­
ške stihije.

Dospeli smo do posebne obravna­
ve tistega izločka proizvodnje in me­
njave — ki mu enostavno pravimo 
odpadek — ki hkrati podpira izčrpa­
vanje surovinskih virov, bremeni ma­
terialne bilance v proizvodnji ter one­
snažuje okolje biološke reprodukcije. 
To zadnje tembolj, čim več je v iz­
ločku materialov, ki jih nd najti v 
naravi in jih zato narava ne sprejema 
v svoja ciklična presnavljanja. Zato 
jih mora taista tehnologija, ki jih je 
bila proizvedla, vrniti v proizvajalna 
ali naravna ciklična presnavljanja. 
Obojni cikli takega presnavljanja se 
kajpak prepletajo in dopolnjujejo med 
seboj, kadar jih uravnava ustrezen 
tehnološki postopek, in imajo različne 
polmere: enkrat znotraj posameznih 
industrij, drugič v razsežnostih kom­
plementarnih reprodukcijskih celot, 
tretjič kot del naravnih kroženj ma­
terije in energije.

Kakor je javnost najprej pozorna 
na končne posledice procesov, ki one­
snažujejo naravne in z delom pridob­
ljene kvalitete okolja, velja tudi prva 
pozornost industrije le posledicam 
svojih proizvodnih procesov zunaj last­
nega kroga. Šele druga pozornost velja 
celemu proizvodnemu procesu od eks­

trakcije surovine prek proizvodnje do 
konca trajanja proizvoda v uporabi. 
Taka širša in globlja raziskovanja pro­
izvodnih procesov teže k vračanju od­
padkov v proizvodnjo vzdolž celega 
proizvodnega procesa, k tehnologijam 
zaprtih kroženj tehnološkega materia­
la (na primer hladilne vode), k tehno­
logiji brez odpadkov, k tehnologiji 
»vnovčenih« odpadkov in podobnem, 
kot to imenuje literatura.

Le težnja k tehnologiji brez odpad­
kov, ki je možna v odprtih proizvajal­
nih verigah, povezanih v komplemen­
tarne reprodukcijske celote, pomeni 
celostni pristop k aktivnem reševanju 
problemov onesnaževanja okolja s 
strani industrije. Ker so tehnologije, 
ki so nastajale v pogojih ko jih ni nih­
če preverjal z vidika kompleksne go­
spodarnosti družbene reprodukoije in 
z vidika varovanja kvalitet okolja člo­
vekovega življenja, dela in rekreacije, 
bo to dolgotrajen proces. Toda, čim 
kasneje se bo začel, tem kasneje bo 
dosegel svoj cilj. Tak6 pravi matema­
tična logika.

Racionalno gospodarjenje z energi­
jo je del takih prizadevanj. Zaradi 
enovitosti materije in energije je do­
bro gospodarjenje z materijo tudi do­
bro gospodarjenje z energijo. Tako 
gospodarjenje zahteva merjenje gospo­
darnosti proizvodov ne le z denarjem, 
marveč tudi z materijo in energijo, 
primerjajoč količine, ki jih je vsrkal 
proizvod z onimi, ki so šle kot odpa­
dek v nepovrat ali v škodo okolju. 
Prej ko slej bo taka prizadevanja na­
gradil tudi zdrav mehanizem blagovne 
proizvodnje in menjave.

Dolgoročne raziskave gospodarske­
ga in družbenega razvoja, ki, čeprav 
z istimi »znanstvenimi« metodami raz­
iskujejo iste razvojne pojave, delajo 
diametralno različne sklepe, a so si 
skladni v tem, da razvoja tehnologije 
ni moč zaustaviti, in da je vzpostav­
ljanje cikličnih procesov v material­
nem delu družbene reprodukcije in 
komplementarno usklajevanje teh pro­
cesov s samodejnimi, prav tako ciklič­
nimi procesi biološke reprodukcije, 
prava pot za premagovanje omejeno­
sti naravnih virov energije, surovin in 
hrane ter obvladovanje pojava onesna­
ževanja in razvrednotenja okolja kot 
omejitvenega dejavnika razvoja.

Le tako se lahko pojavnost ones­
naževanja in razvrednotenja okolja 
spreobrne v pospeševalni dejavnik raz­
voja znanosti in tehnologije. Spet po­
novimo, da so rutinska sredstva ne­
zadostna za uresničenje takega preob­
rata in da sta tudi zanj potrebni vztraj­
na zavzetost in ustvarjalnost v raz­
iskovanju, znanosti in tehnologiji.

Pod pritiskom takega razvojnega 
imperativa uvajajo posamezne indu­
strije nove biološke, fizikalne in ke­
mijske postopke, nove postopke raz­

krajanja, izpiranja, sortiranja, staplja­
nja, praženja, čiščenja itd. V svojem 
medsebojnem učinkovanju teže ti po­
stopki k vzpostavljanju »zaprtih si­
stemov« kroženja materiala znotraj 
posameznih podjetij in industrij, »za­
prtih sistemov« znotraj komplementar­
nih reprodukcijskih celot. S tega na­
giba uvajajo povsem nove tehnološke 
postopke v tekstilni, steklarski, papir­
ni, živilski in drugih industrijah, pose­
bej pa v širokem kompleksu kemične 
in metalurške industrije. Industrije, ki 
ne bodo sodelovale v takih prizadeva­
njih, bodo zaostale, kajti vidik varo­
vanja kvalitet okolja ni več samo sebi 
namen, marveč je postal pomemben 
katalizator napredka znanosti in teh­
nologije.

Tudi odpadki v polnem in pravem 
smislu, odpadki in odplake iz mest 
in naselij so postali predmet znanstve­
nega raziskovanja. Danes poznamo že 
vrsto sistemov za sortiranje mestnih 
odpadkov na njihove glavne sestavine 
— steklo, papir, plastika, kovine, or­
ganski odpadki — in za popolno re­
cikliranje teh odpadkov (vračanje v 
proizvajalne postopke). »Proizvajalci« 
pitne vode, ki so v končni postopek 
svoje »proizvodnje« uvedli nove meto­
de oksidacije (ozonifikacije) in adsorb- 
cije, se hvalijo, da njihova voda ni 
samo boljša od navadne vode, marveč 
je tudi lepša — ažurna!

Odpadki zgubljajo svoje umazano 
ime in dobivajo nova imena: odpad­
ne snovi, odpadne surovine, sekundar­
ne surovine.

Ne glede na založenost naravnih iz- 
vorišč surovin postaja tehnologija zbi­
ranja in vračanja odpadnih snovi v 
proizvodnjo (tehnologija rekuperacije 
in reciklaže) samostojna, raziskovalna, 
tehnološka in industrijska disciplina, 
ki sega od znanstvenih laboratorijev 
do samostojnih proizvajalnih agrega­
tov in zaokroženih reprodukcijskih ce­
lot, ki iz pobud lastne tehnološke lo­
gike izrivajo stihijo blagovne proizvod­
nje iz gospodarstva. Perspektive takih 
prizadevanj v znanstvenem raziskova­
nju, v tehnologiji in industriji so ne­
izmerljivo dalekosežne.

Ce bi hoteli znanstvene dosežke pre­
teklega in tega stoletja združiti v en 
sam vrhunski pojem, bi lahko rekli, 
da je to prodor v mikrosisteme ener­
gije, materije in življenja vse do njiho­
ve identifikacije. Ce bo nekoč mogoče 
v teh mikrosistemih zamenjavati ener­
gijo, materijo in življenje s pomočjo 
istih osnovnih elementov, odpira taka 
perspektiva tudi možnost, da bo nekoč 
človeštvo s pomočjo takih elementov 
poljubno gradilo nova izvorišča ener­
gije in surovin, nove materiale in sta- 
novitnejše oblike življenja, narave in 
človeka, brez vrzeli in pomanjkanj v 
procesu družbene in biološke repro­
dukcije.

inž. Marijan Tepina



■sobotna priloga

25 let dela vojno medicinske akademije

V nenehni bitki 
za zdravje

Visokošolska ustanova, v kateri se je zdravilo štiristo 
tisoč bolnikov, osem milijonov pa so jih pregledali

Odprto srce (foto Vlasta Simončič)

Od našega beograjskega dopisnika

Ce bi ob 25-letnici delg jugoslovan­
ske vojno medicinske akademije po- 
skusili opisati njeno delovanje le z ne­
kaj besedami, bi morali spregovoriti^ o 
nepretrgani bitki z a človeško zdravje, 
ki je vtkana v preteklost, v sedanjost 
in v prihodnje napore te znanstveno- 
edravstvene ustanove. To geslo jih vo- 
di prav od tistih tradicionalnih osnov, 
ki so jih bili postavili v legendarni 
centralni vojni bolnišnici vrhovnega 
štaba NOB in v partizanskih bolnišni­
cah pod vedrim nebom — pa prek leta 
1950, ko je bila ustanovljena vojno me­
dicinska akademija, in vse do danes, 
ko VMA povsem opravičuje status, ki 
ji ga je podarila z zakonom zvezna 
skupščina, ko jo je razglasila za me­
dicinsko fakulteto in visokošolsko 
znanstveno zdravstveno ustanovo.

Te besede ne veljajo le jubileju in 
datumu 25-letnice obstoja in dela. O 
njihovi resničnosti najbolje govorijo 
podatki, da pride izpod njene strehe 
vsako leto na desetine mladih strokov­
njakov — v njej je končalo speciali­
zacijo 3000 zdravstvenih delavcev iz 
vse države pa tudi iz zamejstva, izšo­
lalo se je na stotine medicinskih se­
ster itd. Geslo »z znanostjo proti bo­
lezni« potrjuje tudi dejstvo, da so v 
VMA uvedli 1112 novih diagnostičnih 
in terapevtskih metod; 21 metod je 
originalnih, 135 pa jih uporabljajo mo­
dificirano. Objavljenih je bilo 3400 
strokovnih del. Svoje bogato klinično 
preventivno delo dokazuje ta zdrav­
stvena ustanova tudi s podatkom, da 
se je v njej zdravilo 400.000 bolnikov, 
8 milijonov bolnikov pa so že pregle­
dali.

Operacija na ledini

»Danes je težko, pa tudi še pre­
zgodaj pisati hladno in objektivno 
zgodovino našega boja, ker v spominu 
živijo premnoge žalostne slike. Poseb­

no težko je pisati zgodovino naše sa­
nitete, ker nam ni mogoče od povsem 
medicinskih in znanstveno zgodovin­
skih dejstev ločevati posameznosti, 
povezanih z ranjend-mučeniki in z 
zdravstvenimi delavoi-heroji«, je leta 
1945 zapisal dr. Ervin Ginsberg, danes 
polkovnik in načelnik kirurškega od­
delka na inštitutu za pljučne bolezni 
VMA, leta 1945 pa zdravnik v kirurški 
ekipi 17. udarne divizije, čeprav je ta­
krat »o kirurgiji malo vedel, a jo je 
zelo ljubil«. Bil je to čas muk in izku­
šenj, čas, ko je bilo ves sanitetni ma­
terial in vso »operacijsko dvorano« 
moč natovoriti na dva, tri konje, ki so 
ji vodila vaška dekleta, po potrebi hit­
ro preoblečene instrumentarke, z nji 
mi pa srce in vera v življenje ranjen­
cev. Bil je to čas, ko so morali de­
lati, pa tudi operirati le 200 metrov 
od fronte, medtem ko so sovražnikove 
havbice zlokobno iskale in merile.

»Zdi se nam kar nemogoče, da je 
bila narava tako trdosrčna, da je pu­
stila dežju in snegu, ki jima je poma­
gal mrzel veter, nekaj dni bičati naših 
100 ranjencev in prav toliko bolnikov, 
ki so ležali na polju, saj strehe ni bi­
lo. Bili so lačni, kajti v tisti pustinji 
ni bilo najti hrane, prezebli ob pre­
skromnem ognju, izrčpani, ker so svo­
jo plemenito kri darovali v boju S 
starim rabljem, SS divizijo »Princ Ev­
gen«, tako je zapisal dr. Ginsberg spo­
mladi 1944 v prvih dneh sedme sov­
ražnikove ofenzive.

»Naša kirurška ekipa dela nepre­
trgoma. Sprejemno triažni oddelek 
sprejema ranjence in jih namešča- 
pod milim nebom. Operadiijska dvo­
rana je izpostavljena vsem udarcem 
neurja. Hišica, v kateri delamo, je 
brez oken, streha in tla pa so tako 
uničeni, da že ne služijo več svojemu 
namenu. Nikjer nismo mogli najti do­
volj desk, da bi bili prekrili streho 
in da bi z njimi ločili klet od sobice; 
komaj smo našli nekaj desk, da smo 
iz njih naredili operacijsko mizo. Na 
njej smo izvedli mnoge kirurške pose­
ge, kot so bile amuputacije, zapiranje 
prsnega koša in še marsikaj. Nikdar 
ne bom pozabil vprašanja, ki ga je 
zastavljala bolničarka po končani ope­
raciji: ,Kam pa bomo zdaj z njim?’. 
Jaz pa sem vedno odgovarjal: ,V divi­
zijsko bolnišnico’. Nemi pogled bolni­

čarke je govoril več kot besede. Govo­
ril je: ,Kaj ga bomo dali n« sneg, v 
dež in v blato!’«.

Videti je povsem nemogoče, da ni­
smo spali pet dni in pet noči, kot se 
je zgodilo takrat v boju za Kraguje­
vac. Med zdravniškimi posegi in ope­
racijami smo utegnili le v telegraf­
skem slogu, prav na kratko zapisati 
nekaj besed v vojni dnevnik. Nekaj 
žalostnih besed o izgubljenem tovari­
šu ali nekaj lepih — kot na primer 
takrat, ko sta komandant divizije ali 
divizijski komisar prepričala še naiz- 
šolanega kirurga, da zaupata vanj, da 
lahko poguno opravlj a težke trebušne 
operacije. Pet takih operacij je opravil 
med tistim bojem in vseh pet ljudi še 
danes živi.

Velike stvari smo takrat zmogli, ti­
soče velikih stvari in vse so bile veli­
ke, kot je velik vsak človek: spomnim 
se, kako je bilo treba ženski-heroju, 
Petri iz druge krajiške brigade, brez 
narkoze, le ob topli prijateljski bese­
di na trdi zemlji odrezati desno roko 
in nogo.

Kaj so pomenile vse te izkušnje, 
vprašamo dr. Ginsberga, ki je imel ob 
koncu vojne komaj 29 let, pa je bil že 
izkušen vojni kirurg? Premalo je, če 
govorimo le o poletu prvih povojnih 
let, ko je bil prav vojni kader nosilec 
vsega dela in osnova vojne sanitete, v 
času, ko je bilo treba odpirati nove 
oddelke in utirati poti, da bi bila sred­
stva in pogoji, s katerimi so razpola­
gale vojne bolnišnice (kasneje klini­
ke) maksimalno izkoriščena, da bi pre­
maknili meje znanja, življenja in zdrav­
ja. Z vsem tištim, kar se ni moč na­
učiti iz knjig in z vsem tistim, kar 
zahteva poznavanje sodobnega vojsko­
vanja in interesi splošne ljudske ob­
rambe — z vsem tem se vsako leto 
spozna desetine rezervnih sanitetnih 
oficirjev, zdravnikov, stomatologov in 
farmacevtov, ki v okviru VMA kbnča- 
jo sanitetno oficirsko šolo. S skrbjo 
za staž, specializacijo, za razne oblike 
izpopolnjevanja (ki ga je uspešno kon­
čalo že 1500 ljudi), za doktorate, se­
minarje itd. je VMA res postala vir 
medicinskega kadra ne le za vojsko, 
ampak tudi širše — vir kadra, spo­
sobnega za rešitev vseh nalog, ki jih 
postavljajo stališča splošnega ljudske­
ga odpora.

V beli dvorani pod napravo, ki Jo 
strokovno imenujejo »Siemens Gigan- 
tos« in ki resnično deluje zastrašujoče, 
ob zaslonu, na katerem je videti im­
pulze srca, ki pomenijo življenje, pri­
pravljata podpolkovnik dr. Siniša Ka­
menica in njegov asistent dr. Draga- 
novič pacienta za selektivno koronaro- 
grafiiijo in kateterizacijo, kot to stro­
kovno imenujejo.

Sekunde, ki pomenijo življenje

Naj povemo preprosteje — posneli 
bodo srce, tisto mesto, ki so ga bili 
po infarktu operirali. Taka težka ope­
racija, ki je pot v novo življenje, v je­
ziku laika pomeni, da so z delom ve­
ne, vzete iz bolnikove noge, nadomesti­
li del srčne arterije, ki je bila zožena. 
Tako se v dele srca, ki ni bilo dovolj 
prehranjeno, ponovno vrača kri, v te­
lo pa novo življenje. Spominjamo se 
zgodbe o Savi Krušedolcu, ki po in­
farktu ni mogel napraviti niti nekaj 
korakov brez bolečin v prsih, po srčni 
operaciji pa je ponovno normalno za­
živel. Danes _ si izbere najvišjo stavbo 
v mestu, kjer živi, in se peš povzpne 
v petnajsto nadstropje, da sam sebi do­
kaže. kako je spet močan in srečen, 
da živi.

Vsak človek je pretresljiva zgodba 
zase. To velja za vseh tistih 2500 pri­
rojenih in 2000 pridobljenih srčnih nar 
pak, ki so jih uspešno odpravili na 
kliniki za kirurške bolezni, ki je po­
stala eden največjih kardiovaskularnih 
središč v deželi. Okoli 1800 operacij so 
napravili na odprtem srcu, s pomočjo 
izventelesnega obtoka.

V mislih se vrnimo na dogodke ▼ 
operacijski dvorani. Beli plašči; in­
strumenti se bleščijo; oči zdravnikov 
so uprte v zaslon — »srčno uro«, kaj­
ti vse zapletene preiskave, ki jih us­
pešno izvajajo na inštitutu za radio­
logijo, kjer je diagnostika obolenj 
krvnih žil na najvišji svetovni ravni 
— se lahko včasih zapletejo, srce za­
taji, izgubi ritem, mirna dvorana pa se 
spremeni v prostor skupinske drame, 
v kateri sekunde pomenijo življenje sili 
smrt. »Ti je dobro, Josip?« Impulzi na 
ekranu tečejo pomirljivo pravilno — 
kot dokaz uspešne operacije. »Dobro

mi je, doktor, vse lahko prenesem za 
zdravje!« ...

Mnoge metode, ki jih tu že rutinsko 
uporabljajo, so bile prvič preizkušene 
v Srbiji, nekatere sploh prvič v naša 
državi, pravijo na inštitutu za radiolo­
gijo. To še posebej velja za posebne 
kabinete VMA, deset njenih klinik in 
tri inštitute. Rezultati, ki jih poznajo 
tudi v zamejstvu, so plod dela kirur­
ške klinike, predvsem uspehi pri 
zdravljenju srca, pljuč, želodca, tre­
bušne slinavke itd., uspehi, doseženi 
v travmatologiji. Na oddelku za nuk­
learno medicino napravijo 15.000 analiz 
na leto pri zdravljenju z radio,izotopi. 
Stomatološka klinika obdela na leto 
okrog 100.000 primerov, higienski zavod 
tudi po tri milijone različnih vzorcev. 
Doktor David Mel je odkril originalno 
oralno antidizenterično vakcino. Na 
kliniki za plastično kirurgijo so pri 
zdravljenju opeklin prvič v naši drža­
vi uporabljali množično transplantaci­
jo kože. Mnoge metode zdravljenja no­
sijo imena zdravnikov, ki delajo na 
tej kliniki.

še marsikaj bi lahko povedali o 
tem. Na primer o desetletnem delu 
polkovnika dr. Dragoljuba Djordjevi- 
ča (ki je doktoriral v Ljubljani) in 
njegovih sodelavcev, ki so na ožjem 
področju nevrologije — paralizi facia- 
lisa — dosegli pomembne uspehe. S 
pomočjo elektrofiziološke tehnike lah­
ko pravočasno odkrijejo — v času, ko 
obrazni živec še ni propadel — bole­
zenske -primere, ki jih je treba operi­
rati. Spisek skoraj 25-letnega dela bi 
lahko raztegnili v neskončnost:

Spravite ogledalo

Za vsemi temi strokovnimi izrazi, 
uspehi, ki so zapisani v medicinski li­
teraturi, vedno stodjijo ljudje, tasti, ki 
imajo svoje bolezni in nesreče, ki ne 
iščejo le ozdravljenja, ampak tudi ro­
ko, ki prinaša pogum, da stopijo po­
novno v življenje s spremenjenimi 
usodami ali polepšanima obrazi.

Koliko vzdihov in želja, da se ne bi 
nikdar več videli v ogledalu, je že sli­
šala dr. Anioa Sertač — sedanji načel­
nik oddelka za opekline na kiinikd za 
plastineo kirurgijo VMA in nekdanja 
bolničarka — partizanka. Slišala in

mnogim s svojim znanjem vrnila sa­
mozaupanje.

še danes se spominja malega devet­
letnega Stevice, ki ga je živahna otro­
ška igra porinila v kotel vrele vode. 
Deček je dobil 85 odstotkov opeklin 
druge in tretje stopnje in vsa so mi­
slili, da mu ni pomoči. V želji, da hd 
premagali smrt, so uporabili imuno- 
traaisfuziijo (dali so mu kri ljudi, ki 
so preživeli opekline) — postopek, s 
katerim so do takrat v svetu le ekspe­
rimentirali, največ na živalih. S to me­
todo in s kožo, ki so mu jo darovali 
starši in 15 vojakov, je po večkratnih 
skrbnih operacijah Ste vica preživel. 
Danes je priden študent, ki nikdar ne 
pozabi obiskati svoje zdravnice, kadar 
se mudi v Beogradu.

Podoben je primer Predraga Vuko­
viča, 21-letnega mladeniča, kateremu 
je eksplozija plinske peči 90 odstotkov 
telesa spremenila v živo rano. Mi pa 
smo ga že 24 dni po nesreči našli pri­
pravljenega za pogovor in smeh. Ta 
uspeh je posledica uporabe nove me­
tode zgodnje ekcdzije, ki jo je odkrila 
dr. Janžekovičeva, šefinja plastične ki­
rurgije v Mariboru, ki je prav na tem 
oddelku končala svojo specializacijo. 
Fantu so košček za koščkom jemali s 
telesa opečeno kožo in na zdravo tki­
vo presajali tujo kožo. »Devetdesetod­
stotne opekline — pa vidite, kako je 
zdaj. To je uspeh znanosti«, se smehlja 
dr. Ser tičeva.

Lahko bi dodali, da je to tudi njen 
osebni uspeh. Že zaradi vseh tistih 
prazničnih novembrskih dni, ki jih je 
prebila ob fantovi postelji. To je tudi 
uspeh ljudi, kj so ji podobni, tistih, 
ki so vseh 25 let zidali trdno zgradbo 
visokega ugleda in zaupanja, kakršne­
ga ima danes VMA. Ne samo zaradi 
modeme opreme, sodobne organizaci­
je dela, zajetih vlaganj v vzdrževanje 
objektov ali v kadre. Vse to ima višji 
vzrok — stalno skrb za človeka in nje­
govo zdravje. Vse to je najbolje izrazil 
pred petimi leti predsednik Tito: »Us­
pešno ste nadaljevali skrb in ljubezen 
za človeka — bolnika, ki sta jo naše 
sanitetno osebje in ves naš narod ne­
govala še med narodnoosvobodilno 
vojno«, ko je z redom zaslug za na­
rod z zlato zvezdo odlikoval vojno me­
dicinsko akademijo ob dveh desetletjih 
njenega dela.

Bojana Jager

Pokojninsko - invalidsko zavarovan je

Upokojenec
po novem

Pokojnine v luči valorizacije, 
degresije in spreminjanja sistema

Skupnost pokojninskega in invalid- 
skega zavarovanja zagotavlja v S love- 
niji socialno varnost okrog 724.000 za­
varovancem, ki od svojih bruto do­
hodkov plačujejo vsak mesec prispev­
ke za uresničitev pravic, ki jim jih da- 
je zavarovanje. Po zadnjih podatkih je 
konec tega leta v naši republiki malo 
manj kot 200.000 upokojencev, od te­
ga starostnih blizu 96.000, invalidskih 
50.400. in družinskih okoli 53.000. Tako 
pride na 3,6 aktivnih zavarovancev en 
upokojenec, kar ni najbolj ugodno 
razmerje. Za prihodnje leto predvide­
vajo v primerjavi z minulimi obdobji 
nekoliko manjši priliv upokojencev.

Za upokojence in seveda za vse de­
lovne ljudi, še posebej za tiste, ki se 
bližajo izpolnitvi aktivne dobe, so ze­
lo pomembna tri vprašanja: obliko­
vanje oziroma odmera pokojnine, na­
čin usklajevanja pokojnine z gibanji 
življenjskih stroškov in osebnih do­
hodkov, v tem okviru pa še vpliv de­
gresivne metode letnih usklajevanj. 
Med številnimi drugimi vprašanji po- 
kojntasko-invalidskega zavarovanja 
bodo tudi ta tri v naslednjem obdob­
ju predmet razprav in preučevanj ta­
ko v skupnosti pokojninsko-invalid- 
skega zavarovanja, v kateri enotno za 
vso Slovenijo uresničujejo zavarovan­
ci in upokojenci samoupravna ustavna 
načela, temelječa na delegatskem si­
stemu, in to v okviru skupščine skup­
nosti kot konferenc delegatov v obči­
nah. Svoj delež pa bodo prispevale tu­
di družbeno politične, gospodarske, 
strokovne in druge institucije, kajti 
naloga je zapletena in odgovorna: Za­

konodajo in samoupravne akte tako 
v zvezi kot v republikah in pokraji­
nah bo treba uskladiti z ustavo ter 
najti v prilagajanju pokojninskega si­
stema novim družbeno ekonomskim 
odnosom za vrsto vprašanj nove, bolj­
še odgovore, kot jih je vseboval do­
sedanji sistem.

Letos so bila dosežena naslednja 
povprečja pokojnin, v katera je že 
všteto povečanje s 1. avgustom, pri 
najnižjih prejemkih pa varstveni do­
datek: povprečna starostna pokojnina 
je v letu 1975 znašala 2392 din, invalid­
ska 1874, družinska pa 1578 din.

Usklajevanje pokojnin z gibanji živ­
ljenjskih stroškov in osebnih dohod­
kov je stvar, ki ji ljudje po upokojit­
vi posvečajo največ zanimanja, priča­
kovanj, primerjav in tudi kritičnih 
pripomb. Praviloma se pokojnine us­
klajujejo na začetku vsakega koledar­
skega leta na podlagi podatkov o gi­
banjih v prejšnjem letu. Zato pove­
čanje pokojnin v primerjavi z osebni­
mi dohodki vedno zaostaja za eno leto.

Od tega pravila pa smo tako v Slo­
veniji kot tudi v drugih republikah 
odstopali v zadnjih letih zato, ker sta 
bila večanje življenjskih stroškov in 
rast osebnih dohodkov tolikšna, da bi 
enoletno čakanje na višjo pokojnino 
povzročilo materialne težave večina 
upokojencev. Zato je samouprava za 
varovanja v dogovoru z družbenopoli­
tičnimi institucijami uvedla medletno, 
predčasno delno povečanje pokojnin, 
ki se ob novem letu upošteva pri red­
ni pokojninski valorizaciji.

Ne glede na to, da se na osnovi te­
meljnih zveznih določil ravnamo glede 
pokojninskih predpisov v republikah 
in pokraj inah po različnih zakonih in 
samoupravnih aktih, si prav pri valo­
rizaciji pokojnin najraje »gledamo v 
lonec«.

To pa ni povsem v skladu s tem, 
da smo se v naša samoupravni družba 
po uveljavitvi samoupravnih dohod­
kovnih odnosov na vseh popriščih od­
ločili, da si po republikah čimbolj sa­
mostojno uravnavamo pravice in dol­
žnosti, h katerim zavezuje na soli­
darnosti temelječe zavarovanje, z upo­
števanjem različnosti in specifičnosti, 
ki so značilne za posamezne skupno­
sti.

Tudi v napovedi, kako naj bi us­
klajevali pokojninsko-invalidski sistem 
zavarovanja z novo ustavo, se v naši 
republiki odločno zavzemamo za to, 
da bi zvezni predpis uzakonjal res sa­
mo temeljne določbe, vsa konkretna 
ureditev sistema pa naj bd bila stvar 
republik oziroma pokrajin. In tako 
odločitev smo si zapisali tudi v našo 
republiško ustavo.

Ne glede na to sa lahko ogledamo 
nekatere primerjave med pokojnina­
mi in zadnjo valorizacijo med republi­
kami. Primerjava je metodično težav­
na, ker so, kot rečeno, v sistemih ozi­
roma predpisih razlike ter se sedanja 
analiza skupnosti pokojninskega in in­
validskega zavarovanja Slovenije opira 
le na primerjavo starostnih (ne pa tu­
di invalidskih in družinskih) pokojnin.

Najprej so tu podatki o višini pov­
prečne starostne pokojnine v letu 1974 
in nato v prvem polletju 1975. leta, po 
januarski valorizaciji. V tem vrstnem 
redu navajajo za vsako republiko in 
pokrajino v absolutnem znesku višino 
povprečne starostne pokojnine:

BiH: 1731 nato 1994, Črna gom: 
1686 nato 2007, Hrvatska: 1844 nato 
2111, Makedonija: 1456 nato 1739, Slo­
venija: 1818 nato 2330, Srbija: 1837 na­
to 2133, Vojvodina 1569 nato 2021, Ko­
sovo: 1686 nato 1849.

V absolutnem znesku oovorečne sta 
rastne pokojnine se je torej s 1. janu­

arjem 1975 Slovenija povzpela na prvo 
mesto, medtem ko je bila leto prej za 
Hrvatsko in Srbijo. Razlog je pred­
vsem ta, da je bilo v Sloveniji (in je 
v precejšnji meri tudi še sedaj) dokaj 
neugodno razmerje med povprečno 
pokojnino in povprečnim osebnim do­
hodkom, saj je predlanskim povpreč­
na starostna pokojnina dosegla komaj 
64,6 odstotka povprečnega osebnega 
dohodka. Ta razmerja so bila v drugih 
republikah ugodnejša. Vendar je pri 
nas zato bilo treba pri valorizaciji ja­
nuarja 1975 znatneje upoštevati rast 
OD.

Sredi leta 1975 so v vseh republikah 
in pokrajinah odmerili predčasno 
akontacijo na račun valorizacije po­
kojnin s 1. januarjem leta 1976.

Tudi ta valorizacija je bila različna 
in tako se je različno spremenila tudi 
višina povprečne starostne pokojnine. 
Navajamo akontacijo v odstotkih, ozi­
roma dodanih fiksnih zneskih ter zra­
ven v absolutnem, dinarskem znesku 
povprečno starostno pokojnino iz de­
cembra tega leta: BiH: 3,5 odst. in 50 
din — 2114, Črna gora: 6 odst. in 40 — 
2167, Hrvatska: 6 odst. — 2238, Make­
donija: 3,6 odst in 35 din — 1837, Slo­
venija: 4,5 odst. in 40 din — 2475, Sr­
bija: 7 odst. — 2282, Vojvodina: 6 odst. 
in 30 din — 2172, Kosovo 6 odst. in 30 
din — 1990.

Za 1. januar 1976 je za zdaj znanih 
le nekaj predlogov o višini valorizaci­
je. Slovenija, kot vemo, naj bi dala. 
na decembrske pokojnine 14 odstot­
kov, kar znese s prejšnjo akontacijo 
21,4 odstotka. Vendar tudi to kot akon­
tacijo, ker bodo podatki o letošnjih gi­
banjih znani šele februarja ali marca, 
ko bo moč valorizacijo dokončno izra­
čunati in jo poračunati za nazaj.

Hrvatska je dala v razpravo pred-, 
log za 20 odst., kar bi zneslo z všteto 
avgustovsko akontacijo 27 odstotkov. 
Srbija je sprejela sklep, da januarja 
da še 10 odst., kar znese s poprejšnjo 
akontacijo 18 odst. Vojvodina je skle­
nila v januarju dati še 14 odst., kar 
znese z akontacijo 23 odstotkov.

Z letošnjo valorizacijo bo v Sloveni­
ji ohranjena realna vrednost pokoj­
nin, izboljšano pa bo tudi razmerje 
med povprečno pokojnino in povpreč­
nim osebnim dohodkom. Vendar bo 
ta izračun mogoče izpeljati šele v pr­
vih mesecih prihodnjega leta, ko bodo 
znani statistični podatki o letošnji ra­
sti OD in ko bo dokončno preračuna­
na valorizacija pokojnin.

Ena izmed pomembnih značilnosti 
valorizacije pokojnin je v tem, da 
smo sprejeli metodo degresivnega us­
klajevanja kot najbolj neposredna iz­
raz solidarnosti v zavarovalni skupno­
sti, saj s to metodo, ko povečujemo 
pokojnine delno z odstotki, delno pa 
s fiksnimi zneski, nekoliko ugodneje 
popravljamo manjše pokojnine, manj 
ugodno pa višje. Prvič je bila degre- 
sija uveljavljena sredi leta 1965 pri 
valorizaciji ob reformi, nato pa redno

po letu 1970. Za Slovenijo so ta način 
sprejele tudi nekatere druge republike 
Kot predstavlja degresija obliko omi­
litve socialnih razlik in orodje z izrazi- 

. k™ sooialnim poudarkom, opozarja 
na drugi strani vendarle na to, da s 
takimi ukrepi krpamo nekatere vrzeli 
v temeljnem oblikovanju pokojninskih 
osnov in odmerjanju pokojnin, pa tudi 
na to, da ima sedanji sistem, ki teme­
lja na odmeri pokojnine po individual­
nem osebnem dohodku v sebi zame­
tek možnih anomalij. To je tudi eden 
od razlogov, zaradi katerih si v Slo­
veniji odločno prizadevamo, da bi us­
klajevanje pokojninskega sistema z no­
vo ustavo zastavili šiirše, z bolj koreni­
to spremembo kot zdaj predvideva 
zvezno merilo.

Pri doseženih socialnih učinkih de- 
gresdje se po drugi strani kaže, da ta 
metoda spreminja vzpostavljena so­
razmerja med pokojninami. Tako ugo­
tavlja analiza, ki so jo naredili v skup­
nosti, med drugim tudi to, da bi bile 
v primeru linearnega, za vse enakega 
usklajevanja vse pokojnine za 7,6-krat- 
večje od pokojnin iz 1965. leta.

Zaradi degresije pa so se med va­
lorizacijo v minulih letih najvišje po­
kojnine povečale 6,5-krat, najnižje pa 
8,7-krat. Tako predstavlja v zgornjem 
razredu pokojnina le še 72,2 odstotka 
pokojninske osnove, v spodnjem pa že 
96,6. Tako pri polni starostni pokojni­
ni. Še večji pa je razpon glede na de­
jansko najnižjo in dejansko najvišjo 
pokojnino: za 15 let pokojninske do­
be je bilo z zakonom vzpostavljeno raz­
merje 35 odstotkov pokojninske osno­
ve, po usklajevanju z degresijo pa še 
je ta odstotek povzpel na 64,3. S tem 
pa se je v razmerjih pokojnin znatno 
zožil razpon ‘do pokojnine delavca s 
polno, 40-letno dobo. Prvemu se je 
namreč pokojnina povečala 13,9-krat, 
drugemu pa 8,7 krat.

Kot je glede na dejanske življenjske 
razmere degresija nujna, se skupnosti 
pri nos in v drugih republikah zaveda­
jo, da je s to metodo mogoče le do 
neke mere popravljati zaostrena vpra­
šanja v pokojninskem sistemu.

Že ob sprejemu nove zvezne in re­
publiških ter pokrajinskih ustav pa je 
v središču preučevanj, kako naj bi 
poglobljenim samoupravnim odnosom 
čimbolj skladno in ustrezno približa­
li tudi pokojndaisko-dnvalidsko sfero 
družbene skrbi za socialno varnost de­
lovnih ljudi. Med posameznimi repub­
likami, zvezo in našo republiko za 
zdaj še ni soglasja o tem, kako naj 
bd se te naloge lotili. Medtem ko po­
vzemamo iz informacije zveznega ko­
miteja za delo in zaposlovanje oprede­
litev, da bi zadostovalo uskladiti le 
posamezne določbe sedanje zakono­
daje in samoupravnih aktov z ustavo, 
češ da v sistemu samem ni bistvenih 
razhajanj, pa prav v Sloveniji sodimo, 
da bd bilo treba poleg uskladitve posa­
meznih določb (to bd izvedla v sedaj do­

ločenih rojtih), uskladiti pokojninski 
sistem tudi vsebinsko, skladno z novim 
družbeno ekonomskim in samouprav­
nim položajem delavca v združenem 
delu.

V oblikovanju, odmeri, usklajevanju 
ta v vseh drugih odnosih pokojnine 
bi bilo treba ustavno ta po načelu 
pravice do razpolaganja s celotnim do­
hodkom doseči, da bi pokojnina ne 
bila več le odsev izključno doseženega 
individualnega OD v zadnji dobi ak­
tivnega udejstvovanja, temveč širši re­
zultat vloženega minulega dela ta do­
seženega družbenega učinka.

Že v idealni različici, če bi imeli kar 
najbolj ustrezno vpeljan dohodkovni 
sistem po dejanskem nagrajevanju po 
delu, bi sam element OD ne izkazoval 
v celoti tudi učinka minulega dela. Ker 
pa so prav pri dohodkovnem sistemu 
še premnoge težave, ki poleg oprav­
ljenega dela vplivajo na višino OD — 
konjunktura, položaj razvitejših in ne­
razvitejših območij itd. — prihaja do 
nesorazmerij že pri nagrajevanju ak­
tivnih delavcev, še bolj pa se ta vpra­
šanja zaostrijo ob pokojninah. Skrat­
ka, argument, s katerim družbeno po­
litične, gospodarske, strokovne ta sa­
moupravne institucije v Slovenija za­
stopaj o predlog za širše, vsebinsko 
spreminjanje pokojninskega sistema, 
sloni predvsem na izhodišču, da je do­
hodek, ki ga ustvarja aktivna genera­
cija, tudi rezultat minulega dela upo­
kojene generacije. Zato je edino pra­
vično, da je tudi položaj upokojenca 
pogojen s položajem delavca v zdru­
ženem delu in tako dohodek obeh od­
visen od gibanja produktivnosti dela in 
rasti celotnega družbenega dohodka v 
določenem obdobju. Tudi pri upošteva­
nju OD kot pomembnega (ne pa edi­
nega) elementa pri oblikovanju pokoj­
ninske osnove bi bila pravičnejša uve­
ljavitev določenega sistema po grupa­
cijah ali poklicih — da se ognemo se­
danjim anomalijam v delitvenem siste­
mu.

Tudi sedanji sistem valorizacije bi 
v tako uveljavljenih ustavnih odnosih 
doživel svoje spremembe. Učinek mi­
nulega dela bi v pokojninskem siste­
mu namreč najustrezneje uveljavljali 
tako, da bi pokojnine upokojencev med 
celotnim uživanjem spremljale gibanje 
osebnih dohodkov aktivnih delavcev, 
denimo z odmerjanjem določenih od­
stotkov od povprečnega OD določenih 
skupin, grupacij ali poklicev. Pokoj­
nina bi torej »spremljala« ugotovljeni 
povprečni OD, avtomatično bi sledila 
ekonomskim gibanjem.

Proces, ki ga napovedujejo ta prva 
preučevanja, bo v naslednjem obdob­
ju dobival konkretnejše oblike, to pa 
bo priložnost za novo smer v. obliko­
vanju pokojninskih odnosov, ici bodo 
dali pokojnini nieno pravo vsebino.

Marija Nauiuii v
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Slovenska Istra v boju sa svobodo

Markova smrt
Do kraja so hoteli zlomiti človeško srce, 

zveri, ki so bile brez njega

Cfilf.

V počastitev tridesetletnice osvo­
boditve in zmage nad fašizmom bo v 
kratkem izšla pri založbi LIPA obsežna 
knjiga pričevanj in prispevkov za zgo- 
dovino SLOVENSKA ISTRA V BOJU 
ZA SVOBODO, ki bo odkrila Sloven- 
cem doslej premalo znan del naše do. 
movine. Po krajšem pregledu zgodovin- 
skifi dogajanj skozi stoletja bo bralce 
seznanila z družbenimi in političnimi, 
razmerami ter bojem istrskih Sloven- 
cev in naprednih Italijanov proti fa­
šizmu med obema vojnama, posebej 
z narodnoosvobodilnim bojem od 1941 
do 1945.

Bil je zoprn, pust zimski dan brez 
sonca, tako kot vsako leto ob tem 
času, ko na v deželi ob morju ne pre­
tiranega mraza ne toplote, pa gre ven­
dar hlad prav do kosti. Oni drugi 
hlad, ki zajame človekovo srce in du­
šo, pa sta nosili v sebi dve drobni 
otroški postavi, ki sta z zavoji perila 
in s kanglicami že zdavnaj ohlajene 
mineštre hiteli počez čez travnike in 
vinograde nad cesto, ki pelje iz Kopra 
proti Pobegom. Grenkoba se je lepila 
na jezik trinajstletnemu Rudiju Koc­
jančiču iz Šantome in njegovi sestrici 
Bruni. V tolikšnem pričakovanju sta 
hitela zjutraj na Plavje, da bi v za­
časni nemški postojanki v tej vasi 
zaprtemu stricu Pepiju Stepančiču iz­
ročila popotnico, preden ga bodo od­
peljali v koncentracijsko taborišče 
kdove kam — pa ju je stražar s čela­
do in z naperjeno puško pred hišo, 
ograjeno na visoko z bodečo žico, 
zavrnil, češ, poberita se, nikogar ni 
več v zaporu, vse so že navsezgodaj 
odpeljali. Le kakšne besede naj izbere, 
da bo kruto resnico povedal mami 
Cilki, ki je te dni toliko tvegala, ko 
je iskala dobrega strica Pepija povsod 
po bližnjih vaseh, kjer so se teh zad­
njih, nekaj mesecev ugnezdili nemški 
vojaki. Partizani so ji naročili, da mo­
ra za vsako ceno zvedeti, kje imajo 
zaprtega njihovega zvestega sodelav­
ca, da bi mu poskušali pomagati iz 
stiske.

Rudija je vsakokrat, ko je zagledal 
uniformiranega človeka, posebej še, če 
je imel na glavi zeleno čelado, streslo 
od groze in gnusa. V mlado dušo sp 

: se zagrizli v neizbrisen spomin dnevi, 
ko se je prve dni oktobra pred letom 
dni v istrsko deželo naselil pekel, ki 
je dobesedno bruhal ogenj in žveplo. 
Takrat je bil oče že skoraj šest let 
zdoma pri vojakih nekje na italijan­
skem jugu v razvpitih »specialnih« ba­
taljonih in odkar se je začela vojna, 
ni bilo od njega glasu — je živ, je 
mrtev? Mama je ves ta čas sama skrbe­
la za družino in otrokom ni ostalo 
prikrito, da so prihajali bolj pogosto 
kot sicer v njihov dom znani in nez­
nani ljudje na zaupne pomenke in da 
je v hiši dostikrat padla beseda o par­
tizanih. Tudi obnašanje mame je po­
stalo drugačno. 2e prej se je le ob 

' redki priložnosti nasmehnila, sedaj pa 
je postala še bolj zaskrbljena; vsako­
krat, ko je stopila iz hiše nedaleč od 
koprskega pokopališča, se je njen ko­
rak zaustavil na pragu. Z očmi je pre­
merila in pretehtala vso okolico, da 
bi opazila kakšen znak, ki bi jo opo­
zoril, da ji grozi nevarnost.

Rudi in njegov tri leta mlajši bra­
tec Renato sta to dobro videla in tudi 
vedela, zakaj je mama tako previdna, 
še sama sta se navzela takšnega obna­
šanja, saj je bil za to tudi vzrok, čutila 
sta, čeprav še majhna, da nosita sku- 

I paj z mamo odgovornost za vse, kar 
I se dogaja doma.

Tisto jutro drugega oktobra so ma- 
I ma. Rudi in Renato ter njuna šest let

stara sestrica Bruna bežali z doma 
takšni, kakršni so dočakali navsezgo­
daj peklenski dan, ko je grmelo in 
pokalo na vseh koncih istrske dežele. 
Ljudje so v tropih bežali pred ognjeno 
ujmo, ki se je bližala njihovim domo­
vom. Mama Cilka je z otroki pribežala 
prav tja pod Topolovec, dokler jih ni 
zaustavilo kredelo podivjane soldate- 
ske, ki je medtem že razpolovila Istro; 
in sedaj se je pričel pogon na begunce 
po grabnih in robidovju, kamor so se 
v smrtnem strahu poskrili. V dolini 
Dragonje ali v Rokavi, kakor pravijo 
tem krajem domačini, so se stisnili v 
grmovje pod previsno skalo in čepe 
skriti čakali, kaj jih bo doletelo, prav 
čeznje pa je molel top tanka, ki je bil 
tam na straži. Spodaj v globeli so vide­
li in slišali vojake, ki so imeli s seboj 
pse, kako preiskujejo vsako ped si­
cer neprehodne goščave in kako kar 
na slepo spuščajo strojnične rafale v 
grmovja, kjer le slutijo žive.

K sreči se je tisti dan le končal, 
čeprav mu ni bilo videti kraja Tank 
nad njimi se je umaknil in tudi voja­
ki so se oddaljili. Cilka in otroci so si 
upali pod večer iz skrivališča, in ko 
so se spustili po stezii v Rokavo, so 
si morali čez nešteta trupla utirati 
pot v dolino. Rudiju, Renatu, sestrici 
Bruni in mami je še sedaj vsakokrat 
ob spominu na tista iznakažena člove­
ška bitja zašumelo v ušesih kot ta­
krat, ko so se roji tisočev in tisočev 
velikih črno zelenih muh le neradi, 
z ihto in s srditim brenčanjem umika­
li drobnim otroškim nožicam, ki so 
gazile čez okrvavljena in razmesarjena 
trupla ter mlakuže strjene krvi in so­
krivce.

»Stoj! — Streljam!«
Pred otrplega Rudija in Bruno je 

skočil izza kamnitega zidu v njivi na­
gajivi bratec Renato. Odkar sta odšla 
zjutraj na Plavje, je bilo doma tako 
čudno ozračje, da še sam ni vedel, 
kam bi s svojo tesnobo, in se je od­
pravil njima naproti. Da bi se pokazal 
junaka in da ga ni prav ničesar strah, 
je kar tjavdan zinil: »Doma so pa 
fašisti; obkoljeni smo!«

Ko je ob tej svoji šali videl pre­
senečeni Rudijev obraz, ga je brž po­
tolažil, da si je vse skupaj le izmislil. 
A mu je bilo takoj žal, da se je po­
skušal uveljaviti s takšno kruto do­
mislico. In v trenutku se je spomnil, 
da je mama danes opoldne skuhala 
boljše in obilnejše kosilo kot ponavadi, 
in videl je, da je nekaj jedi preložila 
v posodice in odnesla v senik.

Nekako čemerno so se držali vsi 
trije po tej Renatovi šali, ko so skupaj 
nadaljevali pot. Svojim očem pa niso 
mogli verjeti, ko so videli nad domačo 
hišo — prihuljene orne postave z brzo­
strelkami v rokah, pripravljenimi na 
strel.

In ko so stopili vsi odreveneli in 
brez sline v ustih na domače dvorišče, 
je stal ob vodnjaku fašist z naperje­
nim orožjem.

Prejšnji večer sta prišla v Cilkino 
hišo njen brat Vincenc Kocjančič, ki 
si je nadel ilegalno ime Marko in je 
že od oktobrske ofenzive živel in delal 
zdoma, ter njegov spremljevalec Val- 
mi Peroša. S seboj sta nosila polna 
nahrbtnika raznega zaupnega gradiva 
in orožja ter streliva. Cilki sta pove­
dala, da se morajo ilegalci odselita 
iz dosedanjega bunkerja v Polih pod 
Pobegi, ker so jim fašisti, nemška po­
licija in vojaki venomer za petami. 
To noč se bosta ustavila pri njej, da 
se okrepčata in odpočijeta. Marko je 
tudi tožil, da se ga loteva vročična 
mrzlica.

Po večerji sta odšla v skrivališče, 
ki sta ga v seniku na odru nad kuhin­
jo nalašč za pogumnega strica Marka 
že zdavnaj pripravila Rudi in Renato. 
Preden sta odšla k počitku ju je Cilka 
opozorila, naj bosta previdna, ker sov­

ražnik zadnje čase tudi okoli njih ve­
nomer preganja politične delavce. Ka­
že, da se mu je posrečilo pridobita 
mrežo zelo prizadevnih zaupnikov in 
da se je zaklel v kratkem poloviti 
vse »velike ribe«. Marko pa je bil na 
seznamu teh »velikih rib«, saj je bil 
znan kot komunist in revolucionar ter 
človek dejanj, že odkar je zavladal 
fašizem, pred nedavnim pa je bil na 
prvih javnih volitvah v slovenski Istri 
izvoljen za predsednika okrajne na­
rodnoosvobodilne skupščine.

Cilka je tudi noč od osemnajstega 
na devetnajsti december štiriinštiride- 
setega leta, tako kot vedno, kadar je 
bil brat Marko v njeni hiši, bdela nad 
njegovo varnostjo. V temni zimski no­
či se je prebujala in prisluškovala, ji 
uho ali nezmotljiva slutja morda ne 
zaznavata znamenja, ki bi kazalo na 
nevarnost.

Na nebu še ni odseval prihod jutra­
nje zarje, ko je zaslišala šum, kot bi 
zaškripala vrata, čeprav je vedela, da 
tako rano ne vstaja nihče od sose­
dov. Hišo v Santomi na števelki dvaj 
set in na dvoje kril so si, namreč, deli­
li z družino moževega očima.

Vstala je, se ogrnila in odšla ven 
Ko je pretaknila vso okolico hiše, je 
opazila, da so priprta vrata lope kolar- 
nice, ki peljejo za hišo v breg in po­
tem na stezo proti Pradom. Nekdo je 
š@l iz hiše

Ni bilo kaj ugibati. Cilki je bilo 
takoj jasno — snaha moževega očima 
ima družino v Pradih. Njen brat Karlo 
Božič je pribežal od partizanov in se 
vdmjal fašistom, njena sestra pa je 
poročena s fašističnim kolovodjem 
Ferrucciom Zanchijem v Kopru .. .

Cilka je brž splezala na oder k 
Marku in Valmiju ter jima razkrila 
svoje spoznanje. Vendar — ilegalca 
sta zaupala v varnost skrivališča. Se­
daj se je že zdanilo in bd ju, če bi se 
umikala po planem, morda še laže 
izsledili, čeprav bi bila to samo ka­
kšna patrulja, ki bi po naključju pri­
šla mimo, a ki jih je bilo ob vsakem 
času in povsod polno. Sicer je bil 
Marko bolj odločen kot omahljivi Val- 
rrui, da gresta proč, kljub temu, da ga 
je vročina že dobro zdelovala. Tako 
se je vdal tovariševemu zaupanju v 
partizansko srečo. Za vsak primer pa 
sta se le preselila na sosednji senik, 
ki je bil last družine očima, da bi se 
tako ognila morebitnim preganjalcem, 
če bi obrnili okoli ves Cilkin del hiše, 
ki je bil pri fašistih že od nekdaj na 
slabem glasu.

Komaj je Renato po zgodnjem ko­
silu odšel naproti Rudiju in Bruni, 
že je vstopil v Cilkino kuhinjo z na­
perjeno brzostrelko Ferruccio Zanchi. 
Čeprav je bil dolgoletni hišni znanec 
— kako tudii ne, saj je pogosto obisko­
val svojo svakinjo Olgo na istem dvo­
rišču, je osorno zahteval od Cilke, naj 
mu pokaže, kje se gre na oder, češ 
da tam skriva Marka in Valmija.

Ker je Cilka z očitno kretnjo pre­
zrla njegovo zahtevo, je sam poiskal 
stopnice in odšel na oder. A na hitro 
ni našel ničesar sumljivega. Zato je 
poklical na pomoč še svoje pajdaše, 
da so brskali po senu.

Medtem pa so se vrnili domov otro­
ci in Zanchi je ukazal, da zapro v ku­
hinjo vso Cilkino družino. Grozili so, 
da bodo zažgali hišo in da bodo zgoreli 
vsi, z onima dvema v seniku vred-

Renata je popadel neznanski strah 
pred ognjem in smrtjo. V pričo stra­
žarjev v kuhinji je skočil v shrambo 
in skozi okence na prosto. Streljali 
so za njim vsevprek, toda urni deset­
letni fantiček je švigal križem kražem 
kot zajec na pogonu in jim ušel.

Ferruccio Zanchi in njegovi pa niso 
na odru našli nikogar. Zato je »kapo- 
škvadra« nekajkrat zažvižgal in na 
dvorišče se je usula vsa njegova črna 
tolpa, ki je bila v zasedah okoli ob­

koljeni hiše, in se zbrala okrog njega. 
Pripravljali so se k odhodu. Na Šan- 
tomo je legal oduren mrak zimskega 
večera.

Ko je soseda Olga videla, da se od­
pravljajo praznih rok, čeprav jih je 
zjutraj poklicala, da pridejo po ujeti 
plen, je stopila do svaka Ferruceia in 
mu prišepnila, češ kaj ju niste dobili? 
Če ju ni tam v Oilkinem seniku, pa . 
poglejte še na našega, vendar! Skrbno 
sem pazila; preden ste prišli, pa ni 
šel medtem nihče iz hiše!

Na poveljnikov ukaz so njegovi 
pajdaši spet urno obkolili hišo in Zan­
chi je začel po imenu klicati Marka 
— »Saj vemo. da sta tu! Predajta se! 
Ni vama rešitve!«

Vmes fašisti niso pozabili na psov­
ke in grožnje, kaj vse se bo z ob­
koljenima zgodilo, če se ne predata.

Čeprav sta si Marko in Valmi ma­
loprej oddahnila v novem skrivališču, 
ker sta slišala, da se pripravljajo k 
odhodu, sta sedaj sprevidela, da sov­
ražniki ne bodo odnehali. Spet je bilo 
slišati klice k predaji in obenem že 
tudi tresk lestve, ki so jo pristavili, 
da bi zlezli na oder. Ker s senika ni 
bilo glasu, so se prvi opogumljeni 
črnosrajčniki že rinili po lestvi in sko­
zi vrata na oder, vmes pa je Ferruccio 
Zanchi še vedno pozival na predajo.

Ko je od stopinj preganjalcev zašu­
melo seno, se je razlegal z odra mo-, 
gočen Markov glas —

»Partizan se ne preda! Nikdar! Naj 
živi komunistična partija! Naj živi 
Tito!«

Cilka je potem zaslišala tenak pok 
revolverja. Vedela je, da bo brat ostal 
trden do zadnjega diha. Kot spod- 
sekana je padla nezavestna na tla.

Fašisti, ki niso dobili Marka živega 
v roke in ga niso mogli sami pokon­
čati, so pobesneli in spustih vanj ra­
fal, ki mu je razmesaril prša in srce. 
Srce junaka.

Prestrašena sta čakala otroka ob 
nezavestni materi, kdaj bo zagorela 
hiša. Skozi okno sta videla, kako zna­
šajo črnosrajčniki v soju baterij sku­
paj slamo in seno. Potem je bilo za 
trenutek vse tiho in naenkrat je za­
plahutala z odra in z zamolklim pokom 
treščila na kamnito dvorišče orjaška 
črna gmota; ob tem se je zaslišal 
satanski krohot in psovke.

Rudi in dekletce sta trznila, se od­
revenela zgrbila in v grozi stisnila sku­
paj telesci in glavici, da bi ne gledala, 
kako so zunaj sramotili mrtvega stri­
ca Marka.

Hiša pa ni zagorela. Otroka so od­
gnali na dvorišče, kjer je medtem za- 
pregal atov očim v voziček s platojem 
oslico. Iz kuhinje so privlekli fašisti 
še vedno nezavestno mamo in jo vrgli 
na voz. Nato so pograbili za roki in 
nogi na dvorišču ležeče razkrečeno 
truplo staca Marka in ga zaujčkali ter 
spustili zviška, da je padlo vznak zra­
ven mame, glava in roki pa so zabing- 
ljale s prekratkega voza. Kri je še 
bolj bruhnila iz prestreljenih Marko­
vih prsi. Obenj so posadili od strahu 
in vsega hudega otrplega Rudija in 
sprevod je krenil z dvorišča. Za vozom 
so peljali fašisti zvezanega, na pol go­
lega Valmija.

Voz je stresalo in zvračalo pod tež- 
,kim bremenom po slabem kolovozu. 
Rudi je moral neprestano paziti, da 
ni padel z voza, še bolj kot zase ga je 
skrbelo za mamo, ki je venomer drse­

la h kraju. Ni se še ovedla in ni vedela 
kaj se godi z njo.

Najbolj pa je Rudi pazil na strica 
Marka. Naj vidijo te črne pošasti, 
kako ga ima rad, sedaj še bolj kot 
kdajkloi prej!

Marko pa' je zmerom bolj lezel z 
voza, tako da so se njegove dolge ro­
ke vlekle po tleh. Da bi mu prihranil 
novo sramotenje, če bi zdrsel z voza, 
se je Rudi vrgel na njegove noge in 
mu z vso težo svojega otroškega telesa 
tiščal navzdol kolena, da truplo ni 
moglo več drseti. Kako lepo mu je 
bilo, da je lahko vsaj sedaj pazil na 
ljubljenega strica, če mu že ni mogel 
pomagati, da bi ostal živ!

Ko se je Rudi čez dva dni vračal 
v prostost iz Kopra, od koder so 
ga nagnali, potem ko so mu vzeli še 
mamo, se je namenil, da poišče bratca 
Renata in sestrico Bruno. Kdove kam 
sta se zatekla in kam naj gre sam?

Se močneje ga je stisnilo pri srcu, 
ko se je bližal domu in je bilo že na 
daleč slišati strele. Brez strahu in od­
ločen, da brani, kar je njihovo, pa naj 
bo okoli hiše kdorkoli že, je stopil na 
dvorišče — in obstal. Zanj se je podrla 
še zadnja vera v dobro na svetu, kar 
je je v njem ostalo — njegovi ljublje­
ni golobi so se v smrtnem strahu prhu- 
taje in z ihto zaletavali v zatišje lope 
do golega izropane domače hiše. vanje 
pa so merili in jih streljali trije fa­
šisti . ..

Da bi do kraja zlomili človeško 
srce še v ljudeh. V njih samih, ki so 
si nadeli podobe zveri, ga že zdavnaj 
ni bilo več.
Milan Guček 
ilustriral Jože Ciuha

Utrinki s meje

„Straže — 
to smo mi vsi“

Silvester na stični točki treh sosed
__Aled belimi poslopji vzdolž mejne
črte na Goričkem v Prekmurju bi ne- 
poučeni popotnik mimogrede zame­
njal karavlo v Kuzmi s podružnično 
osnovno šolo ali vaškim domom, za- 
kaj velika hiša, pod slemenom razgi- 
banega gričevja se je že povsem sto­
pila z gornjim delom vasi. Sveže po­
suta cesta, ki so jo pred kratkim ure- 
dili skupaj domačini in vojaki te ob­
mejne enote, se zlagoma vzpenja pro- 
ti severu. Nedaleč od tod pa je na 
gozdnatem svetu tromejniški kamen.

Tu je stališče streh sosed — Jugo­
slavije, Madžarske in Avstrije. Na tem 
mestu se srečavajo v treh različnih 
uniformah vsak dan znani obrazi lju­
di, ki molče opravljajo svojo dolžnost, 
ne bd se med sabo pobliže spoznali.

»Prav ta kamen mi povzroča sedaj 
največ preglavic, zakaj- naši fantje so 
se pripravljeni med sabo stepsti za 
stražo ob njem v silvestrski noči,« 
smeje pripoveduje starejši vodnik 
Naj dan Krstič in doda, da gre za že 
zakoreninjeno navado med vojaki.

Očitno sd torej fantje, ld jih je pri­
neslo v ta zadnja kotiček naše dežele 
z vseh vetrov, štejejo v posebno čast, 
če se jim izpolni ta želja.

Veliko hitreje bi lahko našteli ob­
močja, kjer se čuvarji vzdolž te meje 
še niso zbližali s prebivalci na tem 
območju in tudi v širšem zaledju.

»Zlasti tesno sodelujemo z mladi­
no, pa ne samo iz obmejnih krajev, 
ampak iz vse soboške občine,« razlaga 
starejši vodnik Naj dan. »Ker sem tu 
že trinajst let, lahko s posebnim za­
doščenjem povem, da sodelujemo z 
ZSMS, socialistično zvezo, zvezo ko­

munistov, krajevnimi skupnostmi in 
gasilci,« se po vojaško odreže Najdan 
in pristavi:

»Kajpak naše celotno sodelovanje 
podrejamo skupni nalogi, to je varo­
vanju državne meje.«

Najdan, ki so ga vaščani Kuzme 
pred dvema letoma izvolili za pred­
sednika vaškega odbora SZDL, njego­
vo ženo Eriko, učiteljico na domači 
šoli, pa za sekretarko osnovne orga­
nizacije ZK, zbrano našteva številne 
oblike sodelovanja s prebivalci. Tako 
že vsa leta povezuje vojake in doma­
čine veliko skupnih akcij pri obnovi 
cest, urejanju mostov, graditvi vodo­
vodov pa prav do skupnega reševanja 
zasebnega in družbenega premoženja 
v sili. Slej ko prej so obmejne enote 
po zaslugi politične angažiranosti vo­
jakov neposredno vključene v celotno 
družbeno dogajanje na območjih, kjer 
živijo.

»Nikakor ni naključje, da sta ob­
činska konferenca ZSMS v Murski So­
boti in naša garnizija že tretjič prva­
ka v tekmovanju za .odlikovanje 22. 
december’,« pove Najdan. »Letos si 
prvo in drugo mesto sicer delimo s 
Postojno, vendar to samo dokazuje, 
kako globoko so že pognale korenine 
našega koncepta obrambnih priprav 
po vsej domovini.«

Pristavi še, da gre za trden most, 
ki povezuje JLA in mladino ter osta 
lo prebivalstvo, za veliko zaslug, tu­
kajšnjih borcev in združenja rezervnih 
vojaških starešin, ki so znali pribli­

žati mlademu rodu tradicije našega 
osvobodilnega boja.

Po tej poti so se mladi navdušili 
tudi za sodelovanje v teritorialnih in 
partizanskih enotah in se vsako leto 
v večjem številu vpisujejo tudi v raz- 
ne vojaške šole. Tako imenovani »teh­
nični zbori« v soboški vojašnici in v 
obmejnih postojankah pa so postali 
že prava šola za mlade pri spozna­
vanju sodobnih orožij. Tudi športna 
srečanja vojakov in mladine iz osnov­
nih organizacij ZSMS (teh je v sobo­
ški občini kar 164), so postala vsak­
danja praksa tega sodelovanja.

Vselej, ko se na meji zgodi karko­
li nenavadnega, se ve, da bodo voja­
ki v karavlah dobili obisk. Poleg do­
mačinov takrat pogostokrat pridejo 
predvsem v obmejno postojanko v 
Kuzmi tudi cariniki z bližnjega med­
narodnega mejnega pohoda.

Carinik Budimir Milosavljevič, ki 
mu zlepa ne uide še tako nepomem­
ben sum na meji, je star znanec vo- 
jakov. Stražar pred karavlo se je tu­
di tokrat razveselil obiska. Starešina 
Najdan Krsiič, očitno vajen gostov, 
ima vselej na zalogi »turško«, ki smo 
jo zdaj srebali v troje.

»Vsem skupaj gre že krepko na 
živce ta nesrečna cesta med mejni­
ma kamnoma od številke 110 do 103, 
ker se po njej vijuga naša državna 
meja z Avstrijo, tako da se potniki 
znajdejo na tri kilometre dolgi progi 
večkrat na tujem ozemlju že pred 
mejnim prehodom Kuzma—Bonis- 
dorf,« negoduje carinik Budimir.

Najdan in vojaki se smehljajo. Ta

nesrečna cesta, ki jo lahko odpravi le 
načrtovan mejni prehod v Sotini, ka­
ke tri in pol kilometre jugozahodno 
od sedanje mejne točke pri Kuzmi, 
namreč vojakom sploh ne dela pre­
glavic. Čuvarji meje že vedo zakaj.

»Vem, da si spet nataknjen, ker 
zavidaš mojim fantom njihovo pri­
ljubljenost med prebivalci, s čimer se 
ti s svojimi kolegi ne moreš ravno 
pohvaliti,« ga uščipne Najdan.

No, tako hudo spet ni, zakaj kljub 
prihodu carinika je kmalu nato spet 
nekdo potrkal na vrata majhne ko­
mandirjeve pisarnice. Najdan je dobil 
tokrat gosta iz soseščine, kmetico Fri­
do Žohar, ki ima njivo poleg karavle.

»Zahvalit sem se vam prišla, tova­
riš Najdan, da so vaši fantje ondan 
tako krepko zagrabili pri urejanju te 
ceste, ki nam bo v veliko pomoč pri 
spravljanju pridelkov s polja,« je do­
brodušno rekla ženica. »Res ne vem, 
kako bi shajala brez vas, saj vam že 
toliko dolgujemo,« je nadaljevala 2o- 
harjeva.

Pred odhodom pa je še dejala: »Ce 
boste pisali o naših fantih, ne poza­
bite omeniti, da so ondan rešili pred 
rdečim petelinom domačijo mojega 
soseda. Hiša bi bila pogorela do tal, 
če se vojaki ne bi pognali vanjo s 
plinskimi maskami in pogasili žarišče 
požara.« Tako je razložila kmetica 
dramatično bitko njihovih fantov s 
stihijo.

»Tedaj boste razumeli, da imajo 
naši vojaki zlasti vzdolž meje med 
ljudmi trdne zaveznike in da smo z 
njimi na straži noč in dan tudi mi.« 
Boro Borovič



sobotna priloga

Prednost pešcem

Prihodnost se še ni začela
Premišljevanje o prometnem položaju v Ljubljani

Sleherna obravnava prometnih
razmer v mestu se bo morala vedno
bolj ukvarjati z najbolj naravnim
tvorcem prometa v njem, s pešcem. 
Mesta bo zmeraj bolj stiskala v pre- 
cep dilema: ali bo v prihodnosti
vsaj kar zadeva najpomembnejša
mestna jedra — prednost pripadla 
pešcem ali pa so ta jedra brez pri- 
hodnosti. Drugače povedano, gre za
to, da mesta_vrnemo njihovim pre.
bivalcem ali pa jih bo načel uniču- 
joči proces, ki se je ponekod posve- 
tu že pričel, namreč beg iz mest, beg, 
katerega znamenja tudi pri nas že 
lahko vidimo ob koncih tedna.

Ce s tega stališča — upamo si 
trditi: s stališča prihodnosti — pre­
sojamo prometne razmere na primer 
v Ljubljani, lahko že na prvi pogled 
ugotovimo, da se v našem glavnem 
mestu pa še kot drugod pri nas ta 
prihodnost še ni pričela.

Prvo, kar vsak pešec — m to smo 
pri svojih najbolj običajnih opravi­
lih slej ko prej vsi — občutili na svo­
ji koži, je dejstvo, da v Ljubljani 
pod milim nebom skoraj nj prostora, 
kjer bi človek hodil kolikor toliko 
brez skrbi, ne da bi moral biti vsak 
trenutek na preži pred avtomobilom 
ali motoristom. Na prste ene roke 
lahko naštejemo poti, po katerih lah­
ko gremo tudi malce zamišljeni ali se 
lahko tudi pogovarjamo s svojim sprem­
ljevalcem. Pa še ti redki prostori so ta­
ko pičlo odmerjeni, da zamišljenost 
ali pogovor s spremljevalcem lahko 
traja kvečjemu nekaj minut in že 
spet smo sredi hrupa, smradu — in 
sredi nevarnosti.

Ljubljana v svojem osrčju nima 
več ne prijaznih trgov in sprehaja­
lišč, pa tudi ne premore tako imeno­
vanega »cityja«. Ozrimo se nekoliko 
po njenem središču.

Na prostoru, kjer so le nekaj vsak­
sebi tri velike blagovnice, Modna hi­
ša Metalka in Prehrana, torej tam, 
kjer bi človek pričakoval vrvež naku­
povalcev, tam se morajo ženske, oto­
vorjene z vrečami, pa še s kakšnim 
otrokom, prebijati skozi avtomobil­
sko gnečo, zakaj ta prostor, ki bi 
moral biti zanje, je parkirišče. To je 
situacija, za katero bi se morali zelo 
zanimati tudi trgovci iz omenjenih 
hiš, vendar sedanje stanje ne kaže 
na nič takega.

Plečnikova nabrežja ob Ljubljanici 
s senčnimi lipami, vrbami žalujkami 
in vzpenjalkam:., med katerimi je pri­
jazen celo umetni kamen in ki so ena 
izmed najlepših posebnosti našega 
mesta, so bila očitno zasnovana kot 
sprehajališča. Danes so ti prostori 
spremenjeni v odlagališče osebnih vo­
zil med katerimi ne morete napra­
viti niti koraka.

Toda v Ljubljani, kakor tudi v 
drugih naših mestih, ne gre samo za 
»zakonito« dopuščeno zaseganje po­
vršin, ki so prvotno namenjene edi­
no zares prostemu gibanju človeka, 
namreč hoji. Ne le da v najožjem 
središču mesta nimamo več prijaznih 
trgov in sprehajališč, temveč tudi ni­
mamo pločnikov, po katerih bi lahko 
nemoteno hodili. Avtomobili v našem 
mestu čedalje bolj zasegajo tudi tiste 
pičle zadnje prostore, ki jih mestna 
oblast še pušča pešcem. A kar je od 
vsega najbolj porazno, zasegajo jih 
skoraj neovirano, se pravi nekaznova­
no, torej nekako s tihim privoljenjem 
mestnih oblasti.

V Nazorjevi ulici, ka je po pro­
metnem znaku sodeč prepovedana za 
promet vseh vozil ,v obe smeri, se 
vsak dan tre avtomobilov in prav ta­
ka čedalje bolj postaja tudi Čopova 
ulica. Blago se v naše trgovine do­
stavlja kadarkoli in to seveda po 
pločnikih. Pešci se morajo dostavnim 
avtomobilom ogibati na cestišču, ko­
der drvijo avtomobili.

Upravičeno se torej lahko vpraša­
mo, ali se naše prometne oblasti 
sploh zavedajo teže dejstva, da pro­
metni znaki, če jih očitno nihče ne 
spoštuje, izgubljajo moč veljave, in 
to ne le tisti, ki prepovedujejo parki­
ranje, temveč prometni znaki nasploh. 
Raziskava o tem, koliko se naši voz­
niki držijo prometnih znakov in koli­
ko ne, bi to domnevno hitro potrdi­
la. Kolika pa je teža tega dejstva, 
bi lahko pokazala raziskava, ki bi se 
posvetila posledicam zmanjšane velja­
ve naših prometnih znakov. A te po­
sledice so dokaj otipljive in boleče: 
to je zmanjšana prometna varnost, 
to so mrtvi in ranjeni.

Zaseganje pločnikov je pri nas za­
vzelo tak obseg, da lahko govorimo 
o pravem ekcesu. Naj navedemo en 
sam kričeč primer. Ob otroškem vrt- 
cu pri Ruskem carju je veliko asfal­
tirano parkirišče, ki pa ni nikdar ni­
ti na pol zasedeno. Pač 'pa stojijo 
avtomobili na ozkem pločniku ob 
vrtcu in sicer natančno na poti, po 
kateri matere vozijo otroke v vrtec.

Tako stanje kaže, da so imeli ti­
sti, ki so narekovali prometni režim 
našega mesta, dokaj meglene in celo’ 
zgrešene predstave o tistem, čemur 
pravimo kvaliteta življenja, in da so 
te predstave prešle na nemajhno šte­
vilo prebivalcev naših mest. Gre to­
rej za vprašanje, kaj je in kaj naj 
bi bilo v resnici tisto, kar daje živ­
ljenju v mestu in mestu nasploh nje­
govo resnično vrednost, že samo be­
žen premislek nam pove, da gre pri 
tem za koncentracijo moči in sred­
stev, vendar je bolj ali manj samo 
po sebi umevno, da koncentracija sa­
ma še ne pomeni kake posebne vred­
nosti. Koncentracija postane vrednost 
šele takrat, ko ustvari pogoje za do­
ločeno kvaliteto, ki je nikakor ni mo­
goče doseči na kak drug način. Kon­
centracija v mestu torej ni sama se­
bi namen, temveč je nečemu name­
njena, marveč ustvarjanju izjemno 
dragocenega središčnega prostora, to- 
rej prostora največje možne bližine, 
v tkivu, v katerem potekajo najvaž­
nejše, osrednje in skupne zadeve ob­
močja, kateremu služi mesto kot gra­
vitacijsko središče, torej kot jedro 
neke celote. Glavno mesto pa mora 
še posebej nuditi najvišjo možno me­
ro medčloveškega stika, po katerem 
se odvijajo procesi komuniciranja od 
seznanjanja, pretoka informacij, zna­
nja, vplivanja, do pretoka dobrin. 
Mesto je torej prostor najbolj inten­
zivne kreacije in kot tako mora s 
svojimi sredstvi, predvsem pa z orga­
nizacijo svojega prostora in njegovih 
naprav nuditi kar najbolj ugodne po­
goje za čimbolj gladko in nemoteno 
izpolnjevanje tega procesa. Mesto pa 
je med drugim tudi prebivališče: me­
sto je torej nekak širši skupna dom 
njegovih prebivalcev.

Opisano poslanstvo mesta je očit­
no moteno in ovirano, če je skozi 
njegovo univerzitetno četrt in njego­
va čisto stanovanjska naselja speljan 
tranzitni tovorni promet ali če ' se 
njegovo najožje središče, kjer so naj­
važnejše državne in kulturne ustano­
ve, duši v gneči avtomobilskega pro­
meta.

Naše glavno mesto, kot še katero 
drugo, žal, nima prometne avtonomi­
je. Kajti cest v Ljubljani in celo 
cest v njenem naj ožjem središču ne

načrtujejo ljubljanski urbanista, tem­
več jih načrtujejo »cestarji«, to je 
operativa cestnega sklada. Od tod so 
prišli tudi načrti za desetletni pro­
gram gradnje cest v Ljubljani.

Obvoznice, kd bi jih trenutno Ljub­
ljana najbolj potrebovala in katerih 
gradnja bi morala bita v dolgoročnem 
načrtu izgradnje mestnih cest priori­
tetna naloga, so »cestarji« postavili 
ha zadnje mesto. Zakaj so to storili, 
vedo samo oni. čemu bi izgubljali 
donosni monopol nad mestnimi cesta­
mi, zlasti če mesto samo zbira denar 
zanje, in čemu bi v časih, ko tako 
naglo zmanjkuje denarja za velike 
ceste, zapravljali sredstva za drage 
obvoznice, dokler se tranzitni promet 
lahko speljuje po mestnih ulicah?

Gre torej za vprašanje: kje je
mestna samouprava? Ljubljana je 
vsekakor nekaj več kot cestna pent­
lja, ki naj se z naraščajočim prome­
tom samo širi in bohoti in ki naj se 
jd pred samozadostno in agresivno 
rastjo v nedogled umika vse, kar ji 
je prostorsko ali kako drugače na 
poti.

Mesto kot družbeni in prostorski 
organizem posebne vrste bi moralo 
živeti kot avtonomno telo z avtonom­
no prometno ureditvijo. Prometno 
omrežje mesta bi moralo biti samo 
s priključki povezano z daljinskim 
cestnim omrežjem, ki je bistveno dru­
gačne narave z bistveno drugačnim 
prometnim režimom kot je tisti 
znotraj mesta.

Ljubljanske prometne zagate v 
glavnem izvirajo iz prevlade nemest- 
nega. to je daljinskega prometnega 
režima v mestu, in dokler bo tako 
stanje trajalo, pač ne moremo priča­
kovati drugega, kot da se bo zagata 
samo večala.

Treba še bo sporazumeti o dopust­
nih mejah tako imenovanega podjet­
niškega interesa. Kako je mogoče, da 
o vrsti sredstva za množični osebni 
(mestni) promet lahko odloči eno 
podjetje, v našem primeru Viator? 
In če smo realisti, vprašajmo se, ko­
liko ljudi je pravzaprav odločilo o 
tem, kako naj se stotisoče ljudi vo­
zi na delo iri po opravkih; ali s hrup­
nimi, potratnimi avtobusi ali s ka 
kim drugim primernejšim sredstvom?

O takih in podobnih stvareh bd se 
morali odločati s stališča interesov 
mesta kot celote, šele s tega stališča 
se je mogoče vprašati, kaj naj bo 
Ljubljani npr. ljubljanski grad. Brž 
ko mu bomo priznali veljavo prve 
mestne znamenitosti, ki daje celotni 
podobi ljubljanskega mesta značilen 
poudarek, se bomo kmalu sporazume­
li, da ne more o njegovi končni po­
dobi in namenu odločiti samo kako 
hotelsko—gostinsko—potovalno pod­
jetje. Kakor hitro pa bi Gradu pode­
lili poslanstvo najprivlačnejše točke 
mesta, kraja, kjer na mirnem spre­
hodu uživate še lep razgled, tedaj se­
veda na grajski hrib ne bi puščali 
avtomobilov.

Po teh načelih bi morali ovredno­
titi vsak predel mesta.

Ce zgolj podjetniški interes odlo­
ča o izrabi mestnega prostora, pač 
ne moremo pričakovati d nagega kot 
golo eksploatacijo, ki praviloma, če se 
mu ne postavlja nobenih meja, pre­
haja v zlorabo.

Vprašajmo se torej, kaj bi Ljub- 
ljana kot prebivališče, kot kraj sre­
čanj, ustvarjanja in snovanja najbolj 
potrebovala, da bd se promet v njej 
odvijal tako, kot bi njenemu znača­
ju in poslanstvu najbolje ustrezalo?

Tako bi potrebovala obvoznico za 
tranzitni promet. Ker pa nimamo 
sredstev za takojšnjo gradnjo velike 
obvoznice, ki bj imela značaj avto 
ceste, bi se morali nemudoma lotiti

ureditve začasne, to je zasilne obvoz­
nice. To pa se da urediti s sorazmer­
no majhnimi sredstvi. Ni res, da se 
z gorenjske smeri proti notranjski 
smeri pride samo po Prešernovi ce­
sti. Taki prikazi prometnih tokov- v 
ljubljanskem območju so, milo reče­
no, tendenciozni, kajti Ljubljano se 
da lepo obiti, recimo po sedanji ma­
kadamski cesti Šentvid—Dobrova— 
Brezovica, so pa še druge bližje poti. 
Ce bi jih za silo uredili, dokler ne bi 
imeli prave obvoznice, ne bi bilo po­
trebno širiti Prešernove ali Levstiko­
ve ceste.

Pri tem ne bo odveč omeniti, da 
so vsa druga večja jugoslovanska me­
sta: Zagreb, Beograd, Sarajevo, Skop­
je, Reka, Niš že speljala tranzitni 
promet zunaj središč. Toda v prime­
ri s temi gre skozi Ljubljano okrog 
90 odstotkov vsega turističnega pro­
meta, namenjenega v Jugoslavijo in 
še dlje, pa tudi večji del tovornega 
tranzitnega prometa s tujino. Vseka­
kor ni nezanimivo, da nekaj podob­
nega kot Ljubljani vsiljujejo tudi Ma­
riboru in naši obali, slednji v obliki 
tako imenovane oranžne variante 
obalne ceste.

Iz mestnega središča bi bilo tre­
ba izločiti avtomobilski promet, stro­
go odmeriti in tudi nadzirati ure do­
stave blaga ter urediti parkirišča ob 
vpadnicah v mesto. Najbolj potratno 
obliko prevoza v središču mesta (ena 
oseba v enem avtomobilu) bi mora­
la nadomestiti sredstva za množični 
prevoz. Vendar pa bi moral biti ta 
prevoz bistveno boljši in učinkovitej­
ši, kot je sedanji, s hrupnimi in 
smrdljivimi avtobusi, ki so poleg te­
ga tudi najdražji, saj je njihova živ­
ljenjska doba prekratka za ta namen

Ljubljana s svojimi 300.000 prebi­
valci bi zaslužila dolgoročnejšo ure­
ditev množičnega osebnega ‘ prometa 
Odprava timih vozil je bila napaka 
zaradi katere nas bo še dolgo bolela 
glava. Avtobusi kvečjemu lahko izje­
moma služijo kot pomožna sredstva, 
ki dopolnjujejo mestno prometno 
hrbtenico, pa še v tem primeru ni­
kakor ne smejo biti vozila na pogon 
z dieselskimi motorji. V hrbtenico 
mestnega prometa pa bi smeli ustav­
ljati le vozila na električni pogon.

Dolgoročno ureditev mestnega pro 
meta in primestnega prometa bi mo­
rali načrtovati skupaj z železnico. 
Lahko se vprašamo, kam so gledali 
tisti, ki so s tako ihto odpravili vrh­
niško železnico in osebni prevoz po 
kamniški in kočevski progi. Koliko 
manj bi bil oviran promet na cesti 
Ljubljana—Vrhnika ali Ljubljana—Ko­
čevje, če bi po teh progah danes ta­
ko kot tramvaji nenehoma vozili pot­
niški vlaki! Kako bolj udobno bi se 
lahko ljudje vozili na delo, kot se 
vozijo danes v tesnih natlačenih avto­
busih!

In končno je treba tudi rešiti 
vprašanje tako imenovane prometne 
glave, ki naj bi bila osrednje sotočje 
daljinskega (železniškega, cestnega) in 
mestnega prometa. S tem v zvezi bj 
morali brez prestižnih predsodkov, s 
kakršnimi nas bremeni petnajst let 
stara zgodba o podvozih, ki so de- 
jansteo »uzakonili« daljinski promet 
v najožjem središču mesta, znova pre­
tehtali, katera rešitev bi v resnici naj­
bolj ustrezala. Nič nas ne bi smelo 
motiti, če bd se izkazalo, da je ta re­
šitev prav tista, ki smo jo pred pet­
najstimi leti tako rekoč sežgali na 
grmadi, namreč poglobitev železnice. 
Brez smotrne, razumne, dolgoročne 
rešitve tega vprašanja si je težko 
predstavljati občutno izboljšanje pro­
metnih in sploh življenjskih razmer 
v Ljubljani.

Viktor Blažič

PISMO MOJEMU DELKMj

Menda je bil avto nekoč pre 
stižna zadeva. Menda so ljudje tek 
movali, kdo bo imel bolj imenit 
nega. Kdo se bo 'vozil z več kilo 
grami kroma in z daljšimi odbi 
jači, z boljšim pospeškom, z nem 
ško ali francosko znamko. No, dan 
današnji se tudi pri nas z avtomo 
bili predvsem samo še vozimo. Ne 
kateri res še malo dražje, drugi ma 
lo ceneje (prav poceni pa že nihče 
več), ampak avto je avto, samo še 
priprava za prevažanje in nič dru­
gega.

O avtomobilih sem začel razmiš­
ljati pod težo razmer ali natančne­
je: pod težo petinpoltonskega tovor­
njaka, ki se je od zadaj zaletel v 
moj avto. Primerno ga je skrajšal, 
znižal, poenostavil ter prevrednotil, 
tako da se je bilo treba začeti 
ogledovati po drugem avtomobilu. 
Tu so se začele težave.

Če bi bila naprodaj ena sama 
vrsta avtomobilov, bi človek tak 
avto kupil, ne da bi si grizel nohte. 
Vedel bi namreč — pa naj bi bil 
tisti avto še tako zanič — da druge 
izbire ni. Najbrž se sploh ne bi je­
zil, ko bi že na prvi vožnji kaj od­
povedalo ali odpadlo ali ob prvem 
nalivu iz vseh špranj curljalo na 
glavo. Zavedal bi se, da je lastni­
štvo avtomobila pač združeno z ne­
katerimi nevšečnostmi in kdor tega 
ne prenese, mora ostati pešec.
, Ampak naša življenjska raven 

nam omogoča, da izbiramo med 
velikimi in majhnimi avtomobili, 
med domačimi in poldomačimi in 
uvoženi, bolj dragimi in še bolj 
dragimi Kako se naj kupec odlo­
či?

V takem primeru se obrnemo na 
strokovnjaka. Strokovnjakov je to­
liko, kolikor vrst avtomobilov izde­
lujejo. Moj strokovnjak je bil stro­
kovnjak za ople. Odločno mi je 
prikazal vse prednosti: »Solidna iz­
delava, barva, ki drži, krom, ki ne 
rjavi, stroj, ki dela, vse brezhibno, 
nobenih zanikrnosti.«

Čeprav sem amater sem si dr­
znil omeniti pomanjkljivosti, da 
takšen avto stane preveč. O vseh 
drugih odlikah, kot tisto o kromu, 
ki ne rjavi, o stroju, ki dela itd., 
sc kakopak strinjam, vendar je ta 
edina pomanjkljivost tolikšna, da 
zasenči vse prednosti.

»Potem,« je strokovnjak že imel 
pri roki rešitev, »greš na avtomo­
bilski sejem, odšteješ pet, šest mi­
lijonov — in če imaš vsaj malo 
sreče — dobiš za ta denar avto, ki 
bo preživel vse tvoje potomce.«

»Kaj pa, če nimaš sreče?« sem 
se plaho pozanimal.

Prepričljivo me je zavrnil, da 
zdrži star uvožen avto neprimerno 
dalj časa kot nov iz domačih to­
varn. »300.000 kilometrov do ge­
neralne in potem vsaj še toliko — 
si že kdaj slišal kaj podobnega za 
tička?«

Priznal sem iskreno, da še nisem 
slišal, kljub temu pa sem se obrnil 
na drugega strokovnjaka. Posredi 
so bili tehnični zadržki, ki so pre­
prečevali, da bi odštel tistih pet, 
šest milijonov ...

Moj drugi strokovnjak je bil ze 
lo izkušen, kar zadeva domače av­
tomobile. Kakor hitro mi je bil na 
sejmu kak avto všeč, je zamahnil 
z roko: »Preveč zbiksan. Kar vo­
haš, kako so se trudili, da bi ga 
polepšali.« Naposled me je z obema 
rokama potegnil k podrtiji, ki je 
komaj še stala na kolesih: »To je 
tvoj avto!«

»Ampak ta je star kot zemlja,« 
sem se uprl.

»Saj prav zato. Tu so še vsi deli 
originalni. Razumeš. Vse uvoženo! 
Vse, originalno — od zunaj!«

Nezaupljivo sem pritisnil prst 
na zarjavelo pločevino: »Saj je ves 
gnil. če s prstom samo pritis­
nem ...«

Moj strokovnjak je bil očitno 
res strokovnjak, ker me je takoj 
razorožil: »Kdo pa pravi, da moraš 
pritiskati s prstom? Ne pritiskaj,

bencina, pelješ se kot na žimnici, 
ce se zaietis, ni zato nič grši. Poleg 
tega je Lo zelo seksi avto, vse žen­
ske ga hvalijo. A zgornji sosed, ki 
se tuai spozna na avtomobile, me 
je rotil skoraj na kolenih: »Samo 
spačka nikar!« Avto je štorast za 
mestno vožnjo, v bistvu drvarnica 
na štirih KOiesih, v katero nepre­
stano piha z vseh strani, nadornest 
ni deli so dragi, strox.oonjaK.ov za 
popravilo je malo, ko pločevina za­
rjavi, Lahko vse skupaj odpelješ na 
odpad...

čeprav mi je bilo za spačkom 
nekoliko Zal, sem poslušal dober 
nasvet in šel naročit katrco. Malo 
več stane, to je res, a kaj se hoče 
je pa drugače dober avto. Spotoma 
sem srečal sorodnika in brž ko 
sem mu povedal, po kakšnih oprav­
kih grem, je založil ves svoj so­
rodstveni vpliv, da bi me odvrnil 
od nameravane nesreče. Dal mi je 
celo naslov človeka, ki je v katrci 
dobil kroničen sinusitis, ker je ob 
vsakem dežju deževalo tudi nanj. 
Pa tudi poraba bencina je pri no­
vih katrcah mnogo večja kot pri 
starejših modelih, če se človek že 
odloči, da bo porabil toliko denar­
ja, je rekel, potem je denarja še 
najbolj vredna stoenka.

Iskreno hvaležen sem se napo­
til po stoenko in ravno premišlje­
val, kakšna barva bi se najbolj po­
dala naši blatni cesti, ko srečam 
starega znanca, resnega in zanes­
ljivega človeka. Zaupam mu svojo 
odločitev, on pa skoraj v jok: v pe­
tih minutah mi je naštel vse groz­
ljive izkušnje, ki so njegovega tova­
riša skoraj pripeljale do živčnega 
zloma, če že kaj, je rekel, potem 
bi on kupil samo volksioagen.

pa bo prav. Najpomembneje je, da 
ta letnik še nima domačih delov, 
zato je vse, kot mora biti.«

Priznam, ravnal sem nehvaležno: 
odločil sem se, da kupim raje nov 
avto. Fička. če je dober za vse dru­
ge, bo tudi zame. Komaj sem svo­
jo odločitev zaupal prijateljem, so 
z vseh strani planili name: »Samo 
tega nikar!« so vpili. V enem sa­
mem popoldnevu sem zvedel toli­
ko strahot o tem avtomobilu, toli­
ko shrljivih zgodb o vpijočih zani- 
krnostih, da sem takoj naslednji 
dan ob sedmih zjutraj Se ves tre­
petajoč telefoniral v prodajni od­
delek in preklical naročilo.

Pri spodnjem sosedu so mi sve­
tovali: »če že kaj, potem samo 
spačka!« Spaček leti skoraj brez

Pravzaprav mi je bil volksioagen 
že od nekdaj všeč zaradi pravljične 
solidnosti. Gotovo bi ga naročil, če 
ne bi v poslednjem trenutku zve­
del, da je njegova poraba bencina 
skrajno neracionalna, predvsem pa 
da prihajajo novi avtomobili iz to­
varne s tolikšnimi pomanjkljivost­
mi, da imajo v servisih polne roke 
dela.

Kaj bi pripovedoval, po tehtnem 
preudarku, ko sem se soočil z vse­
mi strahotami, ki bi me utegnile 
doleteti, sem stopil do Viatorja in 
si kupil mesečno avtobusno karto. 
Čemu ne bi uporabljal mestni orga­
nizirani promet, sem si rekel, ki bo, 
tako nas poučujejo, z vsako po­
dražitvijo kulturnejši, hitrejši, 
udobnejši... Poleg tega bom pri­
speval svoj delež v boju proti one­
snaževanju zraka, se vozil brez skr­
bi, prihranil denar in čas (avtobu­
si vozijo po rumenem prednostnem 
pasu!), in če že bo kdaj kaj rjavelo, 
odpovedalo ali odpadlo, je to Via­
tor jeva stvar...

Odtlej se torej vozim z avtobu­
som. prav nič kulturno in tudi ča­
sa ne prihranim. In ko se takole ob 
dveh stisnjen prerivam, preklinjam 
zlo usodo, da nisem pred izvršilnim 
dejanjem srečal nikogar, ki bi znal 
ovreči vse moje navdušenje za or­
ganizirano vožnjo v mestnem pro­
metu, kot so znali pravočasno ovre­
či vse moje prejšnje namere.

V tem primeru bi mi seveda 
preostalo samo še dvoje razmero­
ma dobro ohranjenih nog, na kate­
re se človek še vedno lahko najbolj 
zanese. Zares hudo bo takrat, ko 
bomo imeli tehtne pripombe tudi 
proti temu našemu najstarejšemu 
prometnemu sredstvu. Takrat se bo 
očitno treba obrniti vase in se 
vprašati: kako daleč še? Ali ne pre­
tiravamo že nekoliko s to našo ne- 
solidnostjo?

Pa je res čudno, si pravim, da 
naše noge za zdaj še niso slabše 
od tujih, ko vendar tudi te delamo 
doma — in celo brez tuje koope­
racije ...

Vaš Milan Maver

Miklošičeva cesta (foto Janez Zrnec)
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improvizacija
Margueriti

Faust: »V romanu Wilhelm Meistera 
Wanderjahre oder Die Entsagenden je 
(bo) Goethe zapisal misel, zaradi ka­
tere bi se mu danes godilo marsikje 
zelo slabo: ,Es gibt kedne patriotische 
Kunst und keine patriotische Wiessen- 
schaft.' Ta drugi Wilhelm Meister pa 
je (bo) nastal v času, ko politično 
situacijo v Evropi določata veliki 
Korzičan in za njim Sveta zveza. To 
Goethejevo radikalno spoznanje sodi 
med njegova najbolj izvirna, saj s 
svojo duhovno • težo opredeljuje mi­
selne in moralne temelje občečloveš­
kega, splošnega in planetarnega in s 
tem tudi protidomačijskolokalnega 
značaja v sleherni umetniški in znan­
stveni izkušnji.«

Gospa Resnica ali Madame La Ve­
nite: »Žal pesnikova misel ne bo ve­
ljavna dolgo časa. Prišel bo namreč 
čas domovinskih in državnih umetno­
sti in znanosti. Zemeljska površina bo 
sestavljena iz domovin in držav. Toda 
prišel bo tudi čas planetarne umet­
nosti in znanosti in tedaj bo obvelja,la 
Goethejeva kosmopolitska metoda.«

Faust: »Vidim v bodočnost in vem 
kako dolga, stoletna pot bo k temu.«

Gospa. Resnica ali Madame La Ve- 
rite: »Da, tako je. Dvajseto stoletje bo 
prineslo čisto identiteto domovine in 
države. To bo čas razklanega sveta v 
razklanem času pa ne more biti dru­
gače, kot da se umetniška in znanstve­
na izkušnja prepoji z domovinskim in 
državnim duhom svojega kraja. Toda 
občečloveška, lahko bi dejala sociali­
stična misel bo končno prerasla meje 
majhnosti in zaprtosti. Tudi vašega 
Krjavlja, ki zdaj, kot vidim in gledam, 
kaže pot le v razrušene Atene.«

Sedeli smo pri mizi in jedi so se 
vrstile. In tudi napitnice. Jaz pa sem 
preiskoval v trenutkih tišine najino. 
srečanje in najino ljubezen. Ustavil 
sem se pri tistem trenutku, ko ste me 
na poti čez prelaz svetega Bernarda 
vprašali, zakaj vas ljubim in zakaj s 
svojo zvestobo Margueriti pravzaprav 
izdajam legendo o goljufivi in ne­
stalni čustveni naravi doktorja Fausta. 
Takrat sem vam odgovoril z besedami, 
ki jih je (bo) položil Maksim Gorki 
v Letoviščarjih v usta osebi nenavad- 

| nega in čudnega imena — Sem Jonu 
i Semjonoviču Dvopičju: »Kakor da kdo 
. človeka za nekaj liubi! Ljubim pač 

tako, preprosto! . . . Resnična ljubezen 
je ko sonce na nebu, nihče ne ve, na, 
čem se drži.« Zasmejali ste se in mol­
čali. A najin korak proti lombardskim 
ravninam in pod jasnine italskega ne­
ba je bil hitrejši in bolj zanesljiv. Pot 
k jugu in pot proti jugu. Nekdo je 
pel O dolce amore. Na tasti poti sva 
doživela vse radosti spoznanja in lju­
bezni. In ko ste po krčmah prepevali 
popotnikom stare španske in proven- 
salske romance in me gledali s sme­
jočimi očmi, sem vedel, da se najini 
noti ne bosta razšli. Pod obzidjem 
Verone sem vam poljubil belo roko ...

Bile so že zgodnje popoldanske ure. 
ko nas je Dapertutto povabil, naj si 
ogledamo drugo dejanje njegovega 
baleta.

(Nadaljevanje in konee)

Drugi Krjavljev ples na sipinah 
Zaliva lepih sanj: Princ Krjavelj pleše 
z ugrabljeno princeso divji in strastni 
ples zmage in moškosti. Princesa iz 
Lepe dežele se mu sprva konvencio­
nalno upira, nato pa se čedalje bolj 
in bolj zaljublja v zmagovitega princa 
iz Carniole. Po sardoničnem plesu ob 
lutki premaganega princa iz Pametne 
dežele se princ Krjavelj in princesa iz 
Lepe dežele poljubita. Nato stojita 
dolgo časa vsak na eni nogi in se gle­
data. Potem princ Krjavelj spet vzame 
v naročje princeso in koraka sem in 
tja po obali. Zbor med tem poje ra­
dostno pesem in basovski glasovi opo­
našajo smeh zmage in zmagoslavja. 
Princ Krjavelj poljublja osvojeno 
(osvobojeno) princeso, ki medli od 
sreče in zato spet stoji na prstih ene 
noge. Nato podari princu Krjavlju ze­
len robček. Ta ga poljubi in miluje 
z njim svoj obraz. Oba sta zelo sreč­
na in zato nekajkrat visoko poskočita 
v zrak in strižeta z nogami. Nato se­
deta na tla in se spet objameta. Si 
gledata iz oči v oči. Potem pa princ 
oba pokrije z belo tenčico, pod katero 
nastopi zaročna noč. Zbor zato utihne 
in 'slišati je le hripave krike galebov.

Ko je bilo drugega dejanja konec, 
smo ponovno sedli k mizi. Doktor 
Mirakel in Dapertutto sta jedla s sla­
stjo in pogovor je stekel dalje.

Faust: »Nikdar ne bom nehal ver­
jeti tisti misli Maksima Gorkega, ki 
pravi, da je življenje vsakega misle­
čega človeka huda drama. Zdi se mi, 
da je prav v tej drami iskaiti vir vse­
ga koristnega, lepega in tudi vzviše­
nega, s katerimi umetniška izpoved 
celi rane življenja. Ali se moti Goethe, 
ko pravi, da je modrost zgolj v res­
nici?«

Doktor Mirakel: »V tem pogledu mi 
je pritrdita vašemu mnenju, čeprav 
moram poudariti, da sem dramo svo­
jega življenja že v času pubertete spre­
menil v srečo. Zemeljsko seveda, zakaj 
onstranske ni.«

Mefistofeles: »Pa vendarle ne misli­
te, da ste nesmrtni?«

Doktor Mirakel: »Nikakor ne, toda 
nesmrten za vse tiste, ki me črtijo in 
ki se ne strinjajo z mojimi fizikalnimi 
teorijami. «

Gospa Resnica ali Madame La Va­
rite: »Zdaj, ko sem videla tudi drugo 
dejanje baleta Poezija in Resnica Car­
niole, sem šele doumela pojav profe­
sionalne verzije v vaši deželi. Ta ples 
mi je odprl oči in zdaj slutim, zakaj 
v Carnioli koreografi projektirajo in 
arhitekti koreografirajo, gospodarstve­
niki pesnikujejo in pesniki zidajo, fi­
lozofi politizirajo in uradniki sanjarijo, 
glasbeniki kiparijo in kiparji poskušajo 
uglasbiti tišino sveta in narave, bolniki 
pa zdravijo in zdravniki obolevajo. 
V pojavu, pravzaprav v dejstvu, da 
skoroda nihče ne opravlja svojega po­
klica, oziroma ne dela tistega, kar zna 
delati, je vaša moč, dragi moj doktor 
Mirakel. V tem nenavadnem dejstvu 
vidim zgoščeno obrambo pred poja­
vom, ki ga bodo nekoč imenovali ne­
varnost poklicne omejenosti. Izognili

ste se stranpoti, ki jo bo znanstvena 
misel imenovala — profesionalni idi- 
otiizem.«

Doktor Mirakel: »Da, tako je in v 
tem pojavu je zbrana vsa naša duhov­
na resničnost, ki je nepremagljiva moč 
šibkega. in majhnega v svetu močnih 
in krutih.«

Faust: »Dovolite dragi doktor, da 
sem polemičen. Nikoli nisem mogel 
in ne znal doumeti miselnega razpolo­
ženja tistih učenjakov in umetnikov, 
ki so trdili in trdijo, da obvladajo in 
poznajo vso resnico tega sveta in da 
jim pri njihovem ravnanju nista po­
trebna ne bog in ne hudič.«

Doktor Mirakel: »Kadar sem v svo­
jem znanstvenem kabinetu in kadar 
moja misel raziskuje skrivnosti vesolj­
stva in stvarstva ne poznam ne pekla 
in ne neba.«

Mefistofeles: »Prosim vas, da zaradi 
dobrega okusa izpustite iz vaših kom­
binacij pekel. Ne poznate ga ta ne 
veste, kaj je v resnici!«

Gospa Resnica ali Madame La Ve- 
ritč: »Nekoč sem mislila o sebi, da 
sem usoda, ki izbira ljudi zato, da bd 
jim zaupala resnico. Zdaj, ko poslu­
šam vaše besede doktor Mirakel, spo­
znavam, da je moj posel jalova za­
deva.«

Doktor Mirakel: »Ne bojte se. po- 
masral vam.bom!«

Faust: »Kako že pravi lepa Kale- 
rija v Letoviščarjih? .Človek, ki misli, 
da je resnica odkrita, je zame mrtev!* 
In če Maksim Gorki, ta bosjak in 
pesnik odvečnih ruskih ljudi, ne bi 
napisal ničesar drugega, kot je stavek, 
ki sem ga povedal, bi mu morali ljudje 
tega. planeta ohraniti do konca sveta 
lep in trajen spomin. Spoštovanj dok­
tor Mirakel, poskusite izmeriti tragične 
meridiane misli Maksima Gorkega in 
ko jih boste izmerili, boste spoznali: 
nesreča našega časa in našega sveta 
je v tem. da po zemeljski površini 
hodijo mrtvi ljudje z večno odkritimi 
resnicami v rokah. V umetnosti, v 
znanosti, v politiki. Povsod. In prav ta 
okostnjaki in njihove .resnice' onemo­
gočajo vse, kar je med ljudstvi tega 
sveta lepega, živega, zmotno grešnega 
in zato tudi nedolžno čistega.«

Dapertutto: »Pesimizem lepe Kale- 
rije ni vreden naše pozornosti. Je pri­
vid nesrečne ženske, ki nikogar ne 
obvezuje in ne zavezuje. Prah.«

Doktor Mirakel: »Faust, bojim se, 
da ste v svojem miselnem ta duhov­
nem jedru vendarle romantik in hu­
manist. Vaša stališča so stališča mi­
sleca zunaj družbe ta zunaj njenih 
struktur. Jaz pa želim biti v središču, 
oziroma želim biti središče samo.«

Preden so nam postregli s črno 
kavo, nas je Dapertutto povabil k ogle­
du tretjega dejanja baleta. Sonce se 
je polagoma spuščalo proti obzorju, 
na zahod, kamor je hrepenela Lepa 
Vida. Komaj smo bili pri oknih, že 
se je na sipinah začelo tretje ta zadnje 
dejanje »Poezije in resnice Carniole«.

Tretji Krjavljev ples na sipinah 
Zaliva lepih sanj: Princ Krjavelj in 
princesa iz Lepe dežele ležita na pes-
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ku, a njune roke e očarljivimi premiki 
pišejo v Arielovem svetlem zraku be­
sede: ljubezen, sreča, zvestoba, skupno 
življenje. Pesem zbora je visoka, so­
pranska in kristalna. Bleščava zdrave­
ga sončnega, kresnega, večera. Princ 
Krjavelj in princesa poklekneta in se 
igrata z rokami. Nato vstaneta in 
divje rajata. Srečna igra. Strast. Za­
hvala za strast. Ko se poljubita, pa 
nenadoma pripleše izza skale Krjav- 
Ijeva soproga s kozo na vrvici. Nebo 
se stemni. Divji veter nastopi. Princ 
Krjavelj okamni od strahu. Potem si 
pritisne roke na srce in se zjoka. Z 
rokami, mahajočimi po zraku, se po­
slavlja od svobode. Nato odločno pah­
ne od sebe princeso, a vendarle spet 
krili z rokami, ko da bi hotel reči iz­
voljenki: Ne bom te pozabil. Princesa 
si briše z rokami solze in se vrti na 
eni nogi. Princ Krjavelj poklekne in 
poljubi nogo princesi, žalostna prin­
cesa stoji dolgo časa na prstih desne 
noge in z rokami išče izgubljenega 
(pobeglega) princa. Ko ga ne najde, 
odvrže s sebe modro oblepo. polno 
biserov. Vsa bela in trepetajoča izgine 
v jati belih galebov za sinje morje. 
Krjavelj pa, zdaj že anti-princ, začne 
oponašati izmučene korake carniolš- 
kega oratarja. Počasi se približa Kr- 
javljevki in začne z njo plesati. Roko 
v roki. Njen, soprogin korak, pa je 
posrečena združitev pogrebnega in 
triumfalnega koraka. Se objameta in 
poljubita. Nastopi zbor lepih carni- 
olških pastiric, ki spremi Krjavlja in 
njegovo soprogo v kočo. Potem odide 
tudi koza. Zbor pastiric pa še raja v 
domačijski sreči. In nato izgine. Zbor 
pevcev utihne, godba tudi. Zaliv lepih 
sanj je spet brez ljudi. Le sredi pe­
ščene ravnine leži svilen, zelen robček 
poln solz, smeha in strasti kot simbol 
izdajstva, se reče čiste in zveste lju­
bezni ...

S ploskanjem smo počastili Daper- 
tuttovo umetnino. In pili Martel. Gos­
pa Resnica ali. Madame La Venite je 
skrivnostno molčala. Njeno lepo oblič- 
jer je postalo v večernem mraku zlato 
sivo. Strežaji so neslišno pospravili 
mizo. Prinesli so sveče. Tiha ura. Med 
knjigami. Zidovi. Med gotskimi okni 
in srebrnimi kupami. Zunaj veter kres­
ne noči. Kriki ptičev. Zvezde na nebu. 
Mefistofeles je zamišljeno kadil dun- 
hilko. Tih in vase potegnjen.

V knjižnico je vstopila žena dok­
torja Mirakla. Lepotica visoke in sloke 
rasti. Črnolaska. Sicer pa znamenita 
pesnica Carniole. Njeno zbirko ljube­
zenskih pesmi Materinstvo ta kontra­
cepcija prebirajo Carniolčani in Car- 
niolčanke tako rekoč vsak dan. V 
knjižnico je s seboj privedla vseh de­
vet otrok; devetega, skoroda novoro­

jenčka, je držala v naročju dojilja, 
prelepo špansko dekle. And aluzij ka. 
Otroci, razen tistega, ki ga je držala 
v rokah Španka, nekakšna Carmen, so 
nam zapeli ljubko pesem, »Večeri se 
na poljih ta ob rekah Carniole.« Da­
pertutto si je malomarno ogledoval 
knjige, ta ko so otroci odšla iz knjiž­
nice, se je obrnil k nem. Spoznali 
smo, da želi govoriti.

Dapertutto: »Hvala vam. Vem, da 
niste zadovoljni s .Poezijo in resnico 
Carniole'. In všeč mi je tako. Nikoli 
nisem namreč želel postati komformni 
ustvarjalec. Sledim zgolj svojim dušev­
nim vzgibom. In ostal jim bom zvest. 
Obžalujem, dragi moj Faust, da ni 
prišla z vami Marguerite. Slišal sem 
govoriti o njeni lepoti, muzikalnosti in 
ženskosti, čemu jo tedaj skrivate? 
Toda morebiti se kmalu srečamo. Ta­
krat, ko vas povabim na prvi večer 
mojega novega baleta .Pohujšanje na 
holmih Carniole'. Pridite tudi vi, dra­
gi moj Mefistofeles, čeprav si ne že­
lim, da .bi vas ob svoji smrtni uri videl 
ali slišal. Nisem pisatelj, zgolj preprost 
amater sem, a povem vam, da sem 
tudi jaz bral Letoviščarje in da mi je 
v spominu ostala tale misel Marije 
Lvovne: K kaj, ko živimo v deželi, 
kjer more biti samo pisatelj glasnik 
resnice, nepristanski sodnik napak svo­
jega naroda in borec za njegove ko­
risti.' Zahvaljujem se vaši pozornosti 
in sodbi.«

Doktor Mirakel: »Na svidenje dragi 
prijatelji. In ne sodite nas napak, in 
preostro. Nekoč, ko mine potrebni čas_, 
boste morebiti pravično sodili naš 
okus in naša hotenja. Zdaj ni čas za 
to. Povsod po svetu le dvom, le tu pri 
nas vera. Ko bo povsod dvom ali po­
vsod vera, šele pride trenutek pravič­
nosti. Zdaj pa mi dovolite, da se 
umaknem v svoj kabinet. Noč je pri­
šla. A kmalu se prikaže tudi komet, 
ki bi ga rad opazoval. Morebiti mi 
razodene skrivnost, ki je še ne poznam. 
Hodite srečno pot!«

Pospremil nas je v oblačilnico. Tam 
smo se poslovili ta razšli. Prosil sem 
Mefistofelesa, naj me pusti samega. 
Odšel sem na sipine Zaliva lepih sanj.

Noč. Nebo polno utrinkov ta bele 
Rimske ceste. Slan veter. Topel zrak. 
Poiskal sem zeleni robec in ga spravil. 
In spet sem bil z mislimi pri vas, 
draga Marguerite. Pomislil sem na 
pretresljivo izpoved napol slepega 
Jeana-Paula Sartra. »Spominjam se 
še, da sem v Avignonu, kjer sem bil 
s Simono de Beauvoir, odšel na spre­
hod in iskal mlado dekle, ki se je v 
moji domišljiji dogovorila za sestanek 
z menoj na določenem kraju. Seveda 
takšnega dogovora sploh ni bilo.« 
Srečni Jean-Paul! Kdo neki ga bo

vprašal, kaj je mislil in kaj je upal? 
Kdo je dekle iz Avignona? Sedel sem 
na vročem pesku zaliva lepih sanj ta 
gledal v nebo. Kaj je tam zgoraj za 
zvezdami? Ljubezen? Upanje? Strah? 
Dolžnost življenja? Poezija? Fantazija? 
A kje ste zdaj vi, Marguerite? Rad bi 
vas čutil ob sebi, tu, na pesku pod 
zvezdami kresne noči. A kje je ulica, 
ko vas spet srečam? Ali pa most čez 
reko. Vas bom videl pod arkadami 
gotskih hiš in palač quatrocenta? Pri 
jezeru, ki je oh njem visoka skala in 
na nje Graalov grad? V puščavi, polni 
barvastih obzorij, rumenih nižin in 
fatamorgan? Sredi valov nemirnega 
morja in v času pekočeslane kože? Na 
leni planjavi ostrega mraza ta smrti? 
Smrti? Mademodselle d’Avignon! Vdi­
haval sem nočni zrak in samotaril. 
Sodil sem o vsem, kar se je zgodilo 
v dvorcu doktorja Mirakla. Zeleni ro­
bec je postal v zvezdnati kresni noči 
sivo črn. Dolgo sem sedel ob tihem 
morju v Zalivu lepih sanj. Bil je molk 
in nihče ni plesal. O polnoči sem za­
slišal korake za svojim hrbtom. In 
vedel sem, kdo prihaja. Mefistofeles, 
dobri prijatelj, in Gospa Resnica ali 
Madame La Verite. Ko sem ju zagle­
dal, sem ..naenkrat vedel mnogo. O 
kresni noči. O ljubezni do vas. O tem, 
kako iščeva otok, ki po njem hrepe­
niva z mislijo, z besedo. Tam zgoraj 
sem videl obrise dvorca, jaz pa sem 
bil spodaj na pesku in med skalami 
in sem v poletni noči kresnih lučk 
mislil na vas! Ko se srečava, vam po­
kažem zeleni robec. Mademoisedle 
d'Avignon.

Le malo stavkov, ki smo jih spre­
govorili pri doktorju Miraklu, je ostalo 
zapisanih v tem pismu. In prav je 
tako. Ko sem odvisne črtal, bili so že 
zapisani v osnutku tega pisma, sem 
v pisanju spet dopustil svoji fantaziji 
prosto pot. Zanjo pa sem se odločil, 
ker nisem mogel sprejeti Dapertuttove 
koreografije ne verjeti vanjo. Zdaj, ko 
pišem te vrstice, vidim v spominski 
podobi vrt, ki ga je naslikal Corot. 
Tivoli, les jarddns de la Villa d’Este. 
Ali pomnite najino srečanje na tem 
vrtu? Sedela sva na kamnitem zidu. 
Za nama pinije in italska pokrajina 
z .velikimi hišami, zidanimi v strm 
hrib. Jasnina nad nama. Govorila sva 
o najini usodi in rekli ste, da veste za 
svojo pot. Pripovedoval sem vam zgod­
bo z otoka Lesbosa, kakor jo je nekoč 
zapisal Longos. Dafnis in Hloe. Gledal 
sem vaš obraz in oči. In vedel sem, 
kaj vidim.

Preberite tedaj pismo ta zapišite 
opombe. Kmalu se vrnem, a že zdaj 
se veselim najine prihodnje dolge poti. 
Poti, ki naju čaka.

, V Slovenjem Gradcu

V'

Človek,
sinonim za krutost?
Z mednarodne likovne razstave „Mir ’75 - 30 OZN“

»Sinonim za krutost 20. stoletja =» 
človek<t Tako lahko berejo obiskovalci 
na eksponatu sušeče se rjuhe, na ka- 
teri je narisan človek, ki pritiska dru­
gemu človeku pištolo na glavo. Samo 
malo naprej za steklom galerije sedi 
v kotu na televizijskem sprejemniku 
zabuhel človek in topo bulji predse: 
tudi delo Djurdjice Zanoški iz Zagre- 
ba je eno izmed nagrajenih del.

že nekaj časa je odprta zelo zani­
miva in požrtvovalno zbrana angaži­
rana mednarodna likovna razstava 
»Mir 75 — 30 OZN« v obnovljeni li­
kovni galeriji v Slovenj Gradcu. Ok­
rog 500 del, olj, plastik ta grafik čez 
200 avtorjev iz 38 dežel sveta so str­
nili na tej rastavi, ki naj bi manife­
stirala za mir ta mednarodno sožitje.

Veliko zanimanje za razstavo ta šte­
vilni obiskovalci pričajo, da so bila 
prizadevanja organizatorjev vsestran­
sko kronana z uspehom. In vendar se 
na sprehodu med eksponati te pestre 
razstave obiskovalec lahko tudi za­
skrbljeno vpraša: je res razstava z ge­
slom o miru predvsem odsev člove­
kove krutosti in toposti? Ali gre res 
pretežno za obdelavo dveh najbolj na­
silnih prijemov današnjega dne: za 
vojno ta tipizirano potrošništvo? Go­
tovo: sleherni obiskovalec ob vsaki
sliki, ob vsakem kipu lahko razmišlja 
ta presoja po svoje. Ce ob. tem začu­
ti nemir, negotovost, nič hudega. Ne­
mir je včasih najboljše jamstvo za 
obrambo miru. Sicer pa, kakorkoli so 
tu razstavljajoči likovniki svoje pro­
teste izpovedali na različne načine, so 
pri vsem svojem prevladujočem pesi­
mizmu, vendar izpovedali neko soli­
darnost za mir in s tem tudi optimi­
zem.

Sploh bi bilo napak ogrevata se 
zgolj za poenostavljeno angažiranost 
figuralike, tembolj, ker je celoten kon­
cept razstave omogočil širok spekter 
vkeh stilov ta tudi dopustil najširšo 
interpretacijo figurativnosti z vsemi 
dopolnilnimi izrazi, tja do teksta. Pre­
več bi bilo tudi ustavljati se pri sle­
hernem razstavljavcu, toda že dialog 
z nekaterimi razstavljenimi deli raz­
kriva ne samo vso raznoterost ekspo­
natov, ampak tudi vso večslojnost 
problema ta doživljanja sodobne člo­
večnosti ta miru.

Posrečen primer likovnega istove­
tenja z angažiranim bojem je, recimo, 
barvna grafika tržaškega slikarja 
Klavdija Palčiča: nabreklo napeto sta­
nje našega organskega ta družbenega 
drobovja. Milo grenko je Stefan Pla­
ninc stegnil belo roko iz vesolja na 
planet. iz katerega se dvigajo ribe in 
druge priljudne živalice. Stojan Sto­
janov ta drugi bolgarski slikarji so

razstavili angažirano poezijo na poli­
tično temo. Madžarka Gabrijela Mol­
nar se je nasprotno poslužila starin­
ske oblike malodane srednjeveških le­
sorezov za to, da se je grenko nas­
mehnila človeški tragikomediji. Avstri­
jec Roman Scheidl je še bolj jedko 
od blizu analiziral golobnjak človeške 
stanovanjske stavbe s postaranimi 
otrooi in pohabljenci civilizacije.

Dve grafiki Indonezijca S. Pryahta 
sta obeležili dve vidni temi, ki se na­
sploh pogosto porajata v mladih ne­
odvisnih deželah v razvoju: po eni 
strani mistično folklorno dekoracijo, 
po drugi realistično podobo domače 
vasi. Zahodni Nemec Walter Zacha- 
rias je bil skoraj posmehljiv do nas­
lova razstave, saj je predstavil ob­
jekt, prikazujoč železno verigo zraven 
pa zapisal »Mir 75«. In medtem ko so 
nekateri vzhodni Nemci, še posebej 
Willy Sitte s svojo patetično apoteozo 
herojev pod rdečo zastavo, skoraj li­
terarno marksistični, tako je njihov 
kolega Amo Rink v svojem olju vzbu­
dil nekaj čudnih asociacij: nad rož­
nato erotičnimi telesi dveh žensk se 
skriva z lovorovim vencem okinča.ni 
motorizirani heroj dirk, medtem ko 
človek, sila podoben Leninu, samotno 
stoji v ozadju. Grafika Ceha Pavla 
Nešlehe s predimenzionirano bolečino 
oteklih prstov na nogi je svojo nag­
rado gotovo zaslužila. Nekateri avtor­
ji so spet, ne glede na družbeni žig 
dežele, kot npr. Turk Saray Isma.il, 
Pol.iak Januš Pzybylski ali Američan­
ka Doris Lanier podobno načeli vpra- 
šanie generacijske obremenjenosti.

Stane Jagodic je s. svojo likovno 
fotomontažo o čilski agoniji dosegel 
hkrati estetski učinek in politični pro­
test. Vsak išče izrazila, ki jih drugi 
še niso izčrpali. Skupina organizirane 
argentinske trinajsterice je nedvomno 
razstavila prizadet protesten material, 
vendar bi tu težko verjeli da gre še 
za likovno umetnost: boli are za li­
kovno podano dokumentacijo, oprem­
ljeno s teksti, ki so bistveni sestavni

del tvorbe, toda tudi tu so besedila 
včasih problematična. Teza: Iz kaosa 
pride red. Antiteza: Iz reda pride no­
vi red. Sinteza: Kaos je torej treba 
delati.

Vsekakor je temperamentnemu špan­
skemu ustvarjalnemu svetu likovni 
protest vse bolj dinamičen. Argenti­
nec Horazio Zabala je na treh zem­
ljevidih Južne Amerike zgolj z žigosa­
njem ustvaril vtis okupacije, cenzure 
in nasilja. Znani španski avtor Juan 
Genoves je svoje črno-bele stvaritve 
o nasilju poenostavil do skrajnosti, 
hkrati pa iz tega skoraj naredil film­
ski razgiban zapis. Njegov rojak Fer- 
nando Somoza je z dvema velikima 
oljnatima podobama iz jetniškega živ­
ljenja ta potrošniške družbe hkrati 
zadel sodoben krik in skladno likov­
no kompozicijo.

Stari mojstri so ostali stari moj­
stri, celo tisti, ki so že pokojni, re­
cimo Lubarda, Hegedušič ali Pregelj. 
Toda velikost formata ni premosoraz- 
mema .z veličino. »Kataklizma« doma­
čega slovenjgraškega Jožeta Tisnikar­
ja" je bila pretresljivejša v svojem 
prvotnem, manjšem konceptu. Tudi 
poliester in meso ne moreta pomaga­
ti Ratku Petriču: dolgo nagačeno člo­
veško rdeče truplo na pogrnjeni mi­
zi s podpisom »Pojedina« vzbuja kveč­
jemu misel na sodobno ljudožrstvo. 
Nasprotno pa povsem umirjena Jak­
čeva grafika, ki prikazuje tri jetnike 
z zanko za vratom v navezi, vzbuja 
hkrati srh obtožbe ta občutek člove­
ške topline.

V kiparstvu naj bi bila najbolj pri­
stna angažirana figuralika: spomenik. 
Male plastike tu doživetje nujno po­
manjšujejo. Kljub temu Boljkova pla­
stika razodeva vso raztrganost sodob­
nega človeka; Šved čmemark se je 
nasprotno zabubil v leseno, reliefno 
izrezljano ta živo pobarvano kroglo, 
ki veselo spominja hkrati na skandi­
navsko folkloro ta na črnsko prabit-

nost v Afriki. Je torej človeštvo ven­
darle sklenjen krog? Drago Tršar se 
sicer ponavlja, a njegov človeški krog 

‘ še vedno prepričuje in umirja.
Grafika razumljivo najbolj izrazito 

izpoveduje svojo idejo, še posebej, če 
gre, recimo za kubanski lepak, kjer 
pri vsej estetski vrednosti politična 
ideja naravnost bije v obraz. Toda 
tudi v intimnih izvedbah so izpovedi 
močne in nedvomne. Iz grafike Ame­
ričana Jamesa Draka bi tako sklepali, 
da je človek že mrtvo, anatomsko 
stlačeno truplo. Toda Surinamec Ching- 
A-Foeng je v svoji risbi kolonialnega 
okupatorja, ki strelja na domačina 
tako konkreten, da nas o bivanju člo­
veka še in še prepričuje.

Kaj je potemtakem človek? Ali res 
lahko položimo odsekano čmčevo gla­
vo na pladenj zraven odsekane svinj­
ske glave, tako kot je skoraj legen­
darno protestno upodobil svojo proti- 
kolonialno sliko »Banket v Angoli« 
španski revolucionarni umetnik Pac- 
heco? Je človek tak. kot ga je nasli­
kal Veličkovič: orator, podoben gnus­
ni ranjeni živali? Je tak, kot skrito 
odmeva iz Novinčevih eksponatov, ki 
so hkrati klic in odboj? Je tak. kot ie 
Popovičev Gvozden, ki čmo-belo preč­
ka z merilnim kolom označeno cesto? 
Je obup človeka v gneči, kot ie na­
grmadil gmoto odpadnega materiala 
slikar Friščič. ali je zlo največje ta­
krat, kadar človek zmrzuje v samoti 
— tako kot sta ga videla Finec Kas- 
kdpu.ro in Brazilec Aquino?

Kolumbijec Marin Jonier je pos­
kušal najti rešitev v tem, da je pro­
gasto zastavo ZDA in rdečo sovietsko 
zastavo enako belo prepleskal. Toda 
najbrž rešitev ni v pleskati iu z belim, 
ampak samo v pos-umnem in hkrati 
blagem a zato pošteno angažiranem 
iskanju resnične človekove podobe. Ce 
je. med mnogimi podobami, slovenje­
graška svetovna nanorama vsaj tu in 
tam do tega nrišla, je to kar veliko.

Bogdan Pogačnik



Mihajlo Apostolski se je rodil 8. 11.
1906 v štipu. Njegova vojaškorevolti-
etonama pot med NOV in po njej je
izjemno bogata. Enako ustvarjalno in
plodno je tudi njegovo delo na druž-
beno-političnem in znanstvenem pod-
ročju. Med narodnoosvobodilno vojno
je bil najprej izbran za člana pokrajin­
skega štaba NOV in POJ za Makedoni
jo, leta 1942 pa je postal komandant
glavnega štaba NOV in POJ za Make­
donijo. Poleg vojaških nalog je Mihaj-
lo Apostolski opravljal v vojni in revo­
luciji še vrsto odgovornih družbeno-
političnih funkcij. Na drugem zaseda-
nju AVNOJ je bil izvoljen za člana 
predsedstva tega najvišjega organa 
ljudske oblasti narodov in narodnosti
Jugoslavije. Bil je prav tako zboro-
valec prvega in drugega zasedanja
ASNOM in član njegovega prezidija. V
povojni graditvi JLA je opravljal od- 
govorne dolžnosti pomočnika načelni-
ka generalnega štaba, komandanta voj­
ne oblasti in načelnika višje vojaške 
akademije. Mihajlo Apostolski je no­
silec partizanske spomenice 1941 in
številnih drugih najvišjih odlikovanj. 
Za narodnega heroja je bil razglašen
9. oktobra 1953. leta. Kot znanstveni
delavec se ukvarja s proučevanjem
zgodovine naših in balkanskih naro­
dov, še posebej makedonskega naroda,
nadalje z vojaško zgodovino in proble­
mi vojaške znanosti. Napisal in obja­
vil je več kot 200 del s to tematiko.

Letos poleti je skupina novinarjev 
Dela obiskala SR Makedonijo. Med 
obiskom v tej bratski republiki se je 
srečala in pogovarjala z uglednimi mar 
kedonskimi družbenopolitičnimi, kul­
turnimi in znanstvenimi delavci. Tako 
je obiskala tudi Mihajla Apostolskega. 
Na temelju pogovora, ki ga je s tova­
rišem Apostolskim vodil in pripravil 
gradivo za objavo Primož Žagar, je 
nastal pričujoči zapis, ki ga avtorizira­
nega objavljamo v celoti.

Korenine segajo globoko. Pri bol­
garskem vodstvu opažamo pojav, ki 
ga v zgodovini le redko srečamo. Še 
pred osvoboditvijo Bolgarije, nekako 
v petdesetih letih minulega stoletja, 
se je tukaj v Makedoniji, deželah, ki 
so bile pod otomansko oblastjo, a so 
bile krščanske, začel boj teh kristja­
nov za cerkveno osamosvojitev, boj 
proti grškemu jeziku v cerkvi. Ta boj 
je trajal okrog dvajset let in značilno 
je, da so se vanj vključili tako Bolga­
ri kakor Makedonci kot najbolj mno­
žična komponenta, hkrati pa so se 
pridružile tudi tiste dežele, celo del 
Hercegovine, ki niso bile pod srbsko 
pečko patriarhijo. To je bil skupni boj 
makedonskega in bolgarskega ter dru­
gih narodov, ki so bili pod otoman­
skim imperijem, da bi se osvobodili 
grškega jezika v cerkvi. Ta boj je bil 
povsem naraven in je peljal k nacio­
nalni osvoboditvi.

Zelo težko bi rekli, da se v tistih 
časih Makedonci in Bolgari niso dife­
rencirali. Že takrat je bilo čutiti ten­
denco, boj za obnovo ohridskega arhi- 
episkopata. Čeprav je bil to religiozen 
boj, je šlo pri njem za to, da bi obno­
vili ohridski arhiepiskopat, ki so ga 
pred dvesto in več leti ukinili z edi­
nim pojasnilom, da ni plačal davka oto­
manskemu imperiju. Bistvo tega pa je 
bilo, da je ohridski arhiepiskopat iz­
vajal določeno nacionalno politiko. 
Toda tega boja, skupnega boja za ob­
novo ohridskega arhiepiskopata niso 
mogli izpeljati. Vendar pa je sultan 
tedaj sprejel ferman o ločitvi od patri­
arhije v Istanbulu, pod katero je sodi­
la cerkev v Makedoniji in Bolgariji. V 
Bolgariji je bil ustanovljen eksarhat, 
vendar niso dovolili obnovitve ohrid­
skega arhiepiskopata. Značilno je, da 
je takoj po ustanovitvi eksarhata, ko 
Bolgarija še ni obstajala kot nacio­
nalna država, to je leta 1870, ta eksar­
hat začel izvajati izrazito nacionalistič­
no politiko. Začel je ustanavljati šole 
in tiste šole, ki so tu bile že prej. tako 
imenovane čerijine šole, začel spremi­
njati v bolgarskem duhu. To je obdob­
je, ko ustanavljajo šole skoraj v vseh 
mestih, celo v nekaterih vaseh. Leta 
1957 smo proslavljali stoletnico gimna­
zije v Velesu, 1967 pa je bila stoletnica 
pedagoške akademije v Štipu. Bolgar­
ska eksarhija je hotela te makedonske 
šole preprečiti, oziroma jim dati bol­
garsko obeležje. Tako je začela izva­
jati politiko denacionalizacije in jo je 
izvajala do osvoboditve Bolgarije. V 
tem je bistvo tega pojava: da se dena- 
cionalizatorska politika bolgarskega 
vodstva začne, še preden je bila Bolga­
rija osvobojena, in sicer preko šol in 
cerkva. To je že obdobje ko v oto­
manski imperij prodira kapitalizem. 
Bolgarija pa je bila pod otomanskim 
imperijem, kjer tedaj že obstaja pur- 
žoazni razred. Boj proti cerkvi bojuje 
torej buržoazni razred, meščanski raz­
red. Nacionalizem je nova »religija« 
buržoazije.

Zapomniti si torej velja dejstvo, da 
je bolgarski eksarhat takoj ob ustano­
vitvi, ko Bolgarija še ni obstajala kot 
nacionalna država, začel vsiljevati bol­
garski jezik v šolah, hoteč tem šolam 
dati bolgarsko obeležje.

Zgodovinsko pričevanje

Boj za ekspanzijo Bolgarije,
v tem tiči vse zlo

Tako imenovano makedonsko ali bolgarsko vprašanje
Na vprašanje, če sta bolgarski in 

makedonski jezik bila tedaj že ddferen- 
cirana, bi odgovoril: Bila sta. Tedaj 
lahko sicer govorimo o narodnem jezi­
ku, ker ne Bolgari ne Makedonci ta­
krat še vedno niso imeli izoblikova­
nega knjižnega jezika. V tem se razlo­
čujemo od Slovenije. Uporabljali smo 
narodni jezik. Bolgarski narodni jezik 
se je v marsičem razločeval od našega. 
Razločuje se tudi danes. To je zelo 
pomembno. Makedonski kristjani so 
predvsem hoteli obnoviti ohridski ar­
hiepiskopat, Bolgari pa naj ustanove 
svojo patriarhijo. Sultan je ustanovil 
samo eno, to je tako imenovani eksa­
rhat. Bile so torej težnje po odcepitvi 
od patriarhije in obnovitvi ohridskega 
arhi-episkopata, ki je predstavljal na­
daljevanje tiste stare šole Klimenta 
in Nauma, ki sta imela svojo univerzo 
z več kot 3000 študenti. Ohrid je bil v 
sredjem veku kulturno središče, za ti­
ste čase je namreč težko reči, da je 
bilo to makedonsko kulturno središče, 
ker se je narod šele oblikoval. V tistih 
časih je bilo to slovansko kulturno 
središče. Tu so prevajali prve knjige 
v slovanski jezik.

Edino, kar je bilo mogoče v jeziku 
videti skupnega, je to, da so v cerkvi 
po odcepitvi od patriarhije v Istanbu­
lu uporabljali staro cerkveno slovan- 
ščino. Ta stara cerkvena slovanščina 
je bila pisana v dialektu, enem izmed 
narečij, ki so jih pred stoletji govorili 
tukaj živeči Makedonci. Ciril, Metod 
ter Klament in Naum niso mogli znati 
drugega jezika kot tega, na območju 
katerega so živeli.

Po osvoboditvi Bolgarije, po vojni 
1877—1878, tako imenovani rusko-tur- 
ški vojni, sledi druga etapa že na držav­
nem območju, boj za ekspanzijo Bol­
garije. V tem tiči zdaj vse zlo, to je ti­
sta miselnost Bolgarije, • ki se je žal 
tudi današnji komunisti niso otresli.

Bolgarizacija prek šol, kadrov, 
sredstev . ..

Po končani rusko-turški vojni so 
1878. leta v San Stefanu, majhnem kra­
ju blizu Carigrada, sklenili mirovno 
pogodbo, po kateri so Turki na ruski 
diktat privolili, da se tukaj ustanovi 
država. Tako se je ta fiksna ideja pre­
več zapičila v glave nekaterih bolgar­
skih voditeljev in živi še dandanes. Re­
zultat takšne ideje je, da so Bolgari 
že kot država krepili svojo propagan­
do v Makedoniji s še močnejšimi ukre­
pi, intenzivneje so ustanavljali eksar- 
hatske šole, ki so jim dajali bolgarsko 
obeležje z bolgarskim jezikom, neu­
smiljeno so pošiljali sem sredstva in 
premeščali tudi svoje kadre v Make­
donijo, samo da bi si jo prisvojili.

Makedonska revolucionarna 
organizacija

Ce pogledate zgodovino Makedoni­
je, boste videli, da se makedonski na­
rod že v 19. stoletju upira eksarhatu 
in bolgarski politiki, da tega noče spre­
jeti. Zato nastane zelo zanimiv pojav; 
ko je makedonski narod v svojih pun­
tih in vstajah proti otomanskemu im­
periju spoznal, da brez revoluoioname 
politične sile ne more nadaljevati bo­
ja, je bila zato 1893. leta ustanovljena 
makedonska revolucionarna organiza­
cija. Tedaj se je uradno imenovala 
tajna makedonska revolucionarna or­
ganizacija. Z ustanovitvijo te make­
donske revolucionarne organizacije se 
je začelo v Makedoniji razvijati orga­
nizirano politično življenje. Organiza­
cija se je zelo hitro širila in je zaje­
la vso Makedonijo. To pomeni, da je 
bil položaj zrel za revolucijo.

Ko so Bolgari videli, da tu nastaja 
nacionalna makedonska revolucionar­
na organizacija, so pohiteli in ustano­
vili drugo organizacijo, ki jo danes 
imenujemo vrhovistično zato, ker so 
jo hoteli imenovati vrhovni komite. 
Vpregli so generale in druge vojaške 
osebnosti in osnovali to vrhovistično 
organizacijo v Bolgariji. Formalno je 
bil njen propagandni značaj v tem, 
da je makedonska in da naj bi se va­
njo včlanjevali Makedonci, ker je bilo 
tako v Bolgariji kot v Srbiji precej 
emigracije. Toda prav kmalu je ta 
organizacija, ki ji je načeloval Cončev, 
pokazala svojo barvo: da si hoče tudi 
podrediti makedonsko revolucionarno 
organizacijo in se ji vsiliti kot vrhov­
ni organizator. Poskušala ji je celo 
dati bolgarsko obeležje.

Tu se je tedaj že začel razvnemati 
zelo srdit boj. Goce Delčev je bil eden 
izmed glavnih organizatorjev ' make­
donske revoluoioname organizacije in 
je postal eden izmed najbolj aktivnih 
članov vodstva. Bil je v tej organiza­
ciji vojaški voditelj, uradno mu je bi­
lo ime Inšpektor, v resnici pa je bil 
poveljnik; on in še nekaj njegovih so­
delavcev so začeli oster boj. Vrhovisti 
so uspeli infiltrirati se v centralni ko­
mite makedonske revolucionarne or­
ganizacije in leta 1903 vsiliti odloči­
tev o splošnem ljudskem uporu. Goce 
Delčev, ki je sodil, da ljudstvo ni pri­
pravljeno na upor in da situacija na­
sploh ni ugodna, je bil zoper takšno 
odločitev. Predlagal je, naj bi doteda­
nje čete začele manjše akcije, in je 
tudi sam osebno hotel pokazati, kako 
naj bi te čete delovale. Na, čelu ene 
čete je izvedel veliko diverzijo, poru­
šil je most na črti Atene—Solun pri 
Angisti. V svojem prizadevanju, da bi

preprečil obči ljudski upor, je Goce 
Delčev 4. maja 1903 padel. Drugega ni 
bilo: Dame Gruev je bil v zaporu, in 
ko je prišel ven, je bilo že prepozno, 
da bi lahko kaj preprečil; Jane San- 
danski je bil prav tako daleč, in tako 
se je rodil položaj 1903. leta. Znana 
vam je ilindenska vstaja, ki se je kon­
čala z zelo hudimi izgubami za make­
donski narod, toda z njo je makedon­
ski narod pokazal veliko pripravlje­
nost in odločenost, da se bojuje za 
svojo nacionalno osvoboditev. Po tej 
vstaji se vpliv tajne makedonske revo­
lucionarne organizacije postopoma 
praktično zmanjšuje.

Drugo priložnost je imela 1908., 
1909. leta v tako imenovani mladotur- 
ški revoluciji, v kateri so Makedonci 
zelo aktivno sodelovali. V mladoturški 
revoluciji se posebej odlikuje Jane 
Sandanski, ki je tedaj ustanovil tudi 
politično partijo pod imenom federa­
tivna partija. A tudi to se je izjalovi­
lo spričo provokacij Bolgarov, tega 
vrhovističnega komiteja, dejansko pa 
bolgarske buržoazije in bolgarskega 
dvora. Turki so ukinili vse beneficije 
in vrnilo se je staro stanje, s tem pa 
je bila praktično onesposobljena, spod- 
sekana tudi makedonska revolucionar­
na organizacija.

Strah pred močjo naroda

Medtem so balkanske buržoazije ob 
ilindenski vstaji spoznale, da bo make­
donski narod, če ga bodo pustili, da 
bi še naprej delal po svoje, našel moč 
da se osvobodi, tem prej, ker so se 
bili tudi Albanci že precej organizi­
rali in je prišlo do sodelovanja med 
albanskim in makedonskim gibanjem.

Tako so se balkanske buržoazije za­
čele dogovarjati o tem, da bi se zdru­
žile in začele vojno proti otomanske­
mu imperiju, zato da bi si razdelile 
Makedonijo in osvojile nekatera oze­
mlja, ki so jim nekoč pripadala.

To je najhujša tragedija, ki se je 
lahko zgodila makedonskemu ljudstvu 
Vse balkanske države so tedaj, ko so 
šle v vojno, pozivale makedonski na­
rod in razglašale, da gredo osvobajat 
zasužnjene brate. To je bila parola, ki 
so jo vrgli v svet. Makedonci, ki so 
vendarle živeli v pričakovanju, govo­
rim o ljudstvu, o množicah, so šli v 
akcijo, ko je izbruhnila prva balkan­
ska vojna 1912. leta.

Skoraj po vseh krajih so bile kra­
jevne čete, ki so šle v boj. Napadale 
so komunikacije in zaledne objekte 
turške vojske. Ena od značilnosti te 
balkanske vojne je bila. da se Make­
donci niso odzivali turški mobilizaci­
ji; za primer lahko povem, da so Tur­
ki nameravali za bitko pri Kumanovu 
leta 1912 postaviti na noge vojsko ka­
kih 120.000 mož, vendar se jim je po­
srečilo zbrati samo 66.000 vojakov. 
Menijo, da je bil vzrok v tem, da se 
Makedonci niso javljali v vojsko, da 
so kljubovali mobilizaciji in napadali, 
komunikacije. Makedonci so s svojo 
revolucionarno aktivnostjo v veliki 
meri oslabili turško vojsko, preden je 
prišla v Kumanovo.

Toda prva balkanska vojna se je 
končala z razdelitvijo Makedonije, ker 
so balkanske države v svoje dogovore 
zapisale, kako si bodo razdelile Make­
donijo. V tajnem dogovoru, protokolu, 
ki mu je bil priložen dogovor med 
Bolgarijo in Srbijo, je v 4. točki zapisa­
no, kako si bodo po koncu vojne in 
po izgonu turške vojske razdelili Ma­
kedonijo: potegnili so črto, ki začenja 
tam nekje na prehodu proti Bolgariji, 
nad tem prehodom, pri Deve Bajru, 
tako da Skopje ostane Srbiji, Veles 
Bolgarom in tako vse do območja 
med Strugo in Ohridom: eni vzamejo 
severozahodni, drugi jugovzhodni del. 
Vključili pa so neko demagoško točko, 
bolj zaradi množic: da bodo po zmagi 
nad Turčijo vzpostavili avtonomno 
Makedonijo.

Klavzula o avtonomni 
Makedoniji ni upoštevana

Toda v obdobju po koncu prve bal­
kanske vojne pa do druge vojne 1913. 
leta, julija meseca, niso niti za trenu­
tek upoštevali te klavzule o ustanovit­
vi avtonomne Makedonije, temveč so 
razpravljali samo o razdelitvi Makedo­
nije in o tem, kako bi vsak obdržal 
tisto, kar je prigrabil. Ker se niso 
mogli sporazumeti, je 1913. leta iz­
bruhnila vojna. Bolgarija je vojno iz­
gubila, ni pa opustila svoje ideje.

S takšno idejo je dočakala tudi pr­
vo svetovno vojno 1914. leta, ko je 
skraja zavzela nevtralno stališče, v re­
snici pa se je začela pogajati za to, 
kdo ji bo več dal.

Dokumenti govore, da so ene in 
druge velesile ponujale Bolgariji ne­
kaj, vendar je Bolgarija sprejela nem­
ško ponudbo. K temu je pripomogla 
tudi okoliščina, da je’ bil tudi bolgarski 
car nemškega rodu, iz pruske dinasti­
je. Sprejeli so tako ponudbo Nemčije 
in 1915. leta, ko se je začela velika 
ofenziva proti srbski vojski — leta 
1914 namreč Avstro-Ogrska ni mogla 
premagati Srbije, oziroma tista majh­
na srbska vojska je izbojevala dve 
zmagi in zaustavila Avstro-Ogrsko,.tako 
da je ta potem 1915. pripravila veliko 
ofenzivo, v kateri so bile vse vojske 
postavljene pod poveljstvo Ma Kenze- 
na — je Bolgarija izkoristila položaj in 
šla v vojno proti Srbiji na strani Nem­
čije. S svojimi operacijami je praktič­

no zavzela Makedonijo in tukaj prese­
kala srbski vojski umik proti Solunu. 
Vojna se je nadaljevala do 1918. leta, 
ko so se na tej fronti postopoma kre­
pile z ene, severne strani nemško-bol- 
garske sile, z južne strani pa zavezni­
ške sile Anglije in Francije. Tja je pri­
šla s Krfa tudi srbska vojska, pridru­
žila pa se je tem silam tudi Grčija, 
tako da je bilo leta 1918 na ozemlju 
Makedonije, ne mislim samo vardar- 
ske, temveč vse Makedonije, na vsaki 
strani več kot 600.000 vojakov ali 
skupno na makedonskem ozemlju 1,2 
milijona vojakov. Takratna Makedoni­
ja Pa je štela manj kot 3 milijone pre­
bivalcev, torej je prišel en vojak na 
vsaka dva prebivalca.

Ta vojna je trajala tri leta. Bolgari 
so v tej vojni hoteli zasesti Makedoni­
jo. Makedonca so bili že popolnoma 
razbiti, njihova organizacija je bila na 
tleh. Janeta Sandanskega, ki je še ostal 
iz tistega prvega vodstva, so leta 1915 
ubili Bolgari. Makedonski narod je bil 
praktično potegnjen v prvo svetovno 
vojno, tako da sta del Makedoncev mo­
bilizirali srbska in grška vojska, dru­
gi del pa bolgarska vojska, tako da so 
se bojevali proti svoji volji v sestavi 
tujih vojska na eni in na drugi strani 
solunske fronte.

Bolgarija izgubi vojno, 
ideja živi

Bolgari so to vojno izgubili. Leta 
1918 je bil dobršen del bolgarske voj- 
ske razorožen prav tukaj, v Makedoni- 
ji. Toda ideja ni bila mrtva in spet 
se je v tej vojni leta 1941 ponovila 
ista igra kot 1914. in 1915: pogajanja, 
spet pristop k trojnemu paktu, vendar 
pa Bolgari niso samo pristopili k troj­
nemu paktu, temveč so vse svoje oze- 
mlje, svojo armado in ves svoj eko­
nomski potencial prepustili Nemčiji 
samo zato, da bi ustvarili sanstefan- 
sko Bolgarijo. Nemčija jim je za to 
uslugo odstopila dobršen del Makedo­
nije, ki so ga takoj priključili, Make­
donce pa preimenovali v Bolgare. Pri­
ključili so tudi del Srbije, jugovzhod­
ni del in medtem ko so te Makedon­
ce imenovali makedonske Bolgare, so 
bili tisto tam moravski Bolgari.

To je bila enostranska priključi­
tev že med vojno, mednarodno pravo 
pa takšno aneksijo med vojno absolut­
no zanika in je ne dovoljuje. Vendar 
se za to niso menili in so iznašli na 
stotine teorij, da bi bolgarskemu na­
rodu pojasnili, zakaj priključujejo Ma­
kedonijo. Tak je bil položaj. Ko se je 
začela druga svetovna vojna, smo tu­
kaj bili srdite boje. Lahko pa povem 
da so bili boji proti bolgarskim oku­
patorjem najhujši.

Bil sem komandant glavnega štar 
ba Makedonije in govorim o tistem, 
kar sem sam doživel. Med okupatorji 
so bili tukaj najštevilnejši Bolgari, na­
dalje Nemci in pa Italijani.

Najpreprosteje se nam je bilo bo­
jevati z Italijani, italijanski vojak si 
je bil namreč v svesti, da je prišel na 
tuje ozemlje. Bolgari pa so izbirali 
svoje vojake, ki so jih pošiljali sem­
kaj, kakor tudi poveljnike. Vsi so bili 
prežeti s fašizmom, a s tem je še pre­
malo povedano: vse to je bilo do kra­
ja nacionalistično, fanatično, prenape­
to. Mislili so: to je Bolgarija in to je 
zdaj treba priključiti Bolgariji. Da pa 
smo mi tukaj govorili makedonski je­
zik, jim je bilo v največje napoto, za­
to so vse to krstili za srbsko, češ da 
so nam Srbi vsilili ta jezik, ki ga go­
vorimo, in da je zato treba to popra­
vita. Ker je bila to povsem sfanatizi- 
rana armada, se nam je bilo teže bo­
jevati z bolgarskimi enotami kakor z 
najbolj elitnimi nemškimi četami. Po 
t>°jihz Bolgari smo se z esesovskimi 
divizijami bojevali kakor za šalo.

Značilno je zdaj, kot veste, da se 
je v Bolgariji začelo odporniško giba­
nje. Drugo vprašanje je, ali so ga za­
čeli že 1941. leta, kot zdaj trdijo. Leta 
1941 so se začeli oboroženi boji v Fi- 
rinski Makedoniji, vodili pa so jih 
Makedonci, in začeli so brez soglasja 
CK Bolgarije. Ves čas vojne so si Bol­
gari, bolgarska buržoazija, prizadevali 
preprečiti povezavo s tem delom Ma­
kedonije; zato je prišlo do velike bol­
garske koncentracije v vzhodni Make­
doniji. Zato naši poskusi, da bi obo­
rožene boje v Makedoniji povezali z 
oboroženimi boji v Pirinski Makedoni­
ji, do sredine leta 1944 niso uspeli. V 
številnih bojih so makedonske osvobo­
dilne enote zadale bolgarskim okupa­
torjem hude udarce, zlasti v znanih 
ofenzivah: februarski pohod in spo­
mladanska ofenziva.

V Bolgariji pa so še naprej vztra­
jali pri tem, naj se ti dve gibanji Pi- 
rinske in Vardarske Makedonije ne 
združita.

»Eno ozemlje, ena partija . ..«

Bolgarska partija je do 1943. leta 
imela mirnodobno metodo boja par­
tije za kruh, za boljše mezde, za var­
stvo delavcev, ni pa se bojevala proti 
lastni buržoaziji. Leta 1943, ko so se 
začeli usmerjati tudi v boj proti lastni 
buržoaziji, smo jim Jugoslovani pri 
tem veliko- pomagali, ne glede na vsa 
tista njihova stališča, znana iz 1941. le­
ta. Tedaj, leta 1941 so poskušali prek 
sekretarja PK KPJ za Makedonijo 
(Metodija Satorov, poslan iz Kominter­
ne) odcepiti partijsko organizacijo od 
KPJ in jo priključiti bolgarski komu­

nistični partiji, s teorijo: eno ozemlje, 
ena partija.

Temu pa je sledil odpor partije 
v Makedoniji, odpor tovariša Tita, zav­
zemanje tovariša Tita pri komintemi, 
in ostalo je pri statusu quo. Ker jim 
to ni uspelo, so potem poslali sem v 
pokrajinski komite nekega svojega de­
legata in rekli: Pošiljamo ga za zvezo 
in koordinacijo.

Toda ta njihov član je ves čas 
vojne hotel tukaj v Makedoniji vsilje­
vati gledišča bolgarskega CK, trdeč, 
da v Makedoniji ni pogojev za oboro­
ženo vstajo, teorijo, ki so jo svoj čas 
razširjali tudi bolgarski okupatorji. 
Toda v Makedoniji smo 1942. leta ime­
li devet partizanskih odredov in tri 
mesece je bilo v središču Makedonije 
svobodno ozemlje, od gore Vodno nad 
Skopjem na jug vse do Velesa. Tod 
se je tri mesece raztezalo svobodno 
ozemlje. To najbolje kažejo bolgarski 
dokumenti. Policijski načelnik je zapi­
sal: Na tem ozemlju (in ga označil) 
nimamo ne polioijske ne administrativ­
ne ne šolske oblasti. Toda vstaja v 
Makedoniji postopoma narašča. Kljub 
vsemu nam je uspelo kljubovati vsem 
njihovim vplivom in iti po svoji, naši, 
jugoslovanski poti.

Bolgarsko vodstvo je po tem svo­
jem delegatu in pozneje, ko smo vzpo­
stavili stike, zahtevalo pomoč. Leta 
1943 je južnomoravski partizanski od­
red pri Cmi Travi sprejel skupino ile­
galcev iz Bolgarije. Tam je bil sedanji 
bolgarski general Slavčo Tmski. Od­
red je oborožil to skupino, jo zbral 
okrog sebe in tako organiziral prvi 
bolgarski partizanski odred. Imel sem 
priložnost brati neko poročilo CK Bol­
garije iz sredine 1943. leta, ki so ga 
poslali svojemu delegatu. Ker pa je 
šla pošta skozi naše roke, smo ga naj­
prej prebrali md in ga nato dali de­
legatu. V tistem poročilu je nekje go­
vor samo o bojnih skupinah.

Mi pa smo se vendarle odločili po­
magati in smo iz bolgarskih vojakov, 
ki smo jih ujeli, sestavili bataljon. 
Imeli smo bataljon Hris to Botev, ime­
novan po njihovem narodnem junaku; 
to je bila skupina kakih 65 borcev, 
vsega skupaj četa. Toda zavoljo pro­
pagande smo jo imenovali bataljon. 
Odigrala je posebno propagandno vlo­
go. Ustanovili smo tudi prvo bolgar­
sko brigado, drugo bolgarsko brigado, 
pa brigado Georgij Dimitrov itd. Bol­
garsko vodstvo nas je venomer prosi­
lo za pomoč.

Temu bolgarskemu vodstvu smo 
ves čas zastavljali vprašanje, kako je 
z njihovim stališčem do Makedoncev.

Simptomatične zamisli

Nekoč spomladi 1944. leta je bil 
bolgarski glavni štab na jugoslovan­
skem ozemlju razmeščen prav tam 
kjer je bil glavni štab Makedonije. Va­
rovala ga je enota glavnega štaba Ma­
kedonije. Tudi s hrano smo jih oskr­
bovali mi. Vztrajno smo jim dopove- 
dovali, da se morajo izreči o Makedo­
niji, pa se niso izrekli, nasprotno ves 
čas so govorili, da držijo z nami, da 
pa se ne morejo izreči zaradi buržoa­
zije. To je bil samo manever. Istega 
1943. leto je pokojni bolgarski visoki 
partijski funkcionar Kolarov objavil 
po radiu »Hristo Botev« članek, v ka­
terem je trdil, da je dobro, da je Ma­
kedonija danes osvobojena. Le to da 
ni v redu, ker so jo osvobodile carske 
vojske. Se pravi, da je imel Makedo­
nijo, ki jo je v vojni okupirala bol­
garska vojska, za osvobojeno. Nadalje 
je vrsta drugih bolgarskih voditeljev 
izdajala razglase po tej radijski posta­
ji »Hristo Botev« ter oznanjala takšna 
in drugačna gesla, ker smo zahtevali, 
naj izdajo geslo, naj se bolgarski vo­
jaki od tu umaknejo. Vedeli smo, da 
se carska vojska ne bo umaknila, to­
da takšno geslo bi vendarle malce 
vplivalo na razpoloženje bolgarskih vo­
jakov. Geslo so objavili, vendar so 
poudarili v njem, naj se umakne prvi 
okupacijski korpus, to pa je bil kor­
pus, ki je bil razmeščen v Srbiji, zu­
naj tistega območja, ki so ga anekti­
rali. Tukaj v Makedoniji je bila peta 
armada, medtem pa so oni pozivali 
samo tisti prvi okupacijski korpus. 
Te misli, simptomatične ideje, da mo­
ra Makedonija pripasti Bolgariji, si 
niti nekateri komunisti niso izbili iz 
glave, razen Georgija Dimitrova. Ve­
sel sem bil, ko sem zdaj bral dela na­
šega pokojnega Vlahoviča, ki je ugo­
tavljal podobne stvari.

Med vojno smo imeli še več srečanj. 
Leto 1944, takoj po kapitulaciji, so Bol­
gari zahtevali, naj se sestaneta naša 
in njihova državna delegacija. In tako 
smo se sešli v Pehčevu in Sofiji. Zah­
tevali so, naj dovolimo novi bolgarski 
vojski sodelovati z našo. Na sestanku 
v Pehčevu smo to odločno odklonili. 
O sodelovanju da se sploh ne moremo 
pogovarjati vse dotlej, dokler se Bol­
garija ne bo izrekla o vprašanju Ma­
kedonije in dokler ne bo zavzela sta­
lišča glede prvega zasedanja naše 
skupščine. Molče so šli preko tega, in 
ko so 'videli naš odpor tukaj, je dele­
gacija šla k tovarišu Titu prosit za do­
voljenje. Tovariš Tito je 5. oktobra 
1944. leta privolil, naj se vojskujejo. 
A tudi med to vojno, ko so dobili mož­
nost za vojskovanje, niso odnehali, ni­
so opustili ideje’ o »osvoboditvi« Make­
donije. še več, spet so delali inciden­
te. Zelo spretno so ponarejala doku­
ment«. Na primer: naše enote so zav­

zele Štip, ko so bili oni 30 kilometrov 
daleč od njega. Komandant našega 
korpusa je poslal poročilo, a že čez 
pol ure je radio Sofija trdil, da so 
bolgarske enote zavzele štip in da so 
njihove patrulje prodrle do Vardar­
ja. O vseh bojih, ki smo jih bojevali 
pred koncem vojne za osvoboditev 
Makedonije, so venomer govorili kot 
o svojih bojih in vse te boje sebi pri­
pisovali. Da hi bila mera polna, so 
hoteli priti sem v Skopje, seveda, če 
Di kdo drug zanje izvojeval bitko. Bit­
ka za Skopje se je začela 11. novem­
bra in se končala v noči od 13. na 14. 
november 1944. Bolgarske enote so bi­
le 13. novembra 25 kilometrov daleč 
od Skopja, stole so ob reki Pčtaja, ena 
skupina pa pri Kumanovu. Hitel sem 
da bi pravočasno prišel. Presenečen 
sem bil, ko sem zvedel, da bitka za 
Skopje že poteka. Tedaj sem bil v Oh­
ridu, kjer sem 15. korpusu dajal nalo­
ge za zavzetje zahodne Makedonije, ta­
ko da bi s te strani sodeloval tudi ta 
korpus in pomagaj pri zavzetju Skop­
ja. Naše enote pa so zelo hitro prodrle 
v Skopje: dobil sem radiogram in pod­
vizal sem se, da bi jih ujel, s konjem, 
peš, z avtomobilom, in tam, na Pčinji, 
sem naletel na Bolgare. Vprašam jih: 
Zakaj ne greste naprej, Bolgari pa mi 
pravijo: Ne moremo čez reko. Pokli­
cal sem komandanta divizije (to je 
bila enota 5. bolgarske divizije, en 
njen polk)! Velel sem jim, naj gredo 
takoj nazaj, češ: Jaz pojdem čez Pčd- 
njo brez pontonov in mostov. Na dru­
go stran sem se prepeljal s tovornja­
kom, saj to ni noben veletok, to je 
majhna reka. Toda tisti trenutek ko 
smo počiš tih Skopje, je iz kumanov- 
ske smeri prišla neka njihova patrulja 
na periferijo, takoj zatem pa je pri­
spel neki njihov podpolkovnik, ki je 
mene iskal. Sporočil mi je, da je ko­
mandant njihove armade ukazal, naj 
se mu javim. Pogledam ga in rečem- 
Cujte, nekaj ste pomešali, tukaj sem 
jaz komandant, vaš komandant pa je 
podrejen meni. Vojak ste in veste, da 
se nadrejeni ne javljajo podrejenim, 
zato boste komandantu sporočili ukaz, 
naj se ob 11. uri zglasi pri meni. Od 
komandanta te armade sem pozneje 
dobil pismo. To je zelo pošten človek, 
Stojčev po imenu. Pismo sem dobil 
pred tremi leti: da ni tako mislil in 
da nikoli še pomislil ni, da bi oficirju 
naročal kaj takega, pač pa je poslal 
oficirja zato, da mi sporoči, kdaj lah­
ko pride k meni. Verjamem, da je bilo 
res tako. Oficir, ki je bil carističen si 
je sam tisto umislil.

Potem so poskušali tukaj v Skopju 
prirediti parado. In lahko vam rečem, 
prav malo je manjkalo, pa bi tukaj’ 
v središču Skopja, prišlo do novega 
oboroženega boja, zdaj že med arma­
do otečestvene (domovinske) fronte in 
makedonskimi enotami. To bi bil uvod 
v spopad socialističnih držav. To smo 
preprečili. Parade nisem dovolil, re­
kel sem: Vojska paradira na bojišču 
ne pa v mestu, vi pa tukaj niste izstre­
lili niti krogle. Takrat sem ostal sam z 
enim bataljonom v rezervi. Zdel 
se jun pogumen, kajti tedaj so v smeri 
proti Kačaniku in Tetovu potekali ze­
lo hudi boji. Tja smo poslali skoraj 
vse enote. Rekel sem jim, če hočete, 
pojdite v boj, ali pa se vrnite. Pa ne, 
oni so se hoteli samo pokazati zato, 
da bi skrpali kakšen dokument. Zna­
čilno je, da so mi potem, ko sem pre­
prečil parado, prinesli pismo, s kate­
rim so pozivali nekatere naše ljudi, 
naj se udeležijo bogoslužja za padlimi 
bolgarskimi borci v bojih za osvobo­
ditev Skopja. Toda za osvoboditev 
Skopja ni padel noben njihov vojak. 
In to smo preprečili.

»Resolucija informbiroja 
jim je odprla vrata«

Edini Gerogij Dimitrov je poskušal 
in želel ustvariti prijateljske odnose 
in doseči zbližanje, kot bi bilo nor­
malno: vse dotlej, dokler se balkanski 
narodi ne združijo, bodo žrtev velikih 
sil. Georgij Dimitrov je to spoznaval, 
zato je hotel, da bi se nekako zbližali 
Ni nujno, da bi bila to fizična inte­
gracija, lahko bi se zbližali tudi dru­
gače. Pa je vse ostalo kot prej. Nekaj 
časa so molčali, toda samo pred jav­
nostjo; 1946. leta je na pobudo Geor­
gija Dimitrova prišlo do priznanja ma­
kedonske nacionalnosti. Toda samo za 
malo časa, do znane resolucije inform­
biroja. Resolucija pa jim je odprla 
vrata, da so lahko naprej širili veliko 
propagando zase. Trdijo, da je Make­
donija bolgarska, da so Makedonci 
Bolgari, da so Bolgari osvobodili Ma­
kedonijo, Srbijo, zdaj že celo Maribor. 
V nekem članku sem zapisal, da ne bi 
smeli biti presenečeni, če bomo neke­
ga dne slišali, da so Bolgari osvobo­
dili tudi kakšno evropsko deželo.

Zanikajo vlogo NOV narodov 
in narodnosti Jugoslavije

Značilno je, da je bolgarska povoj­
na propaganda, njihovo pisanje tako 
napihnjeno, da so si začeli prisvajati 
celo dobršen del srbske in makedon­
ske zgodovine. Prilastili so si hajduka 
Veljka, znanega srbskega junaka iz 
druge srbske vstaje. To je zdaj nji­
hov,- bolgarski hajduk. Tako kot so si 
prisvojili Goceta Delčeva in vse make­
donske revolucionarje. Tisti spomenik 
iz človeških glav v Nišu so krstili za 
bolgarski kulturni spomenik. Lani je 
izšel članek, v katerem trdijo, da je 
vstajo v Makedoniji in južni Srbiji or­
ganizirala bolgarska KP. V svojih tr­
ditvah so šli tako daleč, kot ni šla niti 
carska Bolgarija. In povsod na svetu, 
kjerkoli se pojavi Makedonec, že gre­
do v akcijo proti njemu. Za primero 
vam lahko povem tole: na povabilo 
slovaške akademije znanosti sem bil 
tam 1968. leta. Ko je bil moj obisk pri 
kraju, je bolgarski konzul takoj pokli­
cal tistega gostitelja k sebi, da bi ga 
zaslišal, o čem vsem smo se pogovar­
jali, kaj sem govoril. Danes gre pisa­
nje raznih bolgarskih zgodovinarjev, 
zlasti vojnih zgodovinarjev mnogo dlje 
v poveličevanju bojev, ki jih je vodila 
otečestvena — frontovska bolgarska 
armada, pri čemer docela zanikajo me­
sto in vlogo narodnoosvobodilne voj­
ne narodov in narodnosti Jugoslavije 
Beremo tudi takšne trditve, češ da je 
bolgarska partija prva šla v upor in 
baje pokazala pot balkanskim naro­
dom. Leta in leta beremo, kako se 
caristični bolgarski armadi pri oku- 
piranju delov Jugoslavije in Grčije 
pripisuje nekakšna miroljubna vloga 
itd. To počno povsod, kjer le morejo.
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»Naša partija ve, da se ® Špa­
ni;! revolucija ne more začeti z 
osvojitvijo Zimskega dvorca. Vemo, 
da moramo izpeljati svojo revolu­
cijo in iskati svojo pot v sociali­
zem.« Pa smo sredi pogovora s 
Santiagom Carillom, generalnim se­
kretarjem španske komunistične 
partije. Ta dva jedrnata stavka po­
vesta veliko o njegovih idejah in 
tudi o njem — preprost, jasen, ne­
posreden, odkrit, trdnega prepriča­
nja, odličen govorec. Listi doku­
mentacijskega gradiva o njem so 
popisani z intervjuji, ki jih je dal 
v zadnjih letih novinarjem z vsega 
sveta. Intervjuji, ki razkrivajo člo­
veka, ki vodi politično akcijo z 
zagnanostjo in poletom, tako kot ■ 
general vodi bitko. Bitko za demo­
kratično preobrazbo Španije, Za sa­
mostojen razvoj španske partije, za 
demokratizacijo odnosov v medna­
rodnem delavskem gibanju. Bitko, 
v kateri si je pridobil sloves pre­
pričanega antidogmatika. To je člo­
vek, ki je največ storil za to, da 
španska partija danes uživa v sve­
tu tak ugled, kot bi bila ena izmed 
najmočnejših opozicijskih partij v 
Evropi, kot francoska ali italijan­
ska, ki mu je sicer danes po idejah 
najbližja.

V njegovi sobi v pariškem pred­
mestju Champigny, kjer živi že 
vrsto let v izgnanstvu, ne visi no­
ben portret. »Koga pa naj obe­
sim?« je rekel italijanski novinarki 
Oriani Fallaci. »Brežnjeva? Ne, hva­
la. Mao Ce Tunga? Ne, hvala. Che 
Guevaro? Tudi ne. Lenina? Da, mo­
goče, ampak to bi bilo banalno. 
Ja, fotografije, ki bi jih morali 
obesiti, so fotografije mojih tovari­
šev, ki so padli, in tistih, ki so v 
zaporu. A teh je preveč. Stene niso 
dovolj velike.«

To ni le ironična domislica, to 
je politična analiza. Analiza, ki jo 
je Carillo v istem intervjuju takole 
poglobil: »Evropski položaj analizi­
ram z možgani in trdim tole: leta 
1917 so se zgodile mnoge reči in 
komunizem je zmagal z Leninovo 
revolucijo. Vendar pa — človek, ki 
bi poskušal zmagati v revoluciji 
na enak način, kot je zmagal leta 
1917, bi bil še najbolj podoben Lo- 
tovi ženi, svetopisemski osebi, ki 
gleda nazaj in se zato spremeni v 
solni steber. Nobene potrebe ni, da 
bi se ozirali nazaj, da bi se zgledo­
vali pri ruski revoluciji. Treba je 
gledati naprej, treba je gledati v 
Evropo ... Morali bi se tudi vpra­
šati, zakaj je bila socialna demo­
kracija v razvitih državah tista, ki 
jo je delavski razred najraje podpi­
ral. Preveč preprosto je odgovori­
ti, da je socialna demokracija sode­
lovala z buržoazijo tako dolgo, da 
je tudi sama postala meščanska 
stranka -.. Morda pa je skrivnost v 
tem, da smo se mi, komunisti, pu­
stili omrtvičiti od sovjetskega pri­
mera, od ideje, da bi zavzeli Zimski 
dvorec tako, kot so ga boljševiki?«

To je Santiago Carillo, ki se po­
žvižga na ideološki protokol in go­
vori tisto, kar misli. Misli pa, da 
je za današnjo Španijo potreben 
španski socializem današnjega časa 
in perspektivo vidi v boju za de­
mokratski pluralizem, v katerem 
bi KP Španije dobila svoje mesto 
in se borila za zaupanje ljudstva. 
Nekateri trdijo, da je to socialno 
demokratski program. Toda ne, za­
vrača to tezo Carillo, razlika med 
nami in socialističnimi strankami 
je v tem, »da se mi ne sprijazni­
mo, tako kot so se sprijaznili ne­
kateri voditelji socialistov, s tem, 
da bi bili lojalni upravitelji kapi­
talistične družbe. Pripravljeni smo 
oditi z oblasti, če je taka volja 
ljudstva, toda dokler bomo mogli, 
si bomo prizadevali za socialistično 
preobrazbo družbe«.

Torej boj za oblast, vendar ne 
oblast za vsako ceno, ne za ceno 
nasilja niti za ceno oportunizma. 
Carillo je prišel do spoznanj, ki so 
danes njegov politični čredo, po 
poti lastnih izkušenj. Ni vedno mi­
slil tako kot danes in tudi ni od 
rojstva komunist. Zrasel pa je iz

delavske sredine. Njegov ded in 
oče sta bila delavca v topilnici in 
oče je aktivno delal v socialistični 
stranki. Carillo je v tej stranki 
začel svojo politično življenje in 
z IS leti je bil že generalni sekre­
tar socialistične mladinske organi­
zacije. član partije je postal 1936. 
leta, kot član hunte za obrambo 
Madrida, kot borec v državljanski 
vojni, v kateri je sodeloval do kon­
ca. Ko se je zadnji trenutek odpe­
ljal s tovariši iz Barcelone, je v 
sosednji ulici že videl Francove 
čete, ki so zavzemale mesto ...

Sledila so leta življenja v izgnan­
stvu, najprej v Sovjetski zvezi, po­
tem v ZDA, na Kubi, pa v Mehiki 
in Argentini, kjer je delal po nalo­
gah kominterne. Tudi sam je bil 
v določenem obdobju svojega živ­
ljenja stalinist tako kot mnogi dru­
gi španski komunisti in boj, ki ga 
je začel biti za ideje, ki so dozo­
revale v njem, ni bil lahak. To je 
boj, ki ga bije še danes, v španski 
partiji skoraj ne več, pač pa odloč­
no v odnosu do dogmatičnega cen­
tralizma nasploh.

Toda če je Carillo danes simbol 
španskega komunizma, pa Carillo 
ni španska partija, španska partija 
je tudi tisti mladi odvetnik, ki sem 
ga srečal v Madridu v skromni pi­
sarni, kjer pripravlja obrambo ob­
toženih delavcev, tisti časnikar, ki 
sem ga spremljal, ko je lovil rav­
notežje med Scilami in Karibda­
mi vladne cenzure, tisti delavec, ki 
mi je za skrbno zaprtimi okni pri­
povedoval o svojem delu v ilegal­
nih sindikatih, v delavskih komisi­
jah ... In če lahko Santiago Carillo 
danes reče, da KP Španije lahko 
jutri odpre predstavništvo v vseh 
španskih krajih, so k temu prispe­
vali vsi ti brezimni aktivisti, ki v 
tveganih razmerah fašistične dikta­
ture bijejo boj za tako preobrazbo 
španske družbe, za kakršno se za­
vzema komunistična partija.

Samo, kdaj bo ta jutri? To je 
vprašanje, Ja je danes veliko bolj 
žgoče kot včeraj. Franco je mrtev, 
Juan Carlos je sestavil novo vlado, 
ki obotavljaje govori o politilci pre­
vidnih reform. »Danes vendar ni 
mogoče legalizirati komunistične 
partije,« pravi notranji minister 
Fraga Iribarne. »Ali si lahJco pred­
stavljate Santiaga Carilla jutri na 
španski televiziji?«

Pod to vlado vsekakor ne.. Fran­
co je mrtev, a diktatura še ni pad­
la. Tudi Santiago Carillo ne priča­
kuje preobrata čez noč. Toda po 
njegovem bi se resnične spremem­
be začele z odpravo struktur, na 
katerih je slonel frankistični re­
žim: Movimiento, kraljevski svet, 
cortes, vertikalni sindikat... Ca­
rillo od te vlade tega ne pričaku­
je, čeprav meni, da so v njej tudi 
liberalne osebnosti. Toda — čez 
nekaj tednov, čez nekaj mesecev 
se bodo iluzije razpršile. Resnične 
sile v španski družbi, tudi meščan­
ske, zahtevajo spremembe struk­
tur. A kako te zahteve uveljaviti, 
ko vojska jamči za kraljevo poli­
tiko, ko so najtrši frankisti še ved­
no zasidrani v državnem aparatu, 
v lokalni upravi, v parlamentu, v 
policiji? Nasilje? Ne, Carillo je 
proti nasilju, nič bolj ne verjame 
vanj kot leta 1949, ko je KP Špani­
je dokončno opustila misel na par­
tizanski boj. Nihče noče državljan­
ske vojne, tudi Santiago Carillo ne, 
ki je ob koncu prejšnje prišel v 
spor z lastnim očetom. Novo ča­
kanje? Nedopustno v času, Jco je 
Franco mrtev in Španija dozorela 
za demokratske spremembe. Torej 
nenasilen, a silovit pritisk sil, Jci 
podpirajo levo koalicijo. Od enot­
nosti teh sil, ki bodo v prihodnjem 
obdobju pod hudim pritiskom in v 
hudih preskušnjah, bo v največji 
meri odvisno, ali bo organizirana 
akcija demokratskega gibanja lahko 
izzvala proces hitrejše demokrati­
zacije od tiste, o Jcateri govore 
ljudje, Jci imajo v rokah vzvode 
oblasti.

Andrej Novak

Portret tedna

Santiago Carillo

Utrinki s kongresa

Poljska odkriva samo sebe
Dinamičen razvoj se malce obrzdan nadaljuje v prihodnjo petletko —

Poljaki ga hočejo zaznati tudi z lastnim žepom

Od našega posebnega poročevalcam
VARŠAVA, decembra — Med ne­

deljskimi zbirališči poljskega glavnega 
mesta je Plač Zamkovy tisti, Jci se 
lahko pohvali z najbolj živahnim pro­
metom: leto in več je tega, kar so 
nad Vislo na novo pozidali stari grad 
poljslcih kraljev, toda Poljaki se tega 
simbola poljske državnosti in državne 
neodvisnosti kar ne morejo nagledati, 
pa tudi denar še vedno zbirajo zanj — 
tisto nedeljo po kongresu poljske 
združene delavske partije je bilo v 
zaboju sredi trga vsaj za četrt kubika 
aluminijastega poljskega drobiža, ta 
čas pa, Jco je v bližnji cerkvi duhovnik 
priporočil vernikom tudi tiste, ki si 
prizadevajo za materialni napredek 
Poljske (v čemer je opazovalec prepo­
znal podporo tonu poljskega partij- 
skega kongresa), so sJcozi stransko 
krilo gradu kraljev vstopali Poljaki in 
kupovali vsak svoj zidak — ter ob­
ljubo, da ga bodo zidarji vzidali v še 
neobnovljena krila gradu.

Kako zelo se Poljaki identificirajo 
s to stavbo iz surotve rdeče opeke, 
je doživela televizijska ekipa, ki je ob 
končanem sedmem kongresu poljske 
združene delavske partije posnela ne­
kaj sklepnih posnetkov prav pred kra­
ljevskim gradom. »To je vse, kar smo 
Poljaki po vojni dobili,« je srdito pa 
hkrati ponosno izjavil starejši držav­
ljan; in verjetno je bilo to duševno 
stanje tisto, zaradi katerega se je za­
kadil pred kamero. Na prvi pogled je 
njegova izjava protidržavna, treba bi 
jo bilo cenzurirati; toda po treznem 
premisleku je moč ugotoviti, da je 
le nebrzdano patriotska: dve desetletji 
in več je starejša generacija Poljakov 
v ruševinah gradu poljskih kraljev vi­
dela ruševine poljske domovine, ki jo 
venomer tepejo nadloge, ki se nika­
kor ne more obnoviti v svojem star 
rem — bolj namišljenem kot resnič­
nem — sijaju. Za te ljudi, ki na polj­
sko zgodovino gledajo bolj čustveno 
kot hladno razumsko in politično, 
zbledijo vsi drugi dosežki povojne 
Poljske tisti hip, ko se postavijo pred 
grad kraljev. Pri čemer jim takšnega 
patriotizma nihče več ne očita; tudi 
prvi sekretar poljske združene delav­
ske partije Edvvard Gierek je o njem 
spregovoril ob sklepu kongresa in po­
vedal, da zdrav patriotizem nikakor 
ni v nasprotju s spoštovanjem dru­
gih narodov in njihovih dosežkov. 
Takšne besede na Poljskem radi sliši­
jo: Gierekova popularnost pa je po­
skočila že pred štirimi leti, ko se je 
odločil, da bodo grad obnovili, ko je 
ukrenil tisto, česar se njegovi pred­
hodniki niso upali v strahu, da bi 
takšno potrjevanje poljske tradicije in 
državnosti v Sovjetski zvezi dojeli kot 
'izbruh poljskega šovinizma. Toda raz­
mere v Evropi so se popravile tudi za 
Poljsko in Gierek ima tudi po tej pla­
ti več predaha kot katerikoli od nje­
govih prednikov na položaju voditelja 
partije.

•
Več predaha ima Gierek tudi v zu­

nanji politiki. Poljska je sicer članica 
varšavskega pakta in sodi, kot se te­
mu reče, v sovjetsko vplivno območ­
je, toda površen bi bil tisti, ki bi 
trdil, da je tam povsem proti svoji 
volji: geopolitičen položaj Poljske je 
slej ko prej takšen, da meji na dve 
veliki in močni državi, Gomulka pa 
se je — tako je nekoč povedal eden 
od njegovih ožjih sodelavcev potem, 
ko se je Gierekov predhodnik umak­
nil v pokoj — venomer bal, da bo 
prišlo do sovjetsko-nemškega sporazu­
mevanja čez glavo Poljske, čeprav je 
Gierek svoj kongresni referat posvetil 
predvsem temam, ki se nanašajo na 
prenašanje trendov petletnega načrta, 
ki se pravkar končuje, v naslednji 
petletni načrt, se ni mogel ogniti os­
novnim komponentam poljske zunanje 
politike, pri čemer je povedal, da je 
Poljska neprizivno povezana z drža­
vami socialistične skupnosti in s So­
vjetsko zvezo; vendar pa je hkrati 
enako neomajno potrdil tisto kompo­
nento poljske zunanje politike, ki se 
opira na popuščanje napetosti v svetu 
in Evropi. Posebej še, ker ima ta poli­
tika za Poljsko povsem praktične po­
sledice: poljska zunanja trgovina z 
Zahodom se je v zadnjih petih letih 
izredno razvejala — z njo se je žal 
(ali pa tudi ne, kajti zadolževanje na 
Zahodu je namerno in sistematično) 
tudi zunanjetrgovinski primanjkljaj — 
in ob koncu prihodnje petletke naj bi 
za izvoz namenili kar petino tistega, 
kar na Poljskem izdelajo. Ta odprtost 
na Zahod se ne izpričuje samo tako, 
da so varšavski hoteli polni tujih tr­
govinskih predstavnikov (tudi Japonci 
so že odkrili Varšavo) in da vse večje 
gradnje v Varšavi vodijo švedski grad­
beniki; o njej priča število tujih firm, 
ki izvešajo svoje napise nad svojimi 
varšavskimi zastopstvi, skoraj anekdo­
tično pa se kaže v dejstvu, da poljske 
ladje vozijo poljski premog v britan­
ski Nevvcastle, nekoč' središče angle­
ških premogovnikov — kdor pozna 
angleški jezik ali pa je prebiral Engel­
sovo poročilo o razmerah, v katerih 
je pred stoletjem in več živel angleški 
delavski razred, se bo prav gotovo

spomnil, da angleški izrek »voziti pre­
mog v Newcastle«, pomeni isto kot v 
grščini izrek »nositi sove v Atene«, 
to je, počenjati nekaj nadvse nepo­
trebnega.

Takšna zunanjepolitična usmeritev 
daje torej Giereku precej predaha in 
še kar dovolj manevrskega prostora. 
Seveda pa tudi za Poljsko tako kot za 
druge države »socialistične skupnosti« 
velja, da mora spoštovati ideološko di­
sciplino, ki za to skupnost pač velja; 
zato je Edward Gierek v svojem refe­
ratu povedal tudi vse tisto, kar je bilo 
treba: zavzel se je ne le za evropsko 
posvetovanje komunističnih in delav­
skih partij, marveč tudi za svetovne­
ga, pri čemer na poljskem kongresu 
niso pozabili ošiniti »kitajske razbija- 
ške politike«. Ce je moč verjeti govo­
ricam — in Varšava je eno od tistih 
prestolnih mest, kjer hodniki kar 
brenčijo, kjer vedo o vsakem poveda­
ti vse in kjer nasploh vedo vse (same­
mu Giereku, ki je prišel iz operativ­
nih, delovnih industrijskih Katovic, 
ta atmosfera očitno ni nikoli bila pre­
več pri srcu, saj je nekoč nekemu tu­
jemu dopisniku, ki se je pohvalil, da 
je v Varšavi delal pet let, zastavil pre­
cej značilno vprašanje: »Toliko? Le
kako ste mogli tam vzdržati?«) — če 
je torej moč verjeti govoricam, je 
vodja sovjetske komunistične partije 
Brežnjev na sestanku, ki so ga imeli 
voditelji socialističnih držav varšavske 
zveze med odmorom na kongresnem 
zasedanju devetega decembra, poljsko 
vodstvo pohvalil za dobro r'~~'ravljen 
kongres.

•
Ko so opazovalci — in teh se je v 

Varšavi zbralo tokrat izjemoma veli­
ko — poročali s sedmega kongresa 
poljske združene delavske partije, so 
večjidel psotavili generalno linijo ta­
kole: nobenih večjih sprememb, kon­
gres je operativen, z njim se utrjuje 
in nadaljuje dosedanja notranjepoli­
tična in gospodarska usmeritev.

Pri sleherni trditvi te vrste gre 
predvsem za vprašanje merila. Veli­
kih premikov ne na kongresu ne pred 
njim resnično ni bilo. Ko je Gierek po 
vstaji v Pribaltiku prevzemal vodstvo 
partije, so mnogi — tudi med kvalifi­
ciranimi poljskimi voditelji — napo­
vedovali, da brez političnih reform, ki 
bi sprostile politični položaj, ki bi da­
le dušika zatajenim napetostim in par­
tiji omogočile, da se tesneje nasloni 
na delavce tako, da poveča stopnjo 
njihove participacije pri vodenju dr­
žave in gospodarstva, da brez takšnih 
reform ne bo šlo. Torej bo držalo, da 
so na Poljskem takšne spremembe 
pričakovali; toda takšne spremembe 
so zadeva, ki ne sodijo v izključno 
pristojnost ene od članic varšavske 
zveze, marveč se dotikajo vseh. Da to 
ni špekulacija, naj pove dejstvo, da 
so reforme, ki jih je leta 1967 in 1968 
doživljala češkoslovaška, močno od­
mevale tudi v sosednji Ukrajini, kjer 
je v nekaj industrijskih središčih pri­
šlo do stavk in ustanavljanja delav­
skih sovjetov (partijska glasila v SZ 
tedaj o tem neposredno niso poroča­
la, zato pa je bilo veliko napisanega 
o anarhosindikalizmu in podobnih 
»negativnih« pojavih v delavskem gi­
banju); in da brez odmevov niso osta­
li niti dogodki v Pribaltiku, saj so na­
ključni potniki v času, ko so se uprli 
pribaltiški delavci, na zidovih tovarn 
onkraj sovjetske meje našli napise, s 
katerimi so sovjetski delavci izrekali 
podporo tovarišem iz Gdanska ih dru­
gih mest. Ta delavski internaciomali- 
zem je bolj močan, kot bi bil uradni 
tisk to pripravljen priznati. In tako 
se je tudi zgodilo, da leta 1971 do re­
form ni prišlo in da so položaj reše­
vali drugače: preklicali so sklepe o 
zvišanju cen (ki so neposredno pri­
žgali iskro upora), hkrati pa je Sovjet­
ska zveza a; gospodarsko pomočjo po­
skrbela, da si je Poljska olajšala tedaj 
izjemno težaven gospodarski položaj. 
Šesti kongres zatorej ni sklepal o bi­
stvenih reformah in izborni karikatu­
rist tednika Polityka Kobylinski je to 
komentiral tako, da je narisal kari­
katuro,. na kateri nekdo na staro topo- 
rišče nasaja nov bajonet; karikaturo 
objavljamo ob strani, ob njej pa tisto, 
ki Jo je Kobylinski narisal pred ted­
nom dni in iz katere je moč razbrati 
karikaturistovo politično evolucjijo, 
saj dopušča, da kolesje države dobro 
teče, če ga vodi pametna roka ...

Tako kot na šestem se tudi na sed­
mem kongresu torej ni zgodilo nič 
takšnega, zaradi česar bi tuji opazo­
valci lahko napisali, da povečani na­
rodni dohodek terja drugačen sistem 
vodenja družbenih zadev. Zato pa je 
že pred kongresom prišlo do nekate­
rih manjših popravkov sistema. Pred­
vsem je treba v tej zvezi omeniti re­
formo upravne 'razdelitve, ki je uki­
nila okraje, povečala pristojnosti ob­
čin, predvsem pa odpravila starih se­
demnajst velikih vojvodstev, če ima­
jo prav tisti, ki varšavske zadeve 
spremljajo »od znotraj«, je Gierek s 
to potezo začel učinkovito erozijo po­
zicij srednje birokracije, ki je bila 
ukopana predvsem v okrajih in veli­
kih vojvodstvih, tiste birokracije, ki 
je kljub času in spremembam, ki jih 
je ta čas prinesel, delovala stalinistič- 
no-birokratsko, brez posluha za bazo 
in za splošne interese in ki je bila v 
svoji osnovni usmerjenosti zavzeta 
predvsem z vprašanjem, kako ubra­
nita svoje politične fevde. Nekaj po­
dobnega je pred leti, ko je Gomulki 
že zelo slabo kazalo, menda poskusil 
tedanji notranji minister Moczar: vsaj 
tako so kasneje razlagali njegovo na­

cionalistično in protisemitsko kampa­
njo, ki naj bi ne bila uperjena toliko 
proti Židom, kolikor proti tistim 
strukturam oblasti in političnim kli- 
entelam, ki so bile nastale brž po kon­
cu druge svetovne vojne, ko so sovjet­
ski tovornjaki pripeljali v Varšavo 
obilo ljudi židovskega porekla in jim 
zaupali odgovorna mesta v državnih 
strukturah. Moczarjeva kampanja je 
spodletela, njen duhovni oče pa je da­
nes v pokoju; zadnjega od njegovih 
privržencev Szlachcica so iz ožjega 
vodstva odstranili že lani poleti, na 
pravkar končanem kongresu pa se je 
moral umakniti še iz centralnega ko­
miteja. Od tako imenovanih »naciona­
listov«, ki jih je bil vodil Moczar, 
Giereku zatorej verjetno ne grozi no­
bena nevarnost, posebej še zato, ker 
je Gierek umel sam polaskati duhu 
poljskega patriotizma, to pa veliko 
bolj učinkovito, kot vsi njegovi pred­
hodniki. Pač pa očitno še deluje stali­
nistična stara garda, okosteneli sred­
nji sloj; spet je kuloarska Varšava 
tista, ki trdi, da za vrsto požigov — 
ogenj je uničil nekaj varšavskih trgo­
vin in hudo poškodoval enega od mo­
stov, vse ob istem času, tako da ni 
dvoma, da je šlo za sabotažo — stoje 
prav stalinistične sile, ki naj bi sku­
šale (bilo je to dva meseca pred sed­
mim kongresom) bodisi dokazati, da 
je Gierekovo cladanje preveč popust­
ljivo, bodisi Giereka prisiliti, da na­
stopi bolj avtoritativno.

•
Ko je Edward Gierek na prejš­

njem, šestem kongresu prevzemal kr­
milo, je po Varšavi krožila šala (že 
velikokrat zlorabljena). »Kakšna je 
razlika med Gomulko in Gierekom?« 
so se vpraševali Vairšavljani. Odgovor 
se je seveda glasil: »Nobena, le da 
Gierek za to še ne ve.« Razlika seveda 
je, tega pa ni potrdil samo kongres 
s svojimi številkami in analizmi plana, 
marveč so tudi Poljaki danes daleč 
od tega, da bi enačili oba voditelja. 
Zato pa je — kongres je še zasedal — 
krožila po Varšavi druga šala, ki je 
vedela povedati, da je kongres sklenil, 
da se med Odro in Bugom ustanovi 
brezmesna cona... Ljudski glas po 
svoje komentira politične dogodke in 
tudi poročevalec bi se moral, potem 
ko dneve in dneve posluša impozantne 
številke o podvojitvi narodnega do­
hodka v desetih letih in podobno, 
ozreti skozi okno po ulici. Je pa tak­
šen postopek včasih tudi nevaren. Vr­
sta socialističnih držav namreč takš­
nega obravnavanja vsakdanjosti ne 
ceni pretirano. »Mi gradimo sociali­
zem«, pravijo, »ta pa piše o vrstah v 
trgovinah.« Seveda gre za stališče, za 
katerim stoji zakoreninjena birokrat­
ska miselnost, po kateri je človek 
pravzaprav privesek ogromnega apa­
rata, ki naj nekje v prihodnosti zgra­
di »bazo komunizma« — in zato ne­
pomemben za ugotavljanje dejanskega 
stanja stvari. Poročevalcu, ki ostaja 
zabubljen v dokumente, se zato zgodi, 
da kar naprej poroča o velikih dosež­
kih, pri čemer pa dela medvedjo uslu­
go svoji domovini in svoji stvarnosti, 
v kateri kar naprej odkriva napake in 
pomanjkljivosti...

Pri Poljakih zamere zaradi takšne­
ga sprehoda po ulici ne bi smelo biti, 
saj so sami posvetili obilo pozornosti 
prav tej potrošniški plati poljske vsak­
danjosti. Kar je prvi sekretar Edvvard 
Gierek globalno obdelal v svojem re-
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fenatu, je dan kasneje bolj konkretno 
obravnaval premier Jaroszevvicz: tudi 
ta je sicer posvetil obilo besed novim 
naložbam in novim vrhovom narodne­
ga dohodka, vendar pa je svoja raz­
mišljanja pripeljal tudi k tistemu, kar 
ta hip poljskega državljana najbolj 
pesti — k potrošnji, k rečem, ki naj 
bi bile Poljakom na voljo, ko bodo 
konec prihodnje petletke stopili v tr­
govino in skušali porabiti svoj, z de­
lom zasluženi denar. Ce bo vse tako, 
kot je bilo rečeno, bo Poljska v pri­
hodnjih petih letih res investirala veli­
ko denarja v kemijsko in elektroindu­
strijo, v plavže in rudnike, toda vse to 
naj bi odsevalo tudi v potrošnji: na 
voljo naj bi ne bilo le veliko več takš­
nih potrošnih dobrin, kot so gospo­
dinjski aparati in setreofonski radijski 
sprejemniki, na voljo naj bi bilo tudi 
več kvalitetne hrane, predvsem pa me­
sa, katerega pomanjkanje ta, hip Po­
ljake še posebej hudo pesti.

Zakaj je moral kongres posvetiti 
toliko besed prav tej temi? Zakaj je 
potrošnja tako v ospredju pozornosti, 
da je bila kongresna Varšava skoraj­
da brez velikih napisov z gesli, ki obi­
čajno spremljajo take kongrese, in je 
bilo na ulicah moč zvedeti za kongres 
z izložbenih napisov, ki so ponujali — 
posebej v kongresnem tekmovanju 
proizvodno potrošno blago? Razloga 
sta verjetno dva. Eden je ta, da se je 
poljsko vodstvo pri uresničevanju po­
litike dinamičnega razvoja usmerilo 
tudi k iskanju skritih rezerv, te pa 
odkriva tako, da ponuja stimulativno 
nagrajevanje, boljše plačilo za bolj 
kvalitetno delo. Tako je vodstvo rav­
nalo že v minili petletki, večinoma 
uspešno, pri čemer pa je seveda prišlo 
tudi do pričakovanega nesorazmerja 
med plačami in blagovnimi skladi, do 
tega, da je preveč denarja iskalo pre­
malo blaga. In posebej v teh dneh, ko 
se Poljska pripravlja na praznike) so 
bile vrste za nekatere izdelke takšne, 
da je kupovanje včasih predstavljalo 
celodnevno dejanje. Drugi razlog pa 
odkrije prav preprost gospodinjski 
sprehod po Varšavi, ki vsekakor sodi 
med najbolje oskrbovana poljska me­
sta. Na takšnem sprehodu bo človek, 
ki ni vajen le efektivnega povpraševa­
nja — se pravi brezglavega kupova­
nja — marveč tudi efektivne ponudbe, 
takšne, ki nudi veliko izbiro različnih 
izdelkov, opazil značilnost, ki jo bo 
zasledil tudi v nekaterih drugih me­
stih na Vzhodu: izložbe in police tr­
govin so resda polne in v njih ni več 
političnih gesel, kot so bila pred dese­
timi, petnajstimi leti,' vendar pa je to 
blago še vedno brezupno enolično. V 
samopostrežni trgovini je moč najti 
cele skladovnice konserv, ki pa so vse 
— ali skoraj vse — enake; mesarija 
je kar ovešena s klobasami, vendar v 
njej ni najti nič drugega kot dve ali 
tri vrste klobas, ki jih kupujejo šele, 
ko zvedo, da svežega mesa ni, in tako 
naprej. Varšava je slej ko prej mesto, 
v katerem stane rabljen avtomobil (ki 
ga kupec prevzame takoj) več kot nov 
(na katerega je treba čakati dolge me­
sece in leta).

O vsem tem je bil govor v kongres­
nih dokumentih, seveda v politično 
preizkušenem prihodnjiku, ki je v 
takšnih dokumentih v rabi zato, da še 
nedoseženo stanje primakne bliže v 
sedanjost. Ker je blaga manj, kot bi 
ga denar lahko kupil, pa se je pomno­
žilo število lovcev na devize, ki tujca 
oblegajo kar na cesti — in celo ne 
preveč na skrivaj, kar v bistvu pome­
ni. da se zadeve tudi na tem področju 
normalizirajo; včasih se človeku za­
zdi, kot da je povprečen Varšavljan 
pravcati bančni strokovnjak, tako do­
bro pozna tečaje — prave in tiste s 
črne borze —- različnih valut...

In ker je denarja v obtoku veliko, 
čakajo Poljake tudi podražitve (ali ko­
rekcije cen, kot so rekli na kongresu). 
Ukrepi te vrste so za Poljsko občut­
ljiva reč, saj je povprečna poljska 
plača še vedno med najnižjimi v Evro­
pi. Pri čemer pa se je del tega giba­
nja cen navzgor že začel: prve dni 
decembra so v Varšavi prodajali po­
maranče. toda stale so 40 zlotov in za 
srednjo plačo jih ne bi kupili niti sto 
kilogramov. V trgovinah je bilo najti 
tudi veliko kozmetike z Zahoda, a ce­
ne so bile enako nesorazmerne s po­
vprečno kupno močjo; da ne omeni­
mo tekmovalnih smučarskih čevljev, 
za katere je treba odšteti dve povpreč­
ni plači in še del tretje. Ne glede na 
to pa bodo Poljaki svoje tradicional­
ne božične praznike praznovali mimo: 
oblasti so obljubile, da se bodo o po­
dražitvah začele resneje pogovarjati 
šele prihodnje leto.

Da postaja potrošnja tako rekoč 
državni problem, pa priča razprava, 
ki se je začela pred kratkim v enem 
od poljskih tednikov. Vprašanje, ki si 
ga je tednik zastavil, je bilo, zakaj so 
Poljaki nezadovoljni z domovino kljub 
veličastnim številkam, ki pričajo o ra­
sti gospodarskega potenciala države, 
in zakaj se intimno ne morejo identi­
ficirati s temi uspehi. Ali je res po­
trebno, da napredek intimno doživijo 
le, če so v njem udeleženi tako, da si 
lahko kupijo stanovanje, avtomobil, 
pohištvo in še kaj, kar sodi k dobri 
življenjski ravni? Odgovori so bili raz­
lični. Eden, ki je prišel od »visoko«, 
je ugotavljal, da je človek, ki si želi 
vse mogoče dobrine, malomeščan. To­
da zanimivo: v razpravi je ostal sko­
raj osamljen, kajti večinoma so bili 
vsi trdno prepričani, da se socializem 
ne gradi sam zase, marveč za človeka.

Marjan Sedmak



sobotna priloga

Razpotja ob žitu

Kakšne sorte orožje
je hrana?

Ozadje velike ameriško-sovjetske kupčije z žitom

Od našega newyorškega dopisnika

NEW YORK, decembra — Ko so ob 
koncu prvega decembrskega tedna za- 
čele krožiti vesti o novem zastoju pri 
veliki ameriški prodaji žita Sovjetski 
zvezi, so cene pšenice in soje na borzi 
v Chicagu pričele hipoma strmoglavo 
padati.

Novica, M so Jo sporočili v Wa- 
shingtonu, je oznanjala, da je sovjet­
ski partner dal vedeti, da po novem 
letu ne bo več plačeval prevoza žita 
z ameriškimi ladjami po cenah, ki so 
bile višje od tistih, ki veljajo na trgat. 
Kot je znano, so Sovjeti, potem ko 
so newyorški pristaniški delavci sep­
tembra odklonili nakladanje žita, na­
menjenega v črnomorska pristanišča, 
privolili, da tretjino dogovorjene ko­
ličine žita, ki ga je bilo sicer 13 mili­
jonov ton, prepeljejo ameriške ladje, 
in sicer po ceni 16 dolarjev za tono, 
četudi so bile prevozniške cene tedaj 
okoli 10 dolarjev za tono. Dogovor 
jim je, seveda, omogočal, da v času 
prevoza ne plačujejo več kot 16 dolar­
jev, tudi če bi prevozniške tarife pre­
segle to ceno. Toda velikanski prese­
žek ponudbe na trgu ladijskega pre­
vozništva je jasno kazal, da je ta mož­
nost komajda verjetna. Trdijo, da 
ameriške ladje zaradi dragih storitev 
sploh ne morejo sodelovati v kupčiji, 
pri kateri se tona žita od atlantskih 
obal do črnomorskih pristanišč pre­
važa za približno 10 dolarjev na tono.

Presenečenje v Washingtonu

Ameriški funkcionarji niso skrivali 
nenadnega’ presenečenja ob najnovej­
šem sovjetskem predlogu, da bodo 
prevoze preostalih količin žita po no­
vem letu plačevali kar po tržnih ce­
nah. Ker so sovjetsko žetev ocenili 
na približno 137 milijonov ton, kar je 
naj slabša letina v zadnjem desetletju 
in znatno nižja od načrtovanih 210 
milijonov ton, kolikor žita potrebuje­
jo v Sovjetski zvezd, ta funkcionarji ni­
so prikrivali, da so bili trdno prepri­
čani, da bo sovjetski partner v takš­
nem položaju privolil v vse pogoje. 
»Najnovejši sovjetski predlog je po­
polnoma nesprejemljiv,« je ob tem 
izjavilo ministrstvo za trgovino v Wa- 
shingtonu.
• Bliskovito reakcijo na borzi v Chi­
cagu je spremljala enako hitra reak­
cija sindikata pristaniških delavcev —- 
učinkovito orožje ameriške politike. 
Pred tremi leti so odklonili naklada­
nje žita za Sovjetsko zvezo samo zato, 
ker so ti nakupi dvignili ceno hrane 
na ameriškem trgu, septembra pa so 
zavrnili nakladanje, ker tržna cena 
prevoza ni odtehtala stroškov ameri­
škega brodarstva. Sindikat pristani­
ških delavcev je takoj sporočil, da ne 
bo nakladal ladij z žitom, če Sovjet­
ska zveza ne bo plačevala prevozov 
po ceni 16 dolarjev za tono.

Od dogovorjenih 13 milijonov ton 
so doslej odposlali le štiri ali pet mi­
lijonov.

Funkcionarji ministrstva za trgovi­
no so sporočili, da bodo o tem vpraša­
nju konec meseca v Washingtonu na­
daljevala pogajanja s sovjetskima part­
nerji.

Kakšne adute' Imajo v ZSSR?

Ce nam niso znani sovjetski razlo­
gi, je, seveda, zelo težko napovedati 
izid. Ameriški analitiki se brez poseb­
nega uspeha trudijo odkriti, kakšne 
adute imajo Sovjeti, saj tak zapetljaj 
spravlja v nevarnost celotno veliko 
kupčijo z žitom. Predstavnik ministr­
stva za trgovino je nikalno odgovoril 
na brutalno odkrito vprašanje, ali so 
se Sovjeti pri pogajanjih obnašali, 
kot da je nekdo drug v škripcih. To­
da prav to je tisto, kar najbolj prese­
neča ameriške napovedi: kako neki je 
mogoče, da si nekdo, ki nima dovolj 
hrane, upa odkloniti ameriške pogoje?

Odgovor bodo te dni prav mrzlič­
no iskali, kajti ob letošnjem izvoznem 
iztržku od hrane v približnem znesku 
22 milijard dolarjev, kar je le nekaj 
manj kot lani, v ZDA narašča prepri­
čanje, da bi v naslednjih letih prav 
hrano lahko in morali uporabiti kot 
glavno orožje ameriške zunanje politi­
ke. Nekateri komentatorji ob tem 
evforično poudarjajo, da je prav hra­
na lahko »končno orožje« v svetovni 
politiki in da s pomočjo nje lahko 
dosežejo to, česar niso mogli z viet­
namsko vojno. Razprave, ki še o tem 
vprašanju vrstijo, vodijo do naslednje­
ga sklepa: »Sploh ni vprašanje, ali je 
hrana orožje, temveč gTe za to, kako 
jo uporabiti!«

V tej povezavi postaja sovjetski 
korak še posebej neugoden. Tudi čas 
ni pravšnji: dokler bo v Parizu pote­
kala konferenca o energiji in surovi­
nah, naj bi vsaj to področje preizku­
šanja moči hrane v svetovni politiki 
ostalo mimo.

Ameriški kmetijcl odpirajo 
vsa vrata

Seveda ni nikakršna skrivnost, da 
so ZDA doslej uporabljale hrano kot 
orožje v svoji zunanji politiki. Ko se 
je minister za kmetijstvo Earl Buta 
vrnil s turneje po osmih državah, je 
dejal, da si ameriški veleposlaniki po 
vsem svetu najbolj želijo obiskov vi­
sokih funkcionarjev kmetijskega mini­
strstva, ker jim to menda odpira vra­
ta kabinetov šefov držav, v katerih 
so akreditirani. Ne skrivajo, da je bil 
v načrtu letnih prodaj pet do šest mi­
lijonov ton žita Sovjetski zvezd eden 
stranskih razlogov tudi, da pridejo do 
nafte, ki bi bila cenejša od tiste na 
trgu, da bd tako — če je le mogoče 
— povzročili prepad v skupini naft­
nih dežel. »Količine niso pomembne, 
to je le približno toliko, kolikor pora­
bi Finska,« je dejal neki ameriški 
funkcionar, toda očitno je, da bi ame­
riška administracija imela za izreden 
uspeh, če bd tako lahko pričeli gristi 
OPEČ. Toda, prihajajo vesti, da po 
sklenitvi sporazuma o žitu v ZDA ni 
prišla niti kapljica sovjetske nafte. Ne­
davno obljubo, da bodo Japonski v 
naslednjih treh letih poslali 14 mili­
jonov ton žita, je spremljal pritisk, 
naj ta dežela zniža trgovinske pregra­
de za ameriški izvoz, vendar niso obja­
vili, kaj so dosegli s tem pritiskom. 
Rahljanje gospodarskih vezi med Polj­
sko in Sovjetsko zvezo naj bd bil — 
kot tukaj odkrito priznavajo — eden 
od ciljev dogovora, po katerem bodo 
Američani v naslednjih petih letih 
Poljski pošiljali 2,5 milijona ton žita.

Zdi se, da s spektakularnim pove­
čanjem ameriškega izvoza hrane na­
rašča tudi prepričanje, da bi to lahko 
še učinkoviteje uporabili kot orožje 
politike v lačnem svetu. V zadnjem 
desetletju se je ameriški izvoz hrane 
povečal za enajstkrat. Zaloge žita v 
ZDA (31 milijonov ton) se približujejo 
polovici svetovnih zalog. Na svetovni 
trg odhaja okoli 60 odstotkov ameri­
ške proizvodnje pšenice in riža, okoli 
50 odstotkov pridelka soje in 20 od­
stotkov koruze. Letna bilanca menjave 
na področju hrane prinaša skoraj 13 
milijard dolarjev prebitka, s tem pa 
ZDA pokrivajo naraščajoči primanj­
kljaj na drugih področjih trgovinske 
menjave in dosegajo nenehne presežke 
okoli milijardo dolarjev na mesec. 
Vzporedno s tem narašča število za­
govornikov tesnejše povezave prodaje 
hrane s političnimi pogoji. Te zahteve 
gredo od ameriškega ministra za kme­
tijstvo do predsednika. Glasilo ame­
riških poslovnih krogov »Business 
Week« piše, da je »predsednik Ford 
popolnoma prepričan v moč hrane«. 
Pa tudi ameriški državni sekretar za 
zunanje zadeve — če navedemo izja­
vo enega njegovih pomočnikov — »ja­
sno vidi, kolikšno moč mu omogočajo 
naše zaloge hrane«.

Ameriške razprave o uporabi hra­
ne y svetovni politiki se gibljejo pred­
vsem otkoM vprašanja morale in učin­
kovitosti.

Pritiski ustvarjajo 
tudi sovražnike

Pri tem je tudi nekaj ironije, kajti 
za cenitev moralne plati te zadeve 
uporabljajo oceno, ki jo je dala CIA. 
Menda je prav ta obveščevalna agen­
cija ugotovila, da se bodo »ZDA v ob­
dobju pomanjkanja hrane srečale s 
težavno nalogo, kako razdeliti hrano 
med kupce, ki lahko plačajo, in lač­
nim delom sveta«, ki nima denarja. 
Pri tem navajajo tudi reakcijo iz tuji­
ne. »Na Japonskem so,« trdijo te oce­
ne, »nekoč že živeli od riža in bi torej 
lahko tudi v prihodnje.« Nekateri ame­
riški ocenjevalci menijo, da si bodo 
ZDA s takšno politiko v svetu ustvari­
le več sovražnikov, kot pa pridobile 
prijateljev.

Toda očitno je moralna plat zade­
ve zgolj retorični del teh razprav. 
Kajti če drži, da se je z obsežnimi 
in dogovorjenimi prodajami hrane 
Sovjetski zvezi, Japonski, Poljski in 
drugim pravzaprav pridela oblikovati 
ameriška zunanjetrgovinska politika 
na tem področju — in to je nekaj, 
česar ta dežela še ni imela — potem 
je vprašanje izbire med tistimi, ki lah­
ko plačujejo, in tistimi, ki so lačni, 
pa nimajo denarja, konec koncev že 
rešeno. ZDA so se opredelile, da bodo 
prodajale kupcem, ka bodo plačali 
več.

Drugačna podoba 
»agrobusinessa«

Ob vprašanju učinkovitosti takšne 
usmeritve se pojavlja nekaj dvomov. 
»Ce pritisnete svet,« meni neki uni­
verzitetni ekonomist, »bo sleherni po­
ljedelec močneje zavihal rokave, ker 
bo imel novo spodbudo za obdelovan 
nje.« Pri tem navajajo primer Tajske, 
ki je pričela sejati sojo, in primer 
arabskih naložb v sudansko kmetij­
stvo.

Te ameriške razprave, ki so na 
prvi pogled videti vsestranske in kru­
to odkrite, se ustavljajo ob vprašanju, 
kjer bi se resna analiza učinkov hra­
ne v svetovni politiki pravzaprav mo­
rala šele začeti. Kajti, kaj naj ZDA 
storijo, če bi povečani pritisk ob pro­
daji hrane pripeljal do povečanega za­
vračanja, da kupujejo hrano pod takš­
nimi pogoji?

Pri tem se moramo zavedati, da 
je podoba ameriškega »agrobusinessa« 
danes popolnoma drugačna od tiste, 
ki smo jo bili vajeni še pred nekaj 
leti. Od vojne pa do leta 1973 se je

v ameriško kmetijstvo v obliki držav­
nih Subvencij prelilo okoli 80 milijard 
dolarjev. Državni posegi so vidno opa­
zni tudi v drugih smereh: od naložb 
v namakalne naprave do možnosti, da 
bi v poljedelstvu uporabili delovno si­
lo črncev ali Indijancev, ki je zelo 
poceni. Vrednost kapitala v poljedel­
stvu se je povečala od 132 milijard 
dolarjev leta 1950 na 350 milijard le­
tos. V zadnjih tridesetih letih se je 
povprečni dohodek farmarjev povzpel 
od 570 na 4260 dolarjev na leto. Za­
ključen je velikanski proces koncen­
tracije in. na tem ogromnih območjih 
proizvajajo največ hrane. Velikanska 
združenja si lastijo okoli 40 odstotkov 
obdelovalnih površin in prodajajo pri­
bližno 57 odstotkov vseh količin hrane, 
ki se pojavi na trgu. Do leta 1973 so 
farmarjem plačevali, da ne bi pride­
lovali več, kot je bilo določeno z načr­
tom. Cilj takšne politike je bilo zago­
toviti ustaljene dohodke. Po letu 1973 
je naraščanje cen in skokovito po­
večanje izvoza povzročilo, da so td 
ukrepi postali nepotrebni.

Kljub vsemu pa ameriške razprave 
odpirajo - vprašanje: kaj bo, če izvo­
zna politika izsiljevanja s pomočjo 
hrane ne bo uspela? Kakšne bodo po­
sledice za nekaj milijonov farmar­
jev?

Tudi izsiljevalec je ranljiv

Toda tudi to vprašanje ne zajema 
vsega. Kajti politična moč ameriških 
farmarjev ni povezana s čustvi. Ce far­
marji ne bodo proizvaali hrane, bodo 
ostali brez dela industrijski velikani, 
ki izdelujejo umetna gnojila, zaščitna 
sredstva, traktorje, opremo in ostalo 
industrijsko blago, da ne govorimo 
podrobneje o velikanskih sredstvih za 
transport in prodajo. Moč farmarjev 
je prav v tem, ker so na začetku 
velikanskega, med seboj odvisnega ko­
lesja proizvodnje, prodaje, in izvoza 
hrane. Torej je povsem jasno, da ame­
riški farmar hrani sebe in vsaj še sto 
ljudi, kajti k njemu moramo prišteti 
še vse tiste, ki delajo v dolgi vrsti 
med seboj odvisnih industrijskih vej.

To pa je popolnoma drugo področ­
je analize. Ameriški izvoz hrane se 
je visoko povzpel. Ce bi se morda 
znizal, kaj neki bi se zgodilo s to 
velikansko množico ljudi in strojev, 
ki jo imenujemo »ameriški agro-’ 
business«? Ali ni izsiljevalec prav tako 
ranljiv kot. tisti, ki jih izsiljuje?

Kakorkoli že, v naslednjih dneh 
bodo videli, ali je karkoli od tega v 
velikih pogodbah o ameriških proda­
jah^ žita, kjer se očitno preizkušajo 
močne in šibke plati tega, kar nekateri 
vzneseni privrženci uporabe ameriške­
ga izvoza hrane v politične namene 
imenujejo kar »žitna bomba«.

Dragiša Boškovid

Hude posledice

Potres
v žitnih kaščah

Sovjetska zveza je požela najnižjo žitno letino
Od našega moskovskega dopisnika

MOSKVA, decembra — To poletje 
je Sovjetska Zveza doživljala sušo, ka- 
kršne že dolgo niso pomnili. Na mili­
jon hektarih polj so se žitne bilke 
ustavile na sredi rasti in se kot jalova 
slana sušile v velikem žaru. Sem in 
tja je čeznje planil požar. Bilo je do­
volj, da se je snop žarkov zgostil na 
črepinjah razbite steklenice, pa so za- 
žareli plameni ■.. Rezultat: Sovjetska 
zveza je požela najnižjo žitno letino v 
zadnjem desetletju. Potres v žitnih ka- 
ščah pa je pustil hude posledice na 
številnih drugih področjih sovjetskega 
gospodarstva.

Uradne številke o letošnji žitni leti­
ni pravzaprav še doslej niso sporočili, 
vendar pa je postala znana po dveh 
podatkih. Po prvem, ki se je pojavil 
v razpravi na nedavnem zasedanju 
vrhovnega sovjeta ZSSR, je bila pov­
prečna letina ob koncu devete petlet­
ke za 8 odstotkov višja od povprečne 
letine v osmi petletki; letošnji 
pridelek je le 137 milijonov ton. Nato 
pa je načrt smernic za 25. partijski 
kongres objavil, da je bila v' 9. pet­
letki povprečna žitna letina 180 milijo­
nov ton.

137 milijonov ton žita je presenet­
ljivo, kajti napovedi, ki jih je bilo 
slišati pred tem, so se vrtele od 160 
do 170 milijonov ton. Torej je pridelek 
za okoli 40 milijonov ton pod začrta­
nim planom. Potemtakem je to naj­
slabša žitna letina v tej petletki.

Za deveto petletko so načrtovali 
povprečno žitno letino 195 milijonov 
ton. Prvi dve leti sta kazali slabo: 
leta 1971 je bila letina 181 milijonov 
ton, leta 1972 pa 168. To letino so 
šteli za katastrofalno, pri čemer so 
kot vzrok omenjali izredno ostro zi­
mo in pa strahotno sušo, kakršne SZ 
ni doživela že sto let.

Sovjetski trgovci so nakupili v tu­
jini 28 milijonov ton žita, od tega 19

v ZDA. 2e leta 1973 je bila letina naj­
boljša v vsej sovjetski zgodovini: 225,5 
milijona ton. Lani je bila letina spet 
nekoliko slabša 195,5 milijona ton, a 
še zmerom druga najboljša v sovjetski 
zgodovini. In nato je prišla katastro­
falna letošnja letina 137 milijonov ton.
- Znova so morali zavihati rokave 

sovjetski trgovci. Za prvih 9,8 milijo­
na ton ameriškega žita so plačali že 
v začetku avgusta, vendar pa je bil 
izvoz ustavljen. Pogajanja so čez pol­
drugi mesec, natančneje 20. oktobra, 
prinesla dolgoročni sporazum o ame­
riških žitnih pošiljkah ZSSR. Po njem 
bt> ZSSR kupovala v ZDA v prihodnjih 
petih letih do leta 1980 najmanj po šest 
milijonov ton žita na leto v vrednosti 
približno milijarde dolarjev. Letos pa 
utegne ZSSR kupiti v tujini kakih 
30 milijonov ton žita.

Od vse žitne letine zamesijo v ZSSR 
44 milijonov ton v kruh, 25 jih gre 
v seme, vse ostalo pa za živinsko krmo. 
Zato bo zaradi slabe letine najbolj 
prizadeta živinoreja in z njo povezana 
živilska industrija. Sovjetska zveza je 
že zdaj naj večji svetovni uvoznik me­
sa. Lani je uvozila dobrega pol milijo­
na ton, kar je dvakrat več kot v prej­
šnjih dveh letih, in sicer največ iz 
Francije, Nove Zelandije, Irske in 
Argentine. Vrh 'tega se je lani za ka­
kih 50 odstotkov povečal sovjetski 
uvoz živine iz držav, članic SEV.

Žitni primanjkljaj odseva tudi iz 
ostalega sovjetskega gospodarstva. Zla­
sti vpliva na proizvodnjo potrošniških 
predmetov. Zato so morali zadnje leto 
devete petletke popravljati leta 1971 
začrtani plan, po katerem so v razvoju 
dali prednost skupini B (industrija po­
trošniških predmetov) pred skupino 
A (industrija sredstev za proizvodnjo).

Takšna usmeritev bo prevladovala 
tudi v novi, deseti petletki, ki je v 
prvi vrsti zavoljo letošnje slabe letine 
začrtala bolj umirjeno gospodarsko 
rast kot v preteklosti. Znova bo imela 
prednost skupina A, ki naj bi rasla 
za 38 — 42 odstotkov, medtem ko bi 
skupina B rasla za 8 — 10 odstotkov 
počasneje.

Razvoj kmetijstva postaja v deseti 
petletki, ki so jo označili za petletko 
kakovosti in učinkovitosti, ena naj­
pomembnejših nalog. Povprečni letni 
obseg kmetijske proizvodnje naj bi se 
povečal za 14 do 17 odstotkov. Pov­
prečna žitna letina naj bi bila od 215 
do 220 milijonov ton, torej 30 — 40 
milijonov nad doseženim povprečjem 
v minuli petletki.

Kmetijstvo bo deležno doslej naj­
večjih kapitalnih vlaganj (171,7 mili­
jarde rubljev nasproti 129 milijardam 
v deveti in 82 milijardam v osmi pet­
letki), ki naj bi jih v prvi vrsti upora­
bili za povečanje žitne proizvodnje, za 
razvoj živinoreje in živinske krme/Le­
ta 1980 naj bi sovjetska polja dobila 
115 milijonov ton umetnih gnojil, (na­
sproti 72,4 milijona letos). Petletka bo 
dala sovjetskemu kmetijstvu 1,9 mili­
jona traktorjev, 1,3 milijona tovornja­
kov, pol milijona kombajnov, 1,5 mi­
lijona traktorskih prikolic In več sto- 
tisoč drugih kmetijskih strojev. Pove­
čali bodo tudi poševne površine. Ti­
stim 8,9 milijona ha meliorirandh polj, 
ki so jih pridobili v deveta petletki, 
naj bi se pridružilo še 8,7 milijona ha 
novih osušenih in namakanih polj.

Kmetijstvo bo torej v novi petletki 
deležno tolikšne pozornosti, kot je do­
slej še ni bilo. Prizadevanja, da bi ga 
spremenili v razvito gospodarsko vejo, 
gredo v več smeri. Tudi v organiza­
cijsko. V novi petletki naj bi se nar 
daljeval v zadnjih letih začeti proces 
združevanja kolhozov in sovhozov v 
velika kmetijska združenja, v ustvar­
janju agramo-industrijskih podjetij, ki 
jih je za zdaj v ZSSR še malo. Kme­
tijstvo je razdrobljeno na 31.500 kolho­
zov (vsak ima 515 zaposlenih, 34 traJk- 
torjev in deset kombajnov) in na 
15.100 sovhozov (vsak ima 588 zaoosle- 
nih 55 traktorjev in 20 kombajnov). 
Velikih proizvodnih združenj je 56, 
agramo-industrijskih kombinatov 
pa 512.

Na račun industrializacije države so 
sovjetsko kmetijstvo v preteklosti pre­
cej zapostavljali in se je ves čas raz­
vijejo dosti počasneje kot industrija.

Tako je bil delež kmetijstva v celot­
nem družbenem proizvodu predlani ko­
maj 15,7 odstotka, oz. štirikrat manjši 
od deleža industrije. Na kmetijstvo je 
odpadlo 21,4 odstotka nacionalnega 
dohodka, medtem ko je bilo zaposle­
nih v kmetijstvu samo za 4 milijone 
manj kot v industriji.

V zadnjih letih pa je bilo opaziti, 
da so se vlaganja v industrijo nekoli­
ko zmanjšala, povečala pa so se v 
kmetijstvu. Medtem ko je šlo v letih 
1946 do 1950 v kmetijstvo 11,7 odstot. 
vseh vlaganj, je šlo v letih 1961—1965 
že 15,4 odstotka, v letih 1966—1973 se 
je odstotek povečal na 16,9, leta 1973 
na 20,3, v novi petletki pa to šlo v 
kmetijstvo približno 25 odstotkov vseh 
vlaganj.

Ni mogoče zanikati, da so ta orja­
ška vlaganja že dala svoje prve rezul­
tate. Hektarski pridelek se počasi, ven­
dar vztrajno povečuje. Kljub vsemu 
pa je povprečen hektarski pridelek v 
ZSSR še približno dvakrat nižji kot 
v ZDA ali v razvitih evropskih državah 
medtem ko je produktivnost živinore­
je za 50 odstotkov nižja kot na Za­
hodu. Tako pride na vsako glavo go­
vedi v ZSSR 44 do 56 kg govedine, v 
ZDA pa 97, medtem ko dobe od vsake 
krave v ZSSR po 2.161 1 mleka, kar 
je dvakrat manj kot v ZDA, Danski, 
Nizozemski in na Japonskem. V ZDA 
se ukvarja s kmetijstvom 4,3 milijona, 
v ZSSR pa 47 milijonov ljudi, žitna 
proizvodnja na enega zaposlenega v 
kmetijstvu je v ZDA 50,8, v ZSSR pa 
5,3 milijona ton.

Nižjo žitno letino razlagajo v Sov­
jetski zvezi običajno z neugodno lego 
polj. Le 1,1 odstotek sovjetskih polj le­
ži v območjih, kjer pade na leto po 
700 mm dežja, medtem ko je na 60 
odstotkih polj povprečna letna tempe­
ratura 5 stopinj. V ZDA ima takšno 
temperaturo le 10 odstotkov orne zem­
lje, 60 odstotkov pa prejme po 700 mm 
dežja. V ZSSR so torej za kmetijstvo 
slabše vremenske razmere kot v ZDA.

Zanimivo pa je, da se je v zadnji 
številki mesečnika »Naš sovremenik« 
pojavil članek, ki zavrača trditev, da 
je za slabo žitno letino krivo pred­
vsem vreme. Članek meni, da vreme 
samo poostri obstoječe slabosti v kme­
tijstvu, nikakor pa ni samo po sebi 
razlog za slabo letino. Dejanski razlog 
je, da kmetijstvo ne ždi na ravni do­
sežkov zrianstveno-tehnične revolucije.

Članek sicer ne omenja letošnje le­
tine, ampak govori o katastrofalni le­
tini iz leta 1972. Po mnenju avtorja 
se je vreme na poglavitnih žitnih ob­
močjih v zadnjih 20 letih celo izbolj­
šalo: medtem ko je v petletki 1946— 
1950 padlo 375 mm dežja, ga je v pet­
letki 1966—1970 padlo 525 mm, torej 
občutno več. Potemtakem ne drži, da 
bi se vneme v zadnjih letih poslabšalo.

Podobno je pred letom dni pisalo 
tudi vladno glasilo »Izvestija«, ki je 
trdilo, da je omenjanje vremenskih te­
žav samo plašč za prikrivanje neza­
dostno visoke poljedelske kulture, 
oziroma neodgovornosti kmetovalcev. 
Časopis je navedel vrsto primerov, ko

Je letina propadla, zaradi škodljivcev 
in ko kmetovalci na sušnih območjih 
niso upoštevali priporočil največjih 
znanstvenih ustanov v deželi, naj pu­
ste 20—25 odstotkov orne zemlje v 
prahi, ampak so praho skrčili pov­
prečno na 10—15 odstotkov, ponekod 
pa so jo povsem opustili.

Mehanizacija in kemizacija sta dve 
čarobni besedi, ki ju omenjajo v zvezi 
s kmetijstvom. Kar zadeva število 
traktorjev, je danes ZSSR prva na 
svetu. Leta 1973 je imela 2,2 milijona 
traktorjev, toda potrebovala bi jih šti­
rikrat več. Kombajnov ima 670 tisoč, 
a potrebovala bi jih dva in polkrat 
več- Poleg tega bi potrebovala kakih 
1.500 različnih vrst kmetijskega'orodja 
in opreme, izdeluje pa jih le 850 vrst. 
Torej bo tudi na področju mehaniza­
cije treba še precej storiti.

Pri tem pa ne gre zgolj za proiz­
vodnjo nove kmetijske opreme, am­
pak tudi za vzdrževanje obstoječe. To 
je eden poglavitnih problemov sovjet­
skega kmetijstva. Izračunali so, na pri­
mer. da 20—25 odstotkov delovnega 
časa kmetijski stroji stojijo zaradi teh­
ničnih pomanjkljivosti. Za popravlja­
nje in vzdrževanje kmetijske tehnike 
porabijo v kolhozih in sovhozih na 
leto večkrat 3 milijarde rubljev. Po­
leg tega odpišejo na leto v sovjet­
skem kmetijstvu kakih sto tisoč kom­
bajnov, kar je le malo manj, kot 
izdelajo novih. Zdi se, ko da na vasi 
prav hitijo, da bi se čimprej rešili 
sicer še docela dobrih- strojev v upa­
nju, da bodo dobili boljše.

Tudi s kemizacijo še ni tako, kot 
bi moralo biti. Predlani je kmetijstvo 
dobilo 13.8 milijona ton umetnih gno­
jil, tako da je v povprečju prišlo na 
ha orne zemlje 61 kg umetnih gnojil, 
nasproti 90 kg v ZDA, 408 kg v ZRN, 
254 kg v Franciji, 334 kg v NDR ali 
194 kg na Poljskem. Vendar pa naj­
manj umetnih gnojil dobe žitna polja. 
Večji del jih gre namreč za bombaž, 
sladkorno peso, vinsko trto in druge 
industrijske kulture. V ruski federaciji 
in Ukrajini, kjer je največ žitnih polj, 
pride na ha orne zemlje 45 oziroma 
89 kg umetnih gnojil, v bombažnih 
središčih Uzbekistana, Turkmenije in 
Tadžikistana pa več kot 200 kg. Za­
to pa se je v proizvodnji bombaža 
ZSSR povzpela na prvo mesto v svetu 
in njen hektarski pridelek je precej 
višji kot v Egiptu. Sudanu, Mehiki ali 
ZDA.

Toda bombaža ni mogoče jesti, za­
to naj bi v prihodnje usmerili čimveč 
umetnih gnojil na žitorodna območja. 
V naslednjih letih naj bi njihovo koli­
čino izdatneje povečali, tako da bi ob 
koncu stoletja prišlo na vsak ha orne 
zemljo po 300—350 kg umetnih gnojil.

Večina kapitalnih vlaganj v kme­
tijstvu bo torej šla za nadaljnjo me­
hanizacijo in kemizacijo. Dobršen del, 
približno 20 odstotkov, naj bi šlo za’ 
melioracijo oziroma za osuševanje 
močvirnatih in namakanje sušnih tal. 
Od vse orne zemlje — 250 milijonov 
hektarov je v Sovjetski zvezi zdaj 
meliorirane le 10 odstotkov, v prihod­

nje pa naj bi bilo izboljšanje 48 mili­
jonov ha zemlje.

denarja. Vsak namakani ha pobere 
povprečno 4—7 tisoč rubljev, ha osu­
šene zemlje pa 20 do 30 odstotkov 
nianj. Včasih so se celb spraševali 
ali se tako drago izboljševanje zem­
lje sploh obrestuje. A ko so dale v 
katastrofalni letini 1972 na novo iz­
boljšane letine ledine kar 42 mili io­
nov ton žita, torej 27 odstotkov vse 
letine, so spoznali, da gre za dokai 
pomembni žitni rezervoar, ki ga kaže 
povečavati.

Znani sovjetski ekonomist Hača- 
turov je izračunal, da bi morali če 
bi hoteli docela zadostiti potrebam po 
prehrani ljudi in pitanju živali, pride­
lati povprečno po eno tono žitaric na 
vsakega prebivalca. Zdaj pridelajo pov­
prečno 0,7—0,8 ton na. prebivalca Gle- 
de na to, da ima ZSSR četrt milijarde 
ljudi, bi morali torej povečati žitno 
letmo na 2d0 milijonov ton na leto 
zato pa bi morali povprečni hektarski 
pridelek zvišati s 17,6 centa na 19,7. 
V prmodnosti pa, ko se bo prebival- 
stvo povečata na 290 milijonov, bi mo- 
ral bd! pridelek 23 centov na ha, torej 
toliko, kot je povprečno v ZDA (brez 
koruze).

Veliko bo treba še storiti, da bi 
ta cilj dosegli. V novi petletki naj bi 
k temu pripomogel tudi boj za večjo 
učinkovitost, za delovno storilnost i 
je v sovjetskem kmetijstvu za šti 
“? Petkrat manjša kot v amerišker 
Najbrž bo k povečani delovni stori 
nosti pripomoglo tudi boljše materis 
no nagrajevanje kolhoznikov in so 
hoznikov, kar obeta novi plan.

Kako veliko zna sovjetski kmeto 
valeč iztisniti iz svoje zemlje če ima 
za to le dovolj gmotnega interesa, zgo­
vorno priča podatek o proizvodnji na 
ohišruoah, torej na. tistih 0,6 ha veli­
kih krpah zasebne zemlje, ki jo sme 
imeti okoli svoje hiše kolhoznik. Ohiš- 
nica predstavlja bore 4 odstotke vse 
sovjetske orne zemlje, daje pa kakih 
25 odstotkov vrednosti kmetijske pro­
izvodnje, 64 odstotkov vsega v ZSSR 
pridelanega krompirja in 33 odstot­
kov vse zelenjave.

Bitka za žito — to je bitka za so­
cializem, je v prvih por evolucijskih le­
tih rekel Lenin. To geslo ima še da­
nes svoj aktualni pomen. Uspešnost 
političnega vodenja se je v Sovjetski 
zvezi cesto ocenjevala po uspešnosti 
na žitnih poljih. Prav zato ima velika 
pozornost, ki jo bo v novi petletki 
deležno kmetijstvo, tudi svoj drugi 
politični pomen. Kmetijstvo potem­
takem ne vpliva samo na tempo rasti 
celotnega gospodarstva, na proizvod­
njo blaga za potrošnjo, na ravnovesje 
ponudbe in povpraševanja, na zuna­
njetrgovinsko bilanco, na splošno de­
lovno storilnost, ampak tudi na poli­
tične razmere. V času priprav na 25. 
partijski kongres tega ne kaže za­
nemarjati.

Tit Doberšek
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Z obiska delegacije zvezne konference SZDL Jugoslavije

Druga
svobodna pomlad

Republika Gvineja Bissao si utira svojo prihodnost

Med vsemi deželami, ki smo jih po 
programu delegacije zvezne konferen­
ce SZDL Jugoslavije obiskali v zahod­
ni Afriki, smo najbolj vznemirjeno 
pričakovali obisk Gvineje Bissao. Ta 
mlada neodvisna afriška država vsto­
pa po petsto letih portugalskega ko­
lonializmi. v svojo drugo pomlad svo­
bode. Narodi Jugoslavije so že več 
kot deset let povezani z življenjem in 
bojem ljudstva te male republike. So- 
delovali so pri zbiranju in pošiljanju 
pomoči gibanju PAIGC (afriška stran­
ka neodvisnosti Gvineje Bissao in Kap 
Verda) v času, ko je bila pomoč naj­
bolj potrebna,

Po izredno zanimivem petdnevnem 
obisku republike Gvineje smo četrte­
ga novembra dopoldne odleteli iz Ko- 
nakrija v Gvinejo Bissao. Gvineja 
Bissao ni velika dežela, za pičli dve 
Sloveniji je je, in hitro smo se začeli 
spuščati proti letališču Bissao. Tokrat 
smo dobro pristali. Uro pred tem se 
je v Bokeju, obmejnem kraju v repub-. 
liki Gvineji, vzlet posrečil pilotu šele 
drugič. Ko smo izstopili iz letala, nas 
ni nihče čakal. Napotili smo se v leta­
liško zgradbo. V kotu čakalnice sem 
opazil majhno skupino žensk, delega­
cijo neke napredne portugalske žen­
ske organizacije, in med njimi Carmen 
Pereiro, znano partizansko komisarko 
južne fronte osvobodilne vojske 
PAIGC. Poznal sem jo iz knjig Basila 
Davidsona in še nekaterih drugih pi­
sateljev, poznavalcev borbe afriških 
ljudstev za neodvisnost. Občudoval 
sem to nekdanjo gverilko in njen po­
gum. Med opazovanjem se mi je 
zazdelo, da se je v pohodih po ne­
preglednih savanah in gozdovih poču­
tila bolje kot pri protokolu v čakal­
nici letališke zgradbe.

Čakali smo več kot pol ure in sd 
ogledovali' lepo, snažno in prijetno 
opremljeno čakalnico v portugalskem 
kolonialnem slogu. Pod stropom so se 
neslišno vrteli veliki ventilatorji. Vse­
eno smo se krepko potili, kajti tem­
peratura je lezla čez 37 stopinj C in 
ozračje je bilo nasičeno z vlago. Konč­
no se nam je približal mladenič z 
majhnim tranzistorskim magnetofo­
nom čez ramo in boječe vprašal, če 
smo iz Jugoslavije. Ko smo pritrdili 
in še dodali, da smo iz socialistične 
zveze, je zažarel in nas takoj inter- 
vjuval.

Minila je skoraj ura, preden je pri­
hitel minister za zunanje zadeve. Z 
njim je bil tudi šef protokola. Opra­
vičevala sta se, da smo mi čakali na­
nje, namesto oni na nas. Krivo je bilo 
staro, dobro letalo. Nikoli ne prileti 
ob napovedanem času. Večinoma za­
muja ure pa tudi dva ali trd dni. Pre­
prosto opravičilo in kratek klepet ob 
hladnem pivu iz konzerve sta ob grom­
kem smehu pripomogla, da smo se 
naenkrat počutili kot doma. Dogovo­
rili smo se, da se bomo v času našega 
bivanja v Gvineji Bissao posvetili 
predvsem odkrivanju dežele.

Z letališča smo se odpeljali v me­
sto po široki afsaitirani cesti. Nekaj 
kilometrov pred središčem so se levo 
in desno od ceste zvrstile značilne 
glinaste afriške hišice, pokrite s črno 
slamo. Majhne in preproste, pred nji­
mi pa so se igrali otroci. Tudi sicer 
je bilo mnogo ljudi na cesti in pred 
hišami. Kdove o čem so se pomenko- 

.vali. A eno je jasno — bili so sprošče­
ni, kajti že od septembra 1973 ni bilo 
več na cesti sovražnega tujca.

Našo delegacijo so pozdravljali ve­
selo, čeprav nas niso poznali. Vedeli 
so, da smo prijatelji in prijatelje se 
čuti na daleč. Bolj smo se bližali sre­
dišču mesta, lepše so bile ulice in hi­
še. Majhne, največ enonadstropne z 
ličnimi balkoni. Mesto je izredno lepo 
urejeno in čisto. Ob ulicah se vrstijo 
številne trgovinice, ki so še kar dobro 
založene z najrazličnejšim blagom. Tr­
govine upravljajo večinoma belci. Ve­
liko Portugalcev je ostalo v Gvineji 

' Bissao tudi po razglasitvi neodvisno­
sti. Mnogi njihovi predniki so se prise­
lili še v prejšnjem stoletju, tako da 
jih večina sploh ne pozna svoj e nek­
danje domovine. Za vedno so odšli le 
vojaki, kapitalisti, visoki uradniki, ozi­
roma tiste kolonialne strukture, s ka­
terimi je deset let bil PAIGC neusmi­
ljeno antikolonialno vojno.

Plodna zemlja in bogato morje

Po kratki vožnji po mestu smo se 
'odpeljali na majhno vzpetino, kjer na 
robu mesta, nekoliko stran od obale, 
raste novo naselje za delegacije, goste 
in strokovnjake iz tujine. Točen pri­
stanek letala je bil povod za še eno 
zadrego domačinov. Prostori za biva­
nje še niso bili pripravljeni. Na grad­
bišču je bilo nadvse živahno. Mrgolelo 
je zidarjev, mizarjev in drugih delav­
cev. Naselje gradijo sami. Nizke prit­
lične zgradbe v obliki pravokotnika 
obkrožajo velik park. V tistih, ki so 
že dograjene, prebivajo tujci, delega­
cije in strokovnjaki ter prijatelji iz 
evropskih in afriških držav. V naselju 
je bilo tedaj nekaj strokovnjakov iz 
Sovjetske zveze, petnajstčlanska dele­
gacija Švedov, strokovnjaki njihovega 

, ministrstva za zunanje zadeve, nekaj

delegacij iz prijateljskih afriških dr­
žav in afriških regionalnih organizacij. 
Pravi mali svet Združenih narodov.

Po uspešnem opravičilu, da bomo 
naslednji dan dobili tri proste sobe, 
smo se nastanili v Grand hotelu. To 
je pritlična zgradba in po razporeditvi 
sobic spominja na samostan. V pro­
storih je dišalo po lizolu. Imel sem 
srečo, da sem dobil sobo z ohlajeval- 
no napravo, ki pa je tako strašansko 
hrumela, da nisem mogel spati. Ko 
sem se naslednji dan preselil, smo si 
pošteno oddahnili.

Prvi vtis v mestu Bissao je bii iz­
reden. Ljudi preveva silen delovni za­
let. Če ne drugega, potem čistijo me­
sto. Povedali so, da radi sodelujejo v 
množičnih akcijah, če jih pokličejo. 
Ko spoznajo cilj takih akcij, so vedno 
pripravljeni delata. Kljub 50 odstotne­
mu pomanjkanju hrane, so ljudje vi­
deti veseli, posebno otroci. Pravega 
zaslužka pa vendarle ni. Razen zapo­
slitve v majhnem pristanišču, na ri­
biških ladjah, v trgovini, gradbeništvu 
in seveda v vojski ter uradih in ko­
munalnih službah nimajo druge mož­
nosti. Zato kljub dotfto založenim tr­
govinicam kupcev ni veliko. Zvedeli 
smo, da so velike težave za zagoto­
vitev plač delavcem in uslužbencem. 
Denarja ni in nekateri niso dobili plaš­
če že dva .meseca. Vendar ni neje­
volje, samo da ne bi bili preveč lačni. 
Zaradi tega se del prebivalstva vrača 
na deželo. Vendar je pred vrati že 
nov problem, kajti več deset tisoč lju­
di čaka na vrnitev iz sosednjih dežel, 
kamor so se zatekli pred portugal­
skim nasiljem v času antikolonialnega 
boja. V ljudeh je močna volja in ve­
lik optimizem, da bo prej ali slej ko­
nec najtežjih nadlog. Povedali so nam, 
da je minilo komaj nekaj mesecev, 
odkar so odkrili zaroto portugalskih 
naseljencev, ki so si zaželeli stare 
oblasti. Številni problemi, s katerimi 
se v tem trenutku srečujejo, so mno­
go težji od tistih v času boja.

Za mlado republiko je značilno, da 
je s svojim junaškim bojem v desetih 
letih razvnela precejšen del sveta in 
opozorila nase kot državico, ki ima 
organizirano partijo, odločne vodite­
lje in jasen načrt razvoja. Zato ni na­
ključje, da v Bissao dan za dnem pri­
hajajo ljudje iz vseh koncev sveta. 
Mnogi so bili prijatelji med antikolo- 
ndalnim bojem in nesebično pomagajo., 
Nekateri iščejo gospodarske koristi, 
druge zanima samo nova republika. 
Domačini jih gostoljubno sprejemajo, 
toda vedo, kje je meja. Posebno pri­
ljubljeni so Švedi. Že med bojem so 
jih materialno podprli. Ni torej čudno, 
da je mesto posejano z najmodernej­
šimi volvami, volvo pa je tudi urad­
no vozilo. V Bissau je tudi nekaj na­
ših strokovnjakov. Prišli so med prvi­
mi po osvoboditvi po programu po­
moči Jugoslavije deželam v razvoju. 
So v glavnem mladi ljudje. Med nji­
mi je zdravnik, arhitekt, pravnik, bol­
ničar, elektrikar in še kdo. Trije od 
njih so z družinami. Zadovoljni so 
kljub težkim življenjskim in klimat­
skim razmeram. Med Gvinejci imajo 
veliko prijateljev in zelo jih cenijo 
zaradi razumevanja njihovih proble­
mov.

- V vladi so kar trije ministri, ki 
govorijo lepo srbohrvaško, in vsi tri­
je so uspešno končali visokošolski 
študij v Beogradu. Kot mladi sposob­
ni bard prvih let antikolonialnega bo­
ja, ko je bilo najtežje, so bili izbrani 
za naloge, ki so jih čakale po osvo­
boditvi. Uspešno so jih izpolnili in se­
daj imajo pomembne državne in po­
litične funkcije. Seveda pa je še ved­
no premalo delavcev, prava kriza je 
npr. v zdravstvu. Po pridobitvi neod­
visnosti so poslali v prijateljske de­
žele še več mladih ljudi na šolanje. 
Tako je sedaj v Jugoslaviji njihovih 
dvaindvajset štipendistov. Prav dej­
stvo, da se je v desetletnem boju šo­
lalo na stotine mladih v prijateljskih 
deželah, je omogočilo novi Ljudski 
oblasti, da je prevzela osnovne funk­
cije vodenja države in življenja brez 
večjih pretresov. Seveda vse ne teče 
gladko in usklajeno, ne manjka' na­
pak. Toda, kar smo doživeli v nasled­
njih dneh, tehtajoč njihove ambicije 
glede razvoja šolstva, zdravstva, ure­
janja komunalnih zadev, urbanizma, 
kmetijske proizvodnje, ribištva, turiz­
ma in celo industrije, nas je prepri­
čalo, da ho razvoj Gvineje Bissao po­
tekal hitreje kot v mnogih drugih 
afriških državah. Zavedajo se trnjeve 
poti, ki jih čaka. Velike napore vla­
gajo v osnovno šolstvo, še pred dese­
timi leti je bilo 99,7 odstotka prebival­
stva nepismenega. Sedaj obiskuje šolo 
okrog 85000 otrok. Predvsem želijo pri­
delati toliko hrane, da ne bodo lačni. 
Zemlja je plodna, morje bogato, rib 
kot nikjer. Nekaj deset kilometrov od 
obale Atlantika je na desetine čudo­
vitih otokov, ki so kot nalašč ustvar­
jeni za razvoj turizma. O vsem tem 
so nam pripovedovali. Da hi nas pre­
pričali, da ne gre le »a besede, so nas 
peljali na kraje, kjer se njihove za­
misli uresničujejo. Mnogi od odgovor­
nih funkcionarjev sami prevajajo 
strokovne članke, rišejo, načrtujejo in 
nadzorujejo delo. Za nekdanje borce 
je značilna velika odgovornost, da čim 
prej premagajo preteklost in ustvari­
jo lepše življenje.

Prisrčno je bilo srečanje s pred­
sednikom republike Luisom Cabra- 
lom, bratom ubitega legendarnega 
vodje antikolonialnega boja Amil kara

Cabrala. Predsednik republike nam je 
predložil zanimiv program desetdnev­
nega potovanja po deželi, mi pa žal 
več kot pet dni nismo mogli ostati. 
Težko je bilo odbiti gostoljubje, še 
posebno ob prvem obisku delegacije 
socialistične zveze v novoosvobojeni 
deželi, ki se je na ta način hotela vsaj 
malo oddolžiti za veliko moralno in 
materialno pomoč, ki jo je naša orga­
nizacija nudila PAIGC od začetka bo­
ja. Toda nas je čakala pot v Senegal 
in Mavretanijo.

Pomembne naloge

PAIGC je eden od tistih gibanj v 
Afriki, ki je v času osvobodilnega bo­
ja imel najbolj izdelan politični pro­
gram. Zato je razumljivo, da v izgrad­
nji demokratične države uresničujejo 
nenehno socialno in gospodarsko re­
formo. Čeprav se PAIGC v svojem 
programu ne sklicuje na marksizem, 
so mnoge analize družbene stvarnosti 
danes v Gvineji Bissao marksistične. 
Posebna naloga, ki stoji pred vod­
stvom PAIGC, ki je že sedaj ena par­
tija za obe državi, to je Gvinejo Bi­
ssao in Kap Verde, je popolna zdru­
žitev obeh držav v bližnji prihodnosti. 
Tudi osvobodilni boj je bil enoten in 
mnogo voditeljev nove države na ce­
lini je iz Kap Verda. Med njimi je 
predsednik republike Luis Cabral in 
generalni sekretar Aristide Pereira. Do 
združitve se bosta obe državi razvijali 
samostojno, vendar tako, da bosta po 
združitvi imeli že usklajene razvojne 
programe. Seveda bo volja ljudstva 
tista, ki bo končno odločala o zdru­
žitvi.

Daljša pogovor smo imeli z gene­
ralnim . sekretarjem PAIGC Aristidom 
Pereiram. Pereira je postal generalni- 
sekretar po uboju Amilkara Cabrala 
januarja 1973 v Konakryju. To je bil 
črni dan za ljudstvo Gvineje Bissao. 
Legendami vodja Amilkar Cabral je 
postal žrtev morilcev iz skupine neza­
dovoljnežev iz lastnih vrst PAIGC, ki 
so delali v dogovoru s portugalsko 
agenturo.

Pogovor s Pereirom je bii nadvse 
zanimiv. Opisoval nam je njihov boj 
in težave prvega leta v svobodi. Izku­
šnje prvega leta jih niso razočarale, 
mnogo uspehov so dosegli na kmetij­
skem področju. Govoril nam je o no­
vih načrtih. Posebno se je razvnel, ko 
je šla beseda o dekolonizaciji. Bil je 
izredno zaskrbljen za usodo Angole, 
še posebej za gibanje MPLA. V zad­
njih dneh pred razglasitvijo neodvis­
nosti Angole, se je ves predal svojim 
prijateljem, borcem MPLA.

Poleg Pereira so v tistih dneh šte­
vilni afriški voditelji mrzlično iskali 
rešitev za nesrečno angolsko ljudstvo. 
V spominu mi bo ostal dogodek iz 
Konakryja, ko je naša delegacija bila 
navzoča na seji Narodnega sveta Re­
volucije republike Gvineje pod vod­
stvom njenega predsednika Seku Tu- 
reja. Nacionalni. svet Revolucije je 
sprejel posebno resolucijo, s katero 
je obsodil imperialistično vmešavanje 
v Angoli in še posebno ZAIR ter pod­
prl napredno gibanje MPLA.

Mnogi interesi, nasprotja, pragma­
tizem, strah ali pa nesposobnost pre­
več šarijo po deželah Afrike. Zato 
Afrika krvavo plačuje svojo emanci­
pacijo, integriteto, avtentičnost in raz­
voj. Skoraj vsaka neodvisna država 
v Afriki se spopada s problemom 
svojih meja. Kolonizatorji so v med­
sebojnih obračunih stoletja začrtovali 
meje svojih kolonij. Ni afriške dežele, 
v kateri ne bi plemena ali etične sku- 

, pine bile razdrobljene na dve ali celo 
tri države. Tako razdelitev ozemlja, 
ki so ga podedovale neodvisne afriške 
države, spretno izkoriščajo reakcio­
narne sile. V najbolj drastičnih pri­
merih so zaradi tega izbruhnile celo 
številne bratomorne vojne. Ce pa se v 
kakem plemenu znajde osebnost, ki 
je pripravljena delati za reakcionarne 
sile, potem ni daleč od tuje vojaške 
intervencije. Tako se je pod geslom 
obrambe in demokracije, v Angoli za­
čel odvijati najbolj tragičen del zgo­
dovine angolskega ljudstva.

Nepozabno je bilo potovanje v 160 
km oddaljeno Bafato, drugo največje 
mesto Gvineje Bissao. Mesto ima ok­
rog 60 000 prebivalcev. V Bafatu se je 
rodlil Amilkar Cabral kot sin nezapo­
slene matere, ki je z otoka Kap Ver­
de prišla na celino iskat zaslužek. Obi­
skali smo njegovo rojstno hišo. Konec 
januarja 1976 — ob tretji obletnici 
smrti Amilkara Cabrala — bo v Bafa- 
ti odkrit skromen spomenik, darilo So­
cialistične zveze Jugoslavije.

Bafata in Velika plaža
Ko smo prileteli v Bafato, nas je na 

letališču pričakalo precej prebivalcev 
z guvernerjem mesta. Tudi Bafato je 
bilo eno izmed hermetično zaprtih por­
tugalskih postojank. Ilegalno delo v 
mestu je bilo slabo razvito. Zato se 
skoraj čudno sliši, da ima PAIGC ve­
liko dela s politično prevzgojo mestne­
ga prebivalstva in njihovim vključeva­
njem v odločanje. V preteklosti jih 
nihče ni učil enakopravnosti, pravice 
odločanja, zato je to težko razumeti in 
bo potreben čas. Ko se je začel boj, 
je imelo samo 14 ljudi visokošolsko 
izobrazbo. Od prihoda Portugalcev leta 
1460 v Gvinejo Bissao se pravzaprav 
plemenskafevdalna struktura dežele ni

spremenila. Vladal je primitiven način 
življenja, suženjsko izkoriščanje prebi­
valstva.

Že leta 1972 so bile na osvobojenem 
ozemlju splošne volitve v ljudsko sku­
pščino. V času osvobodilnega boja so 
ustanovili 150 šol in ambulante. Mno­
go lažje je stanje na vasi, ker so med 
desetletnim bojem vaščani sodelovali 
v organih oblasti, sodstvu in partiji. 
Vendar tudi ljudje v mestih čutijo pri­
zadevanja po urejanju in to jih pre­
buja.

Prebivalstvo se je v letu dni po os­
voboditvi v tem mestu podvojilo. Na­
stal je nov, v času boja neznan prob­
lem za PAIGC — reševanje borčevskih 
problemov. Mnogi borci so se z dru­
žinami preselili v mesto. Vasi so bile 
požgane in polja uničena. V desetih le­
tih so se iz poljedelcev prelevili v vo­
jake. Borce demobilizirajo, zaposlitve 
pa ni, zato so ustanovili posebno mi­
nistrstvo za borce. Minister za te za­
deve, ki nas je spremljal v Bafato, do­
bro ve, kako rešujemo to vprašanje v 
Jugoslaviji. V Beogradu je končal pra­
vno fakulteto. Pozna delo organizacij 
zveze borcev in našo zakonodajo. Se­
veda se ta ne da preprosto prenesti v 
njihovo deželo, vendar so naše izkuš­
nje koristne. Zavedajo se, da problem 
borcev ne bo obstajal le nekaj let, 
ampak celo generacijo. Zdaj predvsem 
posvečajo skrb zdravju borcev, njiho­
vih družin in otrok.

Obiskali smo kmetijsko zadrugo. 
Pokazali so nam poizkusne nasade ki­
kirikija, banan in riža. Vse je še na 
začetku, kajti kaj več kot majhne nji­
vice gvinejski kmet pred osvoboditvi­
jo ni imel, za ostalo hrano je poskr­
bela narava sama. Vendar so uspehi 
prvega leta tu. Polja so vedno večja, in 
to spodbuja. Obiskali smo tudi sred­
njo šolo z 80 učenci im lepo urejenim 
internatom. In še im še bi bilo stvari, 
ki so nam jih v Bafatu hoteli poka-

zaiti. Bili smo prvi Jugoslovana v tem 
mestu, in zato še posebno dragi.

Predzadnji dan v Gvineji Bissao 
smo odkrili še eno pomembno dejav­
nost mlade republike. S štirisedežnim 
letalom, kdove koliko starim, smo od­
leteli čez Atlantik na otočje Bijagos. 
Ko smo se približali otočju, je pilot 
obkrožil nekaj otokov im pristal na 
največjem v kraju Babaque. To je tu­
di edini naseljeni otok. Babaque- si bo 
treba zapomniti, kajti nekoč bo v sve­
tu tako znano, kot so nekatera imena 
najlepših mondenih kopališč. Med po­
letom nad otokom nam je minister za 
urbanizem in komunalne zadeve poka­
zal kraje s čudovitimi palmami, med 
katerimi bodo zgradili modeme mote­
le. Pokazal nam je tudi 20 km dolgo 
ravno cesto v gradnji, ki bo povezo­
vala motele s čudovito plažo na skraj­
nem delu otoka. Imenujejo jo Velika 
plaža in je dolga kakih 30 km. Na oto­
ku sedaj živi približno 1000 prebivalcev 
v nekaj prastarih vaseh. Kdove kaj bo 
čez nekaj let s tem nedotaknjenim oto­
kom, kamor se še Portugalci nikdar 
niso za stalno naselili. Že prihodnjo je­
sen bodo prišli prvi turisti in ve se, 
da bodo to Švedi. Začel bo pritekati 
denar. Ce smo bili sprva skeptični, smo 
popoldne, po kopanju v kristalno či­
stem morju bili prepričani, da bodo 
turisti zatisnili eno oko pred začetni­
mi težavami turizma. Ogledali smo si 
tudi turistični in inženirski urad za iz­
gradnjo turističnega kompleksa. Zgra­
dili bodo tudi majhno letališče, ki bo 
povezovalo Bissao z otočjem Bijagos. 
Pozneje bodo za čarterske polete zgra­
dili na otoku takšno letališče, kot je 
pri nas na Krku. Počasi bo tradicija 
izginila, življenje se bo spremenilo, va­
ščani se bodo zaposlili. Gvineja Bissao 
je dežela velikih nasprotij. V prastarih 
vaseh že delajo mladinske sekcije 
PAIGC. Gvineja Bissao preskakuje de­
setletja. Ko smo se vračali, je bila ose­
ka. Morje se je umaknilo stotine me­

trov od obale in otoki so bili obrob­
ljeni s čudovito belo mivko.

Po vrnitvi v Bissao smo se sestali 
z majhno jugoslovansko kolonijo. Po­
govarjali smo se o problemih, s kate­
rimi se srečujemo doma, oni pa so 
nam pripovedovali o svojem delu. Mi. 
slim, da smo lahko ponosni na njiho­
ve napore.

Prišel je zadnji dan našega obiska. 
In komaj smo se prav privadili na čr­
ne kobilice in vročino. Kobilice se po­
javijo vsako leto za en mesec, takoj 
ko se konča deževno obdobje. Hitro 
se množijo, potem pa se zabubijo v 
pesek do naslednjega novembra. Na 
obisku smo bili ravno v času največ­
jega razmnoževanja. Kobilice so za 
prebivalce mesta nerešljiva nadloga. 
Poleg drugih neprijetnosti, ki jih pov­
zročajo, jih pobijajo z metlami in meč­
kajo z nogami, saj prenašajo razne ba­
cile. Morda bo mednarodna pomoč 
učinkovitejša, a za zdaj je še ni. Kolo­
nizatorji jih zadnja leta niso uničeva­
li, kot bi hoteli mlademu, neizkušene­
mu ljudstvu še bolj otežiti korak v ne­
odvisnost.

Toda vse nadloge so nepomembne 
v primerjavi z željo ljudstva po svo­
bodi in napredku. In tega v Bissau ne 
manjka. Tudi mi smo bili veseli, da je 
začetek njihove druge pomladi v svo­
bodi tako spodbuden in uspešen, šele 
ko se srečaš z ljudmi, ki začenjajo v 
svobodi, bolje razumeš, kako je bilo 
pri nas pred tridesetimi leti, čeprav 
naš in njihov začetek ni bil in ne more 
biti enak.

Prišlo je slovo. Na letališču so nas 
čakali gvinejski prijatelji in tudi vsi 
Jugoslovani. Odhajali smo s težkim sr­
cem, prehitro je minilo in premalo je 
bilo. Pet dni med ljudstvom te male, 
pogumne republike res ni veliko, a 
dovolj, da ga ne bo mogoče pozabiti.

Jože Božič

OOUR FABRIKA ELEKTRO-TERMIČK1H PROIZVODA — KRALJEVO

TOZD
TOVARNA ELEKTROTERMIČNIH IZDELKOV 
KRALJEVO

Dragi prijatelji!
Hvala vam za pisma, ki ste 

nam jih poslali, za čestitke ob 
prvem jubileju tovarne električ­
nih termoakumulacijskh peči — 
petletnici proizvodnje v koope­
raciji z AEG in za priznanje, da 
smo vas rešili mnogih skrbi 
giede kuriva, saj, pepela in dru­
gih nadlog, ki ste jih sicer imeli 
pozimi s pečmi in gretjem. Za­
dovoljni smo z vsem, kar vam 
prinaša zadovoljstvo ob pečeh 
»Magnohrom« pa tudi s pripom­
bami, ki nam jih pošiljate v teh 
svojih pismih, češ, da je mo­
goče te peči, ki so sicer pri­
merne za vsak prostor, vsaj še 
polepšati, da je treba poskrbeti 
tudi za boljši in lasten servis in 
še za kaj.

Seveda ne zadostujejo samo 
udobnost, čistoča in ekonomič­
nost, ki vam jih zagotavljajo 
peči »Magnohrom«, če želite še 
lepšo obliko, barvo in tudi izde­
lavo. Doslej smo skrbeli pred­
vsem za praktičnost in ekono­
mičnost gretja s temi pečmi, 
zdaj pa se ukvarjamo tudi že z 
vsemi drugimi zahtevami kup­
cev, ki se pripravljajo za vklju­
čitev svojega doma v družino 
250.000 gospodinjstev, katerih 
člani se že grejejo z »Magno­
hrom« pečmi.

Menite, da je pomanjkljivost 
teh peči, da ne grejejo takoj, ko 
vstopite v svoj dom po daljš 
odsotnosti v zimskih počitnicah 
ali pa po dolgotrajni poti. Če 
prav ste to rekli v šali, smo to 
vzeli zares in smo se odločil 
za proizvodnjo dodatnih 1000 in 
1500 vatnih grelcev, ki jih lah­
ko vgradite naknadno in ki gre­
jejo stanovanje takoj, še preden 
se hladna peč izpolni s potreb­
no akumulacijo.

Marsikdo je doslej mislil, da 
se jamstvo za te peči začne v 
trenutku, ko jo delavci servisa 
montirajo in je zato čakal s pri­
ključitvijo ali pa z nakupom, v 
začetku zime pa je nastala gne­
ča v servisih za montažo in 
skupno nezadovoljstvo. Vendar 
ni tako, saj se jamstvo začne 
šeie s 1. oktobrom, čeprav ste 
kupili peč maja, ko je še ne 
morete uporabljati in je prav­
zaprav ne potrebujete.

Pravite tudi, da bi nekateri 
peč sicer takoj kupili, pa še ni­
majo denarja ali še niso kre­
ditno sposobni in predlagate, da 
bi v takih primerih odplačilo 
odložili do jeseni. Verjemite 
nam, da tudi o tem zelo resno 
razmišljamo in bomo storili vse, 
kar je v naši moči, obvestili pa 
vas bomo o tem in drugih pre­
senečenjih pravočasno, še pred 
prihodnjo sezono.

Dotlej pa bi radi izvedeli tudi 
mi kaj od vas, marsikaj o čemer

doslej niste sporočili In tudi o 
vseh tistih, ki nam doslej še 
niste pisali. Predvsem nas za­
nima aii veste o najbolj ekono­
mičnih načinih ravnanja s temi 
pečmi, razen dejstev: da se aku­
mulacija zbira v času, ko je 
električna energija cenejša, kjer 
pač imajo dvotarifne števce, da 
so stroški odvisni od tega kdaj 
in koliko se grejete ali želite 
greti, od tega ali ste izbrali 
pravšnjo peč za pravšnje stano­
vanje itd. Vemo, da v Sloveniji 
kupujete peči že zgodaj pred 
jesenjo in da tudi sicer zelo 
skrbno ravnate s pečmi ter go­
spodarno izkoriščate njihove 
dobre lastnosti, zato nas zani­
majo vaše izkušnje s pečmi, va­
še pripombe in vaši predlogi za 
izboljšanje, ker je to pomembno 
tako za nas, kot za vas.

Vse to nam bo v veliko po­
moč, saj si prizadevamo, da s 
testiranjem v evropskih institu­
tih ugotovimo najboljšo možno 
kakovost teh peči in največje 
možne izpopolnitve, ki bodo 
omogočile še bolj ekonomično 
izkoriščanje vse energije in 
vseh naprav teh peči. Če nas 
ob tem vprašate za nasvet, ga 
boste takoj dobili od našega 
projektivnega biroja in naših 
strokovnjakov, ki vam bodo od­
krili marsikatero skrivnost gle­
de ravnanja s temi pečmi, po­
magali vam bodo, da boste po 
njihovih napotkih storili marsi­
kaj okrog .njih sami ali s po­
močjo tistih vaših prijateljev, ki 
imajo primerno znanje glede 
ravnanja z elektriko.

Vam v Sloveniji se obračamo * 
s posebnim razlogom, kajti v 
Sloveniji prodamo 35 % naših 
izdelkov — električnih termo­
akumulacijskih peči čeprav jih 
prodamo veliko tudi drugod in 
tudi v tujini, zlasti v Zahodni 
Nemčiji. Povpraševanje po teh 
pečeh je sicer veliko in zato ne 
bi imeli razloga za propagiranje 
naših izdelkov, vendar to tudi 
mi razlog za samozadovoljstvo. 
Lahko bi bili zadovoljni že z os­
novno proizvodnjo — ognjestal- 
nimi materiali, s katerimi oskr­
bujemo velik del države iri tudi 
porabnike skoraj po vsem svetu 
že 23 let. Toda ta proizvodnja, 
ki traja šele pol desetletja, je 
zagotovila stalno zaposlitev 
okrog 1500 našim rudarjem, ki 
jih nismo smeli pustiti ob stra­
ni-, ko je rudnik ostarel.

Skupni interesi in delavska 
solidarnost je torej tisto, kar 
nas vodi k sodelovanju. Vaša 
mnenja in predlogi, čeprav še 
tako kritični, nam bodo poma­
gali povečati proizvodnjo za 
kakšnih 30 %. kar imamo v na­
črtu. Pomembno je tudi. da na­
še peči izdatno preprečujejo

onesnaženje človekovega okolja 
nasploh, ne samo v stanovanju, 
saj ne proizvajajo smoga, in lah­
ko v posebnem sistemu (Elfa- 
matik) grejejo celotna naselja, 
hotele, bolnišnice in podobne 
institucije. Ko je namreč v tem 
sistemu gretja več kot 10 peči, 
potem se ekonomičnost njihove 
uporabe (prihranek) poveča še 
za 30 odstotkov. V Sarajevu 
imajo tako gretje naselja tudi s 
po 1000 peči v enem samem 
grelnem sistemu. Tako ogrevajo 
tudi Hotel Bovec.

Tako kot skrbimo za montira­
nje posameznih peči »Magno­
hrom« — 2, 3, 4, 5 in 6 KW, ta­
ko skrbimo tudi za montažo na­
vedenega sistema gretja od pro­
jektiranja naprej, če je to po­
trebno in če kdo to želi. — 
Opozarjamo vas še enkrat, da 
je samo primerna peč optimalno 
izkoriščena v vaši sobi. Za sobo 
4 X 4 m in višine 2,7 m je na 
primer pravšnja »Magnohrom« 
električna akumulacijska peč 
4 KW do minus 18 stopinj Cel­
zija.

Zglasite se na naš naslov — 
kadarkoli in če želite pojasnila. 
Pri tem ne izbirajte tem! Naj bo 
to razgovor o vsem: o servisih, 
trgovini, naših programih in va­
ših strokovnih ali laičnih opaža­
njih in predlogih.

V vsem vam sicer ne bomo 
mogli takoj ustreči samo z na­
šimi servisi, toda storili bomo 
vse čimprej bo mogoče in če 
ne bo preveč odvisno od drugih 
dejavnikov.

Na koncu bi vas radi še opo­
zorili, da se z nami ne srečujete 
samo ob električnih akumulacij­
skih pečeh, temveč tudi ob šte­
dilnikih, na primer Gorenja in 
drugih proizvajalcev, ob bojler- 
jih in pralnih strojih, kajti tudi 
v njih so vgrajeni naši električ­
ni cevni grelci, grelne plošče 
itd.

Če se doslej nismo popolno­
ma seznanili, še ni prepozno, če 
to storimo v prihodnje. Obljub­
ljamo vam, da se bomo znova 
oglasili sredi prihodnjega leta 
in da bomo takrat imeli stalnej- 
ši stik, kajti na vprašanja, pred­
loge, mnenja, kritiko in tudi po­
hvale — seveda bomo odgovar­
jali v vašem cenjenem časniku 
»Delo« redno, dokler nam ne bo 
zmanjkalo gradiva, dokler ne 
bomo odgovorili na vse, kar vas 
zanima in o čemer se moramo 
pogovoriti in dogovoriti.

Prisrčno vas pozdravljamo in 
želimo SREČNO NOVO LETO 
1976.

TOZD »MAGNOHROM« 
tovarna električnih izdelkov 

KRALJEVO 
OAD
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TRIDESET LET
Skoraj vse pomembnejše založbe 

v Sloveniji in v Jugoslaviji so letos 
dočakale 30 let. Njihove zgodbe so 
torej kratke [znane založbe po svetu 
imajo že častitljivo starost čez 100 
leti), kdaj pa kdaj zelo žive, celo dra­
matične, a vedno močno različne. 
Skupno pa jim je, da si je vsaka 
izoblikovala svojo lastno podobo, s ka­
tero si je pridobila ugled, glas, upra­
vičenost. Ta se je uveljavila z živimi 
novitetami, včasih s šokantnimi best- 
sellerji. Druga se je spet nasprotno — s 
poglobljenimi, s komentarji opremlje­
nimi tradicionalnimi zbirkami, nekatere 
celo s tridesetletno kontinuiteto dolgo­
ročnih založniških zamisli, z »long- 
sellerji«. Tretja je brez omahovanja 
posegla na doslej neosvetljena pod­
ročja, ker smo se v preteklosti pač 
morali omejevati na najelementar- 
nejše. Četrta pa se je ozirala po 
izkušenejših založnikih v razvitejšem 
svetu, katerih modrost bi lahko sumi- 
rali v tem: delo založnika se začne 
šele tedaj, ko pride rokopis v hišo. 
Tehtanje in obdelava rokopisa — to 
da je poleg založniških zamisli naj­
pomembnejše. — Zgodovinar, ki bo 
sumiral te kratke, a napete zgodbe 
naših založb, bo imel zanimivo delo, 
ki ga bo lahko zaključil s še kar las­
kavo sintezo. Mnogo se je dogajalo 
in sprožilo, marsikaj je uspelo.

Državna založba Slovenije se je 
preizkušala v vseh omenjenih smereh, 
seveda z različnimi uspehi in tudi z 
neuspehi. Posvečala se je zlasti trem 
nalogam:
nacionainokulturnl, 
izobraževalni in 
ideološko politični.

Najbolj srečno roko Je Imela pri 
nacionalnokulturni, saj je tu uresničila 
nekatere dolgoročne založniške zami­
sli, te pa so seveda najtehtnejši poka- 
zovalec v bilanci vsake založbe. Med 
take zbirke sodijo:
»Zbrana dela slovenskih pesnikov In 
pisateljev« z obsežnimi znanstvenimi 
komentarji (doslej izšlo 114 knjig), 
»Krajevni leksikon Slovenije« (v 4
knjigah),
dva Pravopisa in Slovar slovenskega 
knjižnega jezika (v 5 knjigah), 
Zgodovina slovenskega naroda (v 10
knjigah),
Arheološki leksikon Slovenije, 
Zgodovina slovenske glasbe In več 
monografij iz zgodovine likovne umet­
nosti na slovenskih tleh.

Nekaj teh zamisli je v celoti za­
ključenih. večina je na sredi svoje dol­
ge poti, izšla bo, ko bo opravljenega 
še nekaj trdega dela, nekatere pa so 
v povojih. V sodelovanju s SAZU je 
v pripravi Slovenski literarni leksikon 
(v 32 manjših zvezkih).

Nekaj teh zbirk sodi tako po kva­
liteti kot po širokopotezni zamisli v 
sam vrh založniških podvigov v Jugo­
slaviji. Dve sta dobili naše najvišje 
priznanje te vrste: nagrado mesta Beo­
grada ter Združenja založnikov in knji­
garnarjev Jugoslavije. Pri preostalih 
pa so v primerjavi z založniškimi 
podvigi pri drugih jugoslovanskih naro­
dih tempi počasnejši, a dosežki — 
skromnejši.

Založba je pri teh zbirkah nacio­
nalnega pomena v glavnem navezana 
sama nase. Krajevni leksikon Slove­
nije je prerasel v pravi Slovenski 
leksikon, saj ne vsebuje le geograf­
skih, temveč tudi biografska, umet­
nostna. gospodarska, politična in druga 
gesla, nanašajoča se na Slovenijo in 
slovenski narod. To delo urejuje in

vodi en sam honorarni uslužbenec 
dr. Roman Savnik z dolgo vrsto zuna­
njih sodelavcev In v zadnjem času s 
činiteljl za zgodovino narodnoosvobo­
dilnega boja. Seveda terja tak položaj 
založbe pri njenih dolgoročnih podvi­
gih maksimalno osredotočitev finanč­
nih in kadrovskih moči ter na splošno 
večji napor pri uresničevanju. Pri 
večjih in razvitejših narodih najčeščs 
opravljajo te vrste naloge specialne, 
močno dotirane ustanove. Med naj­
odgovornejše naloge Založbe v pri­
hodnjih letih sodi dokončanje podvi­
gov in zamisli, o kateri je bilo govora.

Doslej je izšlo 11 knjig slovenskih 
pesnikov v angleščini, med njimi štiri 
izdaje Prešernovih poezij. Založba je 
oskrbela prevod in pripravila izdajo 
nekaterih del Edvarda Kardelja pri ino­
zemskih založbah (prevod »Speransa« 
pri Europa Verlag na Dunaju). V treh 
jezikih sta izšli odlično opremljeni 
monografiji slovenskih impresionistov 
in Riharda Jakopiča.

V vsem tridesetletnem obdobju 
smo slovenski založnik del Edvarda 
Kardelja Prav v tem jubilejnem letu 
smo izdali zadnjo knjigo njegovih 
Problemov naše socialistične graditve, 
ki predstavlja teoretično najbolj po­
globljeni in najobsežnejši marksistični 
opus naš.e socialistične graditve od 
njenih začetkov do danes.

Pomemben je delež založbe pr! 
Izdajanju slovenskih izvirnih del. Prvič 
natisnjenih znanstvenih, poljudnoznan­
stvenih in strokovnih del smo izdali 
622. Tudi delež založbe pri leposlovnih 
izdajah ni majhen, saj jih je prvič izšlo 
nič manj kot 228. Veliko večino pred­
stavljajo prvič natisnjena dela domačih 
avtorjev.

Prvič natisnjenih umetnostnih mo­
nografij In glasbenih novitet je 260, 
kar je prav tako lepa številka.

Na osnovi podatkov iz treh biblio­
grafij smo v tridesetih letih izdali 
4.567 del (novitet) v skupni nakladi 
27.618.990 knjig. To pomeni, da je 
založba povprečno izdala letno 152 
del, ali — z drugimi besedami: vsak 
drugi- dan — eno edicijo (nepretrgo­
ma skozi trideset let).

Če pogledamo izdana dela po stro­
kah. dobimo naslednjo sliko glavnih 
zvrsti:
šolske knjige 1 590 del
leposlovna dela 1 048 del
znanstvena in
strokovna dela 905 del
umetnostne edicije
(likovne in glasbene) 353 del

Podobno 30-letno količinsko knjiž­
no bilanco dosega ali presega še ka­
kih 10 založb v državi (v Sarajevu. 
Zagrebu, Beogradu, Ljubljani in drugod)

Lani so ob priložnosti 150-letnice 
Borsenvereina izdali 388 strani obse­
gajoč zbornik o knjigi, ki nosi značilen 
naslov: »Živeti in čitati«. O branju
govorijo kot o »pogoju humane eksi­
stence v odprti družbi«. V še večji 
meri velja ta maksima za našo družbo, 
za delavski razred in za delovne sloje, 
za 90 in več odstotkov prebivalstva, 
pri katerem se ni mogla razviti nava­
da, da bi posegali po knjigi kot po 
trajnem pripomočku izobrazbe, izpo­
polnjevanja. dela in delovanja. Pred 
našo družbo ni le dolgotrajen cilj 
dohitevati razvitejše, temveč tudi — 
uresničevati tendence našega izvir­
nega socialističnega razvoja Pred na­
mi je postopno napredovanje, korak 
za korakom, teh 30 let po osvoboditvi 
predstavlja samo začetek.

IVAN BRATKO

BOGDAN POGAČNIK

LJUDJE MOJEGA ČASA
Avtorja, znano osebnost slovenske­

ga novinarstva, je njegovo dolgolet­
no poklicno delo vodilo po vseh kon­
tinentih: v vrtincu vsakdanjih dolž­
nosti se je srečeval s preprostimi 
ljudmi in pomembnimi osebnostmi od 
državnikov, revolucionarjev, pisateljev, 
slikarjev do znanstvenikov, vesoljcev, 
filmskih igralcev in športnikov Naj­
pomembnejšo bero teh svojih srečanj 
in pogovorov je zbral v knjigi, ki je 
pred kratkim izšla pri Državni založ­
bi Slovenije pod naslovom »Ljudje 
mojega časa«. V njej je objavljenih 
sto dvanajst zanimivih intervjujev in 
impresivnih opisov o srečanjih, ki jih 
je imel Bogdan Pogačnik v zadnjih 
dvajsetih letih z različnimi osebnost­
mi v različnih deželah sveta. Pri tem 
ne gre, kot pravi avtor »za leksiko­
grafsko objektivno galerijo oseb, iz­
branih po strogo začrtanih načelih, 
marveč za ljudi, po večini sicer po­
membne ljudi, ki sem jih sam sre 
čal bolj ali manj po naključju in se 
z njimi pogovarjal; za ljudi, ki so, 
čeprav bi bili lahko tudi ljudje na 
šega časa, postali s tem ljudje moje 
ga časa ...«

Na- uvodnem mestu je v knjigi ob­
javljen intervju s tovarišem Titom 
pod naslovom »Tako je to« Tako kot 
naslov je tudi razgovor: klen, jasen,

neposreden; preudarne, modre bese 
de revolucionarja in državnika razkri­
vajo tudi človeško bistvo in značaj­
ske odlike intervjuvanca. Temu uvod­
nemu zapisu sledijo po abecednem 
zaporedju intervjuji z ostalimi oseb­
nostmi, med katerimi najdemo držav­
nike in politike kot so Salvador Al- 
lende, Sirimavo Bandaranaike, Indira 
Gandhi, Edvard Kardelj, Tage Erlan-

(nadaljevanje na naslednji strani.)

NOVI AVTOR V ZBIRKI »ZBRANA DELA SLOVENSKIH 
PESNIKOV IN PISATELJEV«

ZBRANO DELO 
L. KRAIGHERJA I.

Z Lojzom Kraigherjem se uvršča 
▼ »Zbrana dela slovenskih pesnikov 
in pisateljev« nov, za tisti čas, ko so 
nastajala njegova najpomembnejša 
dela, zelo značilen avtor: dramatik, 
pripovednik in esejist. Kot dramatik 
je znan predvsem po »školjki« in 
»Umetnikovi trilogiji«, kot pripoved­
nik po romanih »Mlada ljubezen« in 
»Kontrolor Škrobar«, dveh obsežnih 
pripovednih tekstih, ki sta z drzno 
erotiko in nič manj z odkritim popi­
sovanjem naših družbenopolitičnih 
razmer pred prvo vojno vznemirila 
ne samo »modele«, ampak tudi pre­
mnoge bralce. Kot esejist pa si je od 
mladih pa do poslednjih let še pose­
bej prizadeval osvetliti delo svojega 
sodobnika in prijatelja Ivana Cankar­
ja kot premljevalec njegovih zgodnjih 
in zrelih let, kot poznavalec njegove­
ga literarnega dela, pa tudi kot 
zdravnik in psiholog, kar Je pogosto 
izzivalo ostre ugovore.

Literarno delo Loj za Kraigherja, 
zlati pa njegov roman, pomeni v zgo­
dovini našega pripovedništva »nada­
ljevanje in utrjevanje -tiste smeri, ki 
jo je Cankarjeva črtica in novela s 
svojimi najvidnejšimi lastnostmi za­
nikovala in ki vodi do tako imeno­
vane velike proze«, pri tem pa ne 
gre »za mehanično nadaljevanje ti­
stih naturalističnih začetkov, ki jih 
predstavljajo Govekar, Murnik in Me­
ško«, saj se je prvotni koncept slo­
venskega naturalizma pri Kraigherju 
močno razširil, pri tej razširitvi pa 
je, kakor vse kaže, »zelo Intenzivno 
sodeloval predvsem Cankarjev vpliv« 
(D. Pirjevec, 1957). Pa tudi najnovej­
še ugotovitve slovenske literarne zgo­
dovine, tudi tistega dela, ki našemu 
pisatelju ni posebej naklonjen, prizna­
vajo avtorju »Kontrolorja 'škrobarja« 
in »školjke« izjemno mesto v razvo­
ju našega slovstva.

Dušan Moravec je kot urednik 
prve knjige Kraigherjevega Zbranega

dela vključil v edicijo naslednje dram­
ske tekste: »Školjka« (prva izdaja, 
1911), »školjka« (prireditev za oder, 
1923), »Drame na travniku«, »Pustna 
noč« in »Umetnikova trilogija«. Pri 
tem kaže posebej opozoriti, da je 
urednik objavil dve varianti »školj­
ke« (1911 in 1923). To se mu je zde­
lo potrebno zaradi številnih predelav 
prve Kraigherjeve drame, saj je s 
tem omogočil primerjavo med obe­
ma variantama, ki se kljub navidez­
ni sorodnosti močno razlikujeta ne 
samo po obsegu (avtor je drugo iz­
dajo, »prireditev za oder«, skrajšal 
več kakor za tretjino), temveč tudi 
v samih dialogih, saj je v mnoge di­
aloge odločilno posegel, jih preuredil, 
razbil dolge pripovedi ali izpovedi z 
novimi replikami, vso dramo pa tudi 
stilno toliko spremenil, dk skorajda 
ni stavka, ki bi bil v novem natisu 
prejšnjemu docela enak.

Prva knjiga Kraigherjevega Zbra­
nega dela ima tudi obširne literarno 
zgodovinske opombe, ki jih je napi­
sal urednik. Oh tem še povejmo, da 
bo celotno delo Lojza Kraigherja iz­
šlo predvidoma v sedmih knjigah.

r
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OB DRUGI KNJIGI SLOVARJA SLOVANSKEGA
KNJIŽNEGA JEZIKA

Oktobra meseca 1975 je Izšla druga 
knjiga Slovarja slovenskega knjižne­
ga jezika. Izdala jo je Slovenska aka­
demija znanosti in umetnosti, založila 
Državna založba Slovenije, natisnila in 
zvezala Tiskarna Ljudske pravice v 
15.000 izvodih. Knjiga je rezultat sku­
pinskega dela 6-članskega uredniške­
ga odbora, 14-članskega redaktorskega 
kolektiva Inštituta za slovenski jezik, 
strokovno-tehnlčnih notranjih in zu­
nanjih sodelavcev, 150 terminoloških 
svetovalcev in več sto priložnostnih 
informatorjev.

Naj za lažje sporazumevanje hi 
uspešnejše uporabljanje slovarja naj­
prej navedemo nekatere njegove for- 
malno-tehnične značilnosti:

V slovarskih člankih je uporablje­
nih sedem vrst črkovnega materiala. 
S polkrepkimi grotesknimi črkami so 
postavljena gesla, s polkrepkim peti- 
tom pa podgesla. Za vse razlage je upo­
rabljen ležeči tisk; razlage glavnih po­
menov in podpomenov so petitne, 
razlage posameznih zvez nonparejske. 
Pokončni petit služi za t, im. ilustrativ­
no gradivo; to so iztržki iz izvirnih

JOSIP VIDMAR
V počastitev 80-letnice Josipa Vid. 

mar ja, uglednega književnega delavca, 
esejista, kritika, prevajalca, politika in 
predsednika SAZU, je izdala Državna 
založba Slovenije obsežno publikacijo. 
V »jej je objavljeno pomembno priče- 
valsko, kritično in dokumentarno gra­
divo o jubilantovem življenju in de­
lu, ki ga je prispevalo 16 avtorjev.

Naslanjajoč se na tematično nače­
lo so prispevki razdeljeni na štiri ci- 
klične enote. V prvi so objavljeni tek­
sti, ki osvetljujejo in vrednotijo poli­
tično delo Josipa Vidmarja v letih na­
rodnoosvobodilne vojne in v povoj­
nem političnem življenju. O tem po­
membnem obdobju govorijo štirje 
tehtni prispevki, ki so jih napisali: 
Edvard Kardelj »Josip Vidmar in na­
ša revolucija«, Vida Tomšič »Josip 
Vidmar v povojnem političnem življe­
nju«, Marijan Brecelj »Josip Vidmar 
ln AVNOJ« in Boris Ziherl »Josip Vid­
mar in naš trenutek«; Temeljno spo­
znavno Izhodišče, ki ga vsi štirje ome­
njeni prispevki poudarjajo v tej ali 
drugi obliki, lahko posredujemo z be­
sedami tovariša Edvarda Kardelja, ki 
je zapisal, da »je Josip Vidmar ob 
svoji 80-letnici prisoten ne le v kultur­
nem življenju našega naroda in vseh 
jugoslovanskih narodov, ampak tudi v 
aktiviziranju vseh resnično ustvarjal­
nih sil slovenskega naroda in naše ce­
lotne socialistične družbe. Prisoten da­
nes prav tako, kakor je bil včeraj. 
Ostal je zvest samemu sebi, se pravi 
življenju in ustvarjanju, ki ju je v ce­
loti posvetil kulturni in splošni rasti 
slovenskega naroda ter njegovemu svo­
bodnemu uveljavljanju, pa tudi njego­
vemu humanemu povezovanju z vsem, 
kar je v svetu progresivnega in nsmer. 
jenega k prijateljstvu ln miru med 
narodi...«

V drugem ciklu Je objavljenih osem 
prispevkov uglednih književnih ustvar­
jalcev, ki oživljajo osebna srečanja in 
spomine na Josipa Vidmarja ter z ne­
posrednim pričevanjem mikavAo osvet­
ljujejo jubilantovo človeško in ustvar­
jalno podobo. V tem razdelku sta pri­
spevka Miroslava Krleže »Pismo« in 
»Bistvo vse umetnosti je človek«, ter 
prispevki Antona Ocvirka »Odgovor«, 
Miška Kranjca »Prva srečanja z Josi­
pom Vidmarjem«, Ivana Bratka »Jo- 
zetove poteze«, Mateja Bora »Bežni 
zapiski o nebežnih stvareh«, Marka Ri­
stiča »O malo drugačnem Josipu Vid- 
marju« in Ivana Potrča »Osebnost In 
gluha provinca«.

V tretjem razdelku prinaša knjiga 
raizprave slovenskih literarnih zgodovi­
narjev in kritikov o jubilantovem kri­
tičnem. esejističnem in prevajalskem 
delu. Anton Ocvirk objavlja razpravo 
»Vidmarjeva estetska misel in besed­
na umetnost«, Janko Kos »Spoznav- 
no-vrednostna izhodišča Vidmarjeve 
kritike«. Dušan Moravec »Iz poglavja 
o zgovornih partizanskih muzah« in 
Jože Snoj »Josip Vidmar: prevajalec- 
izpovedovalec«. <

V četrtem in zadnjem razdelku pa 
so trije prispevki: Lado Vavpetič je 
napisal o triindvajsetletnem delu Jo­
sipa Vidmarja kot predsednika Slo­
venske akademije znanosti in umetn> 
sti, Jože Javoršek je prispeval »Osnov­
ne podatke* za življenjepis Josipa Vid­
marja«, na koncu pa je še daljši od­
lomek iz bibliografije Josipa Vid- 
marja.

Knjiga, Id jo je uredil Anton Oc­
virk, je bila za izjemno grafično ure­
ditev (oprema: Jože Brumen) nagra­
jena na letošnjem Beograjskem knjiž­
nem sejmu. — (282 strani velikega 
formata, cena: pl. 130 din).

JANEZ STREHOVEC:

OKROGLI KVADRAT
Pod tem naslovom je mladi slo­

venski pesnik Janez Strehovec obja­
vil' svojo drugo pesniško zbirko, ki 
je vsebinsko razdeljena na šest cik­
ličnih enot: »Večje južnoslovansko 
mesto«, »Geneza«, »Zemlja«, »Reka in 
most«, »Ep o tem, da me ni« in »Be­
sedna pot«; zbirko zaključuje pesem 
»Las meninas/bralcu«.

»Okrogli kvadrat« je zbirka, ki po 
svoji izvirnosti močno izstopa iz ve­
ljavnih okvirov današnje slovenske li­
rične produkcije. Originalna in pro­
doma sta zlasti cikla »Večje južno­
slovansko mesto« in »Ep o tem, da 
me ni«. Prvi cikel je inspirirala Ljub­
ljana. Mesto je transformirano v niz 
izvirnih simbolov in metafor, vsesko­
zi pa prizorišče za svežo življenjsko 
izpoved nenavadnega vitalizma. V tem 
zaokroženem in lirično učinkovitem 
ciklu odkrijemo v najboljši luči tu­
di vse poetične kvalitete pričujoče li­
rike: to je posebna izpovedna sveži­
na in moč. zraščenost v konkretnost, 
a vendarle odmaknjenost v lirično 
simboliko. Hkrati velja opozoriti na 
učinkovito metaforiko, ki se na futu­
ristični vizionamosti lahkotno poigra­
va z realistično podlogo, pa na do­
volj samostojen verz, malce dolg in 
izpovedno izčrpen, vendar po svoje 
dovolj pojoč in celo igriv. Poleg tega

že ta uvodni cikel razodeva eno iz­
med redkih lastnosti sodobne lirike: 
duhovitost, duhovno razigranost in iz­
povedno resnobo hkrati, a tudi jezi­
kovno kulturo, kar je redek pojav v 
siceršnji poplavi domačih pesniških 
zbirk.

S tem, ko poudarjamo predvsem 
dva cikla, ni rečeno, da tudi druge 
lirične enote v zbirki niso ubrane in 
zanimive. Nasprotno: zbirka je enot­
no uglašena in naštete posebnosti naj­
demo v vseh ciklih Knjigo je opre­
mil Rudi španzel. (72 strani, cena: 
broš. 50 din)

tekstov ali citati. Pokončni nonparej 
se uporablja za normativne informa­
cije, utelešene v t. im. kvalifikatorjih 
in kvalifikatorskib pojasnilih.

Geselski članek obstoji načeloma 
iz tehle enot: geselska glava z zaglav- 
jem (tu so navedeni vsi bistveni po­
datki o pisavi in izgovarjavi določene 
besede in njenih oblik); pomeni s pod­
pomeni in ustreznimi razlagami (prvi 
so označeni, če jih je več, s številka­
mi, dragi z dvema poševnima črtica­
ma)^ ilustrativno gradivo, grupirano v 
manjše pomensko-skladenjske skupi­
ne, s poševnimi črticami; frazeološki 
in terminološki del, ki mu pravimo 
tudi gnezdo (pred prvim stoji velika 
pika, pred dragim poln romb).

Beseda (ta je lahko enočlensko ge­
slo, dvo — ali veččlenska zveza ali 
tudi cela fraza) je knjižno nevtralna, 
če ob njej ni nobenega stilno-plastno- 
časovnega kvalifikatorja oz. če nima 
namesto razlage ali za razlago ln pod­
pičjem enega samega sinonima. Kadar 
je beseda stilno-plastno-časovno kvali­
ficirana, ima praviloma naveden nad.

rejeni, tj. knjižno nevtralni sinonim 
oz. sinonime, in to za razlago in pod­
pičjem ali' pa tudi brez nje, če gre 
za splošno znan leksem. Tak sinonim 
ima normativno vrednost. Nekatere, 
zlasti ozko knjižne in publicistične be­
sede, nimajo dodanega nadrejenega si­
nonima. ker ga v knjižnem jeziku (še) 
nimajo. Sinonimi, ki stojijo za razlago 
s podpičjem, pred katero ni ustreznega 
kvalifikatorja, ali za. razlago z vejico 
na koncu, so ali samo delni sinonimi 
ali imajo zgolj informativno vrednost, 
predvsem za razmerje tujka — domača 
beseda.

Na te osnovne značilnosti slovarja 
je treba znova opozarjati deloma zato, 
ker jih nekateri uporabniki še ne 
poznajo in delajo napačne sklepe iz 
slovarskih podatkov, deloma zato, ker 
imajo uporabniki do slovarja različne, 
včasih popolnoma nasprotujoče si od­
nose, zlasti v pogledu normativnosti — 
za nekatere je premalo strog, ker ne 
pove naravnost, kaj je pravilno ln kaj 
napačno, za drage pa preozek, ker 
preveč klasificira in kvalificira.

Res, slovar ne želi biti normativen 
v starem smislu. Glavna naloga slo­
varja je namreč v tem, da zajame vse 
osnovno besedišče sodobnega knjižne­
ga jezika, predstavi slovnični ustroj 
slovenskega jezika v okviru geselskih 
enot in nakaže glavne pomene in funk­
cije vseh evidentiranih besed v zvrsteh 
našega jezika. Skratka: vsako besedo 
mora analizirati iz več izhodišč in dati 
o njej toliko podatkov, da bo lahko 
uporabnik, naj beseda spada v njego­
vo govorno-pisno področje ali ne, v 
vsakem primeru lahko ugotovil, ka­
kšno funkcijo ima v knjižnem jeziku, 
in se na tej osnovi odločil, ali jo bo 
v danem okolju uporabil ali opustil. 
Z vsakokratno konkretno odločitvijo 
pa se pasivni uporabnik slovarske in­
formacije že spremeni v aktivnega so- 
oblikovalca sodobnega knjižnega Jezi­
ka ln njegove prihodnosti.

Zdaj sl pobllže oglejmo drago knji­
go Slovarja slovenskega knjižnega je­
zika. Knjiga obsega gradivo črk I-Na, 
to je 18.500 gesel in 2.300 podgesel. 
Ali drugače: knjiga ima 1032 strani, 
to je 64,5 tiskovnih pol kvart forma­
ta oz. okrog 180 avtorskih pol. Doslej 
je obdelanih torej 14—15 črk oz. dobra 
tretjina gesel celotnega dela.

Primerjava s prvo knjigo, ki je 
imela na 850 straneb obdelanih nad 
20.000 gesel in 1.600 podgesel, sama od 
sebe zastavlja vprašanje, če in koliko 
se je spremenila zasnova slovarja. Od­
govor je preprost: zasnove slovarja 
zavestno bistveno nismo spremenili, 
kljub temu da se druga knjiga v mar­
sičem razlikuje od prve. Najprej bese­
da o obsegu. Geselski članek je imel 
v prvi knjigi povprečno 4 vrstice; v 
drugi knjigi je poyprečje članka 5 
vrstic, pri posameznih črkah, npr. pri 
K, pa se je dvignilo nad 6. Vzrokov 
za to je več. Predvsem je treba upo­
števati, da je v drugi knjigi večina 
najmočnejših oz. najpogostnejših slo­
venskih leksemov in da zasedajo pri­
kazi le-teh cele kolone, če ne strani. 
Ekscerpcija in draga zbiralna slovar­
ska dela so se nadaljevala tudi po izi­
du prve knjige; tako se je nabralo za 
besede druge knjige precej več listkov­
nega gradiva, kot ga je bilo na raz­
polago za besede iz prve knjige. Delni 
vzrok za to bo tudi v večji strokovni 
izkušenosti urednikov. Praksa ob re­
dakciji prve knjige in možnost sprot­
ne primerjave z njo sta omogočili za­
nesljivejše, s tem pa navadno že tudi 
daljše razlage in sistematičnejše kvali­
ficiranje. Torej lahko govorimo o del- 
nih vsebinskih premikih: V drugi knjigi 
so pomeni bolj izdiferencirani, pomen­
ski odtenki so močneje poudarjeni, 
prav tako stalne zveze. Kvalifikator­
jev je sorazmerno več, zlasti ekspresiv­
nih in kombiniranih. Prav tako pa: 
nadrejenih sinonimov je manj, v raz­
lagah splošnih pojmov se pogosteje 
pojavljajo nevtralne besede, razlage 
terminov so včasih ozko terminološke. 
Do naštetih sprememb in tudi premi­
kov v nezaželeno smer je prišlo pred­
vsem zaradi povečanih generacijskih 
razlik v uredniškem korpusu oz. za­
radi njegovega povečanja čez optimal­
no mero (mislimo zlasti na nemož- 
nost zadostne zbranosti v prenapol­
njenih delovnih prostorih). Redakcija 
se je teh tendenc pri izdelovanju druge 
knjige zavedala in jih skušaia z do­
datnimi križnimi pregledi osnovnih 
redakcij zavračati oz. zadrževati, ven- 
dar se ji to v celoti ni posrečilo. Naj- 
bolj J®, bilo treba popuščati pri ko­
ordinaciji, to je pri predstavljanju be­
sed iz iste pojmovne skupine in na- 
kazovanju sinonimno-antonimnih od­
nosov.

Nekatere spremembe v dragi knji­
gi pa so bile namerne. Zadevajo pred­
vsem pojasnila veččlenskih stalnih 
zvez (prim. AMERIŠKI LEŠNIK), ka­
terih en del se veže na prvo knjigo 
drugi pa na drago. Ce smo ugotovili, 
da je podatek o zvezi v prvi knjigi 
"aPačen, smo jo v drugi popravili. 
Podobno je pri pravopisno-pravoreč- 
nih podatkih o besedah, ki smo iih 
prevzeli šele pred kratkim in se zrfaj 
vkljucujejo v knjižni jezik (prim 
Computer — kompjuter — elektronski 
računalnik). Vendar je treba poudari­
ti, da je takih popravkov oz. dopolnil 
zelo malo.

Dejstvo Je: slovenski uporabnik 
jemlje v roko slovar še vedno z do- 
kajšno zadržanostjo. Na eni strani ga 
moti doslej neobičajno vrednotenje be­
sed, na drugi pa omejena možnosti pri 
iskanju informacij, izvirajoča iz po­
časnega izhajanja posamičnih delov 
slovarja. Oboje je resnično in po svoje 
razumljivo- Vendar, ko iščemo odgo­
vore, kako odpraviti prvo oviro, In 
ugibamo, kako odpomoči v drugi sme­
ri, pozabljamo na vzročno večsmer- 
no povezanost teh dejstev. Težaško, 
pionirsko, dolgotrajno skupinsko in 
zato napol anonimno delo visoko spe­
cializiranega uredniškega kolektiva po­
trebuje — ne nagrad in tujib priznanj, 
ampak odmevnost slovenske kulturne 
javnosti, zlasti književnikov. Le-te so 
bili uredniki slovarja prvič po dese­
tih letih deležni na srečanju s sodelav­
ci Državne založbe Slovenije ob tiskov­
ni konferenci za drago knjigo. Upaj­
mo, da bo dala dovolj spodbude in 
moči za delo pri tretji knjigi.

STANE SUHADOLNIK

| OB 30 LETNICI DZS I

20% POPUSTA
ZA LEPOSLOVNE IZDAJE DZS A
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DANILO LOKAR: ZEHAJOČI ANGEL
Nova knjiga pisatelja Danila Lokarja 

prinaša vse kvalitete avtorjeve beletristike, 
hkrati pa je po svoji krhki strukturi nekaj 
posebnega tudi v tem opusu. »Zehajoči 
angele ni niti novela niti roman, gre za 
izseke iz rahlega življenjskega tkiva, za 
posamezne odlomke, ki so sila rahločutno 
povezani v nekakšno epsko celoto. Iz njih 
diha globoko občutje življenja, zrelosti, 
izpovednost nekaterih trajnih življenjskih 
komponent in sila tenko poznavanje člo­
vekove nravi in usode. &
FRANCE FILIPIČ: POHORSKI BATALJON

To bo že četrta izdaja pomembnega 
dela, ki je prvič izšlo leta 1953 in vzbu­
dilo veliko pozornost slovenske javnosti, 
kar je avtorja vzpodbudilo, da je nada­
ljeval z iskanjem arhivskih dokumentov 
in zasliševanjem preživelih borcev in po­
horskih aktivistov OF ter svojcev padlih 
borcev, ki so s svojimi pričevanji dopol­
njevali maloštevilne ohranjene arhivske 
dokumente. Ob 20. obletnici zadnjega boja 
pohorskega bataljona je izšla druga do­
polnjena izdaja knjige, ob 25. obletnici 
pa tretja izdaja, močno dopolnjena z do­
kumenti, ki avtorju do tedaj niso bili 
dostopni.

Zdaj je v tisku že četrta izdaja, prav 
talca razširjena in dopolnjena; v njej je 
avtor na podlagi vsega dognanega in ob 
primerjavi z oblikami boja v drugih slo­
venskih pokrajinah kritično razčlenil tudi 
vojaško tehnično in taktične probleme 
partizanskega vojskovanja proti nemškim 
okupatorjem v posebno težkih razmerah 
na štajerskem, zlasti pa vprašanje ustrez­
nosti stalnega taborišča in njegove fron­
talne obrambe, v knjigi bomo našli tudi 
kratke življenjepise borcev pohorskega ba­
taljona in kronologijo najpomembnejših 
dogodkov na njegovi poti. m
VLADA UROŠEVIC: IZBRANE PESMI

Državna založba Slovenije že nekaj let 
sistematično predstavlja slovenskim bral­
cem sodobno poezijo jugoslovanskih naro­
dov. Dosedanjim izdajam Sarajliča, Mi­
haliča, Raičkoviča in vrste drugih, se zdaj 
pridružuje izbor makedonskega pesnika 
Vlada Uroševiča (roj. 1934). Občutje Uro- 
ševičevih pesmi je moderno občutje člo­
veka, ki živi v dokaj razdrobljenem sve­
tu, vendar se čuti povezanega z naravo, a 
je pri tem ta navezanost možna le v od­
tujeni obliki mestnega življenja, znanstve­
nih informacij, dogajanja, v katerem člo­
vek ne more več spoznati nekdaj domačih 
ciklov kmečke narave, smrti in ponovnega 
porajanja. O
MARJAN KRAMBERGER:
PAZLJIVEJŠA BRANJA

V novi knjigi esejev je Kramberger 
zbral interpretacije nekaterih avtorjev ozi­
roma del iz knjižne preteklosti in sodob­
nosti (Kosovel, Tavčar, Prežih, Strniša, 
Forstnerič.). Njegove analize izhajajo, 
kakor pove že naslov, iz temeljite naslo­
nitve na obravnavana besedila, na njihov 
položaj med tradicijo in novimi iskanji, 
pri čemer je pisateljeva pozornost, zlasti 
pri pesniških delih, še posebej posvečena 
jezikovnemu gradivu.

<9
DRAME ANGLEŠKE RENESANSE

V knjigi bo izšlo troje pomembnih del 
iz angleške književnosti: Cristopher Mar- 
lowe »Tragedije o doktorju Faustu«, 
Thomas Kyd »španska tragedija« in Ben 
Jonson »Volpone«. Gre za dramske tekste, 
ki so skozi vse obdobje renesanse sodili 
v železni repertoar angleškega gledališča. 
Drame je prevedel Janez Menart, ki je 
napisal k tej izdaji tudi obširno študijo 
i>Pregled angleške renesančne dramatike«.

BOGDAN POGAČNIK

LJUDJE MOJEGA ČASA
(Nadaljevanje s prejšnje strani)

der, Dolores Ibarruri-La Passionaria, 
Olof Palme, Norodom Sihanuk, Mo­
hamed Beza Pahlavi, Situ TJ Tant, 
Moamer el Gadafi itd., potem pogo­
vori s pisatelji in umetniki kot so 
Miguel Angel Asturias, Edvard Albee, 
Erskine Caldwell, Agatha Oristie, Fri­
edrich Durenmatt, Halldor Laxness, 
Alberto Moravia, Arthur Miller, Jules 
Romains, Henry Moore, Salvador Da­
li, Alain Robbe-Grillet, Arthur Rubin- 
stein, Božidar Jakac, Slawomir Mro- 
žek, Josephine Baker, Jane Fonda itd.

še bi lahko naštevali imena slo­
večih športnikov, igralcev in Nobelo­
vih nagrajencev, vendar ne bi s tem 
prav nič poglobili informativno vred­
nost tega poročila, zakaj avtor jč iz 
množice svojih srečanj dovolj pre­
udarno izbral take osebnosti, ki vzbu­
jajo s svojim delom in življenjem 
splošno pozornost. Poudariti pa velja, 
da so Pogačnikovi intervjuji vseskozi 
privlačni, zanimivi in neposredni ter 
postavljeni v takšno problemsko kon­
stelacijo, da bralcu zelo nazorno po­
sredujejo bistvene informacije o de­
lu, nazorih in prizadevanjih intervju­
vancev, hkrati pa z nekaj potezami 
oživijo tudi njihove človeške značilno­
sti in navade. V tem smislu ni Po­
gačnikova knjiga samo izredno zani­
mivo pričevanje o zbranih osebnostih 
današnjega sveta, temveč tudi doku­
ment našega dinamičnega časa, doku­
ment konkretnega trenutka, kakršne­
ga lahko zajame samo časnikarsko 
pero. V knjigi, ki jo je opremila Nad­
ja Furlan, je objavljenih tudi več fo­
tografij. — (512 strani vel. formata 
— cena: pl. 250 din.)

DVA PRIROČNIKA ZA STARŠE
STARŠI ODKRIVAJO NOVO MATEMATIKO — STARŠI ODKRIVAJO NOVO LOGIKO

Avtor obeh knjig je Walter R. 
Fuchs; gre torej za dva prevoda iz 
nemškega originala, ki ju je pravkar 
dala državna založba Slovenije na 
knjižni trg.

»Starši odkrivajo novo matemati­
ko« je prevedel Leo Kovačič. To knji­
go — piše avtor v predgovoru — smo 
zasnovali kot »prvi pomožni tečaj« za 
novo matematiko. V njej obravnava­
mo snov, ki jo mnogi starši še zdaleč 
ne poznajo, ki se je pa njihovi otro­
ci že učijo v šolah vsega sveta skoraj 
na enak način. Njen namen je tudi, 
da ohranja roditeljsko skrb za doma­
če naloge: prej ali slej pa bodo otroci 
le vprašali svoje starše, če se jim bo 
kaj zataknilo pri matematični doma­
či nalogi.

Tako avtor, menimo pa, da bo to 
knjigo uporabljal s pridom vsak uči­
telj matematike, ker bo našel obilo 
prijemov za uspešen pouk nove mate­
matike.

Preglejmo na kratko vsebino dva­
najstih poglavij, na katere je razdelje­
na snov knjige:

1. poglavje. Avtor utemeljuje vzro­
ke, zakaj naj bi bili starši poučeni o 
novi matematiki, v drugem delu pa 
pove, kaj je novega v »novi matema­
tiki« in poziva starše k razumevanju 
nove matematike.

2. poglavje obravnava osnovne poj­
me iz teorije množic; omenja mate­
matike, ki so pri tem sodelovali; ugo­
tavlja, kakšen ne sme biti pouk o 
množicah, še posebno ne pri začetni­
kih.

3. poglavje. Obravnavani so osnov­
ni odnosi med množicami, zapisovanje 
z logičnimi znaki ter temeljne lastno­
sti odnosov med množicami.

4. poglavje obravnava nekatere po­
sebne množice, diagrame množic, os­
novne pojme iz algebre množic, opera­
cije z množicami' in zakonitosti ope­
racij.

5. poglavje. Elementarna algebra 
množic. Zakonitosti preseka in unije 
množic. Računanje s presekom in 
unijo.

6. poglavje. Komplementarni mno­
žici. Razlika dveh množic. Zakonitosti 
razlike in komplementa. De Morgano­
va zakona.

7. poglavje. Igre množic v otroškem 
vrtcu. Na zelo zanimiv način avtor 
obravnava osnovne operacije in odno­
se z množicami s strukturiranim di­
daktičnim materialom, predvsem z

matematičnimi ploščicami. Razlaga je 
dostopna tudi prvošolčku.

8. poglavje. Številske lastnosti 
množic. Od množice do naravnega šte­
vila. Enake in enakomočne množice. 
Urejena dvojica. Kartezični produkt.

9. poglavje. Naravna števila. Od uni­
je do seštevanja, številske lastnosti tu­
jih si množic. Od preostale množice 
k odštevanju. Zveza med seštevanjem 
in odštevanjem. Zakonitosti seštevanja 
in odštevanja števil.

10. poglavje. Realizacija. Funkcije. 
Puščični diagram. Množenje bi delje­
nje števil. Lastnosti množenja in de­
ljenja.

11. poglavje. Nevtralni in inverzni 
elementi. Pojem grupe. Abelova gru­
pa. Kolobar. Obseg. Delna urejenost.

12. poglavje. Boolova algebra. Mre­
ža. Množica množic. Zaporedna in 
vzporedna vezava. Določilne enačbe. 
Grafična upodobitev deljivosti. Dvoji- 
škn številski sestav in računanje. Na 
koncu je še preglednica zakonov.

»Starši odkrivajo novo logiko« je 
prevedel univerzitetni profesor Frane 
Jerman in v uvodni spremni besedi je 
med drugim napisal: Po vsej Evropi 
so začeli izdajati priročnike, ki niso 
v pomoč samo šolarjem, marveč tudi 
njihovim staršem. Dr. Walter R. Fuchs 
je dober strokovnjak za matematiko, 
logiko in kibernetiko, pa tudi (in to 
je za nas glavno) odličen populizator, 
ki zna še tako abstraktno snov pri­
vlačno in razumljivo opisati ter raz­
ložiti tudi laikom, in to ob najmanjši 
izgubi-strokovnosti.

Preglejmo še tu vsebino prav tako 
dvanajstih poglavij, na katere je raz­
deljena snov knjige:

1. poglavje. Logika kot eksaktna 
znanost. Matematika. Simboli. Mehani­
zem mišljenja. Formalna logika. Po­
vedni in logični stavki. Formalno lo­
gično sklepanje.

2. poglavje. Variable. Sklepni sta­
vek. Formalno sklepanje. Formalizaci­
ja. Matematizacija, Prednost simbolnih 
formul.

3. poglavje. Računanje s stavki. 
Modus ponens. Zmotno sklepanje. Lo­
gična vrednost. Logične razpredelnice. 
Junktorji.

4. poglavje. Partikule in junktorji. 
Negacija. Konjunkcija. Disjunkcija. Lo­
gične razpredelnice.

5. poglavje. Temeljna vezja. Kon­
junkcija, disjunkcija, aiternacija. Im­
plikacija.

6. poglavje. Uvod v stavčni račun.

ZGODOVINSKI ROMAN ANTONA INGOLIČA 
O SLOVENSKEM PUNTARSTVU

PRADEDJE
Roman prinaša snov te velikega 

kmečkega upora leta 1635, ki doslej 
še ni bil niti zgodovinsko temeljito 
raziskan niti literarno upodobljen, če­
prav je zajel vso spodnjo štajersko 
in del Kranjske. Upor je bil tako si­
lovit, da je v marsičem prekosil vse 
prejšnje in poznejše upore, saj so 
uporniki zavzeli, zažgali in oplenili 
okoli osemdeset gradov, graščin, sa­
mostanov in župnišč. Središče tega 
upora je bilo na področju od Studenic 
pod Bočem do Frama pod Pohorjem; 
v tej regionalni zamejenosti pa leži 
tudi pisateljeva rojstna vas Spodnja 
Polskava.

Tako se že od vsega začetka ob 
novem Ingoličevem romanu srečamo 
s tremi zanimivimi dejstvi: pisatelj, ki 
ga je doslej v glavnem privlačevala 
sodobna snov, je tokrat posegel v 
davno preteklost in se spoprijel z zgo­
dovinsko tematiko; drugič: ta zgodo­
vinska snov še ni bila literarno od­
krita, roman torej z umetniško go­
vorico odpira novo, slabo znano zgo-

PrepriSan sem bil,da svoj in rojstni kraj svojih staršev dobro 
poznam,saj sem tsm preživel otroške in deška leta,p*zneje pa odhajal 
- in še odhajam- domov za krajši in tudi daljši čas.Toda šele študij 
predzadnjega velikega slovenskega kmečkega punta 1655,v katerem so 
krepko sodelovali tudi nekdanji tlačani iz mojih krajev,mi je moje 
ožje rojake pokezal v pravi luči.Teko sem šele med pisanjem Pradedov 
globlje prodrl v njihovo bit,obenem pa odkril^£epoto»o tistega dela 
Dravskega polja,kjer sem bil jez rojen,in južnih pobočij Pohorja, 
kjer so se rodili moji sterši,pred njimi pa vsi moji predniki od 
srede sedemnajstega stoletje dslje.

V Ljubljani,14.dec.1975
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dovinsko poglavje in navsezadnje se 
roman dogaja v krajih, kjer je pi­
sateljeva domačija, na katere je In­
golič čustveno vezan. Pisatelj torej s 
posegom v davnino nadaljuje tradici­
jo svojega pripovedništva, da namreč 
odkriva nove snovi in jih z osebno 
prizadetostjo ter zanesljivim peresom 
literarno oblikuje.

V središču dogajanja je družina po­
horskega kmeta Rodnika, podložnika 
gradu Gromberk; tu strahuje s trdo 
roko in čezmerno tlako oskrbnik 
Hertaler grofove podložnike. Rodnik 
in še nekateri pokončni možje na Po­
horju in v dolini pa se ne dajo. Boj 
proti Hertalerju kot tudi proti oskrb­
nikoma gospoščin Zgornja Polskava 
in Frajštajn je čedalje ostrejši, a tudi 
brezupnejši, saj Hertaler ne izbira 
sredstev. Zaradi krivic, ki jim ni ne 
konca ne kraja in zaradi vsesplošne 
stiske, ki je čedalje hujša, zavre lju­
dem kri. Punt se začne, gromberški 
grad zagori. In za njim še drugi gra­
dovi.

V nakazanem okviru se roman fa­
bulativno zanesljivo odvija, osebe so 
ostro izrisane, konflikti dramatično 
zastavljeni; skratka: »Pradedje« -— ta­
ko kot druga Ingoličeva dela — močno

FRANČEK RUDOLF

Ekvivalentne oblike. Zakon izključene 
tretje možnosti.
> 7. poglavje. Ekvivalenca in dvojna 
negacija. Zakon obrata.

8. poglavje. Pravila. Pravilo izlo­
čitve. Pravilo vstave. Zakon in pravilo.

9. poglavje. Formalna in material­
na implikacija. Impiikativna kontra- 
pozicija. Aksiomatika stavčnega raču­
na. Kombinatorika. Fregejevi aksiomi. 
Dokaz.

10. poglavje. Aksiomatski sistem 
stavčne analize. Izpeljava na podlagi 
predpostavk.

H. poglavje. Dualnost. De Morga­
novi zakoni. Kaj so logični zakoni. Za­
kon dvojne in trojne negacije.

12. poglavje. Intuicionistična stavč­
na logika. Intuicionistična odločljivost.

Na koncu knjige so še: tabele zna­
kov, zbirka zakonov stavčne analize, 
ekvivalentne stavčne analize in stavč­
no logična pravila. Avtor zaključuje 
knjigo z razmislekom o koristnosti 
nove logike.

Knjiga o logiki je tesno povezana 
s knjigo o matematiki, kar je tudi 
razumljivo, ker sta si obe disciplini 
dokaj sorodni. Vsebino obeh knjig ilu- 
stirajo razne skice, slike, tabele, gra­
fi, diagrami itd. v večbarvnem tisku. 
V vsakem poglavju je še nekaj nalog 
z rešitvami.

Vsaka knjižnica osnovne pa tudi 
srednje šole bi se morala obogatiti z 
obema izdajama, učitelju za razredni 
pouk in učitelju matematike osnovnih 
in srednjih šol pa naj služita kot uspe­
šen priročnik pri pouku matematike.

Za starše pa menim, da bodo pri 
branju teh knjig morali napeti možga­
ne, čeprav je knjiga napisana »poljud­
no«. Matematika, in tudi logika sta ta­
ki znanosti, kjer ni nič podarjenega, 
vse si je treba zaslužiti, zato pa imaš 
večje zadoščenje, ko prideš stvari do 
dna. — (Prva knjiga ima 272 strani, 
druga pa 266. — Cena posamezne knji­
ge vezane v celo platno 320 din).

PROF. STANKO URŠIČ

SIGMUND FREUD:

Psihopatologija 
vsakdanjega življenja

Slovenci, ki M radi postavljamo s 
svojo kndrtwimosrtdo. smo dobili šele le­
tos, torej 1X9 let po tem, ko se je v 
židovski družini v Freibergiu (Priboru) 
na Moravskem rodil Sigmund (Sohlo- 
mo) Freud, eno njegovih številnih 
strokovnih ded v prevodu, čeprav si je 
Freudov nauk — posebno v povojnih 
letih — prek tujih virov na široko utrl 
pot v naše kulturno in strokovno živ­
ljenje. Čeprav Freudu in drugim psi­
hoanalitikom nekateri oporekajo splo­
šno veljavnost njihovih zaključkov o 
izgradnji in delovanju človekove oseb­
nosti, pa so vendar nekatera poglavit­
na Freudova dognanja ostala še do 
danes neomajana, o čemer nas pouči 
v uvodni študiji »Freud je spregovoril 
po slovensko« prof. dr. Lev Milčinski.

V knjigi »K psihopatologiji vsakda­
njega življenja« odkriva Freud na svoj 
Sivi, literarno dognani način doslej 
skrite zakonitosti zlasti izvenzavestne- 
ga duševnega delovanja, kii se odražajo 
v naših vsakdanjih, navidezno iracio­
nalnih reakcijah. Toda prav isti me­
hanizmi, odkriti prek opazovanja na 
primer naših sanj ali tega, kako se 
človek včasih »zareče«, nam pomagajo 
razumeti tudi razne nevrotske motnje. 
In tako je avtor s številnimi primeri 
obdelal temo človekovih vsakdanjih 
spodrsljajev v besedi in dejanju. Po­
membno je, da je precej primerov, ki 
jih omenja v tej svoji knjigi, zbral 
Freud iz svojih osebnih doživetij, pri 
čemer je moral včasih neusmiljeno 
poseči v lastni intimni svet.

Prof. .dr. Lev Milčinski meni. da 
daje branje Freuda bralcu upanje, da 
bo doživel ob kakem primeru ali is­
krivi Freudovi pripombi tisti preblisk: 
Aha, to sem pa jaz__ M napravi člo­
veka za kanec bogatejšega« In to je 
tudi najboljše priporočilo za knjigo, 
ki jo je prevedla Rapa Šukije. Knjižna 
oprema: Nadja Furlan, (262 strani,
cena: pl. 180 din).

TRIJE ROMANI 
V AMFORI

IIIII ■ ■
zaposlujejo bralčevo pozornost in do­
mišljijo od prvih spopadov in krvavih 
puntarskih bojev do tragičnega konca. 
Vendar iskra upora, ki se je razplamte­
la v tisti pomladni noči, ko so zagoreli 
gradovi, kljub puntarskemu porazu ne 
ugasne v zavesti ljudi.

Poudariti še velja, da so »Pradedje« 
Ingoličev najobsežnejši tekst, da gre 
torej za spoprijem izkušenega pisatelja 
s široko epsko fresko, razgibano in 
dramatično. Tudi v tem smislu velja 
romanu upravičena pozornost, saj po­
meni nov, uspel korak k osvajanju 
slovenskega epskega prostora. Knjiž­
na oprema: Karel Hrovatin. — (466 
strani, cena: pl. 185 din).

Amfora« je naslov Knjižne zbir­
ke, v kateri izhajajo romani nespor­
ne literarne kvalitete, ki se odlikuje­
jo po privlačni vsebini in živi člove­
ški problematiki.

V zbirki je pravkar izšla nova se­
rija treh knjih:izvimi slovenski ro­
man ter dva prevoda iz tujih litera­
tur.

VITOMIL ZUPAN:

ZASLEDOVALEC 
SAMEGA SEBE

»Zasledovalec samega sebe« (182 
strani) je po vsebinski podobi glede 
na spletanje in razpletanje dogodkov, 
ki je z njimi tekst domala razkošno 
izpolnjen roman, ki ga navidez ali 
predvsem nosi zgodba. Osrednji ju­
nak je Tali, pozneje Blais Demon- 
de in naposled spet Tah, junak, 
ki pravzaprav v nobenem trenutku 
svoje avanture ni junak, kakrš­
nega poznamo iz znamenitih romanov 
svetovne literature, a zato prav kot

::

cu pokaže samo kot okvir, v kate­
rem se pletejo bolj temeljne zadeve.

JOSEPH CONRAD:

LORD JIM
Joseph Conrad, angleški pisatelj 

poljskega rodu (1857—1924, s pravim 
imenom Konrad Korzenioivski), je s 
sedemindvajsetimi leti postal angle­
ški kapitan, prejadral je vsa morja 
in se ob prehodu v naše stoletje do­
taknil vseh civilizacij. Tudi v književ­
nost je zaoral z razpetimi jadri in 
zaslovel kot svojevrsten poet morja 
in ljudi, ki so — žilavi in neuklonlji­
vi — v nenehnem spopadu s elemen­
tarnimi silami narave. Slovenci smo 
se prvič spoznali s pisateljem v letih 
med obema vojnama, ko smo dobili 
nekaj njegovih pomembnih del (Senč­
na črta, Tajfun, Lord Jim).

»Lord Jim« (330 strani) sodi med 
njegove najbolj znane pripovedne tek­
ste. To je pretresljiva zgodba o ka­
pitanu, ki je v nesreči zapustil ladjo, 
v kritičnih trenutkih torej človeško 
odpovedal in ga to strahopetno deja­
nje notranje tako zaznamuje, da iz

nekakšen »antijunak« popolnoma sa­
mosvoja in zanimiva podoba sloven­
skega leposlovja. Opisati zgodbo Ta- 
hovega življenja pomeni slediti živ­
ljenju človeka, čigar dejanja, čustvo­
vanja in premišljevanja so vržena v 
svet skorajda nenadzorljivo. Gre za 
zelo razgibano, nekonvencionalno, raz­
burkano in po vnanjih znamenjih 
prav romantično življenjč, polno za­
pletov, skrivnosti, naključij, eksotike 
in peripetij, pa tudi čudaških in ne­
navadnih ljudi, ki se z njimi junak 
sreča, postaja odvisen od njih, jih 
zapušča, a se ob njih nenehoma či­
sti, spoznava, išče in kristalizira. In 
prav v tej kristalizaciji je prava vred­
nost Zupanovega romana, tako da se 
razgibana romantična zgodba na kon-

KAM JE MAMA ŠLA?
Mladi slovenski avtor Franček Rudo.lt, 

ki. smo ga doslej poznali predvsem kot 
pesnika in dramatika, se zdaj predstavlja 
bralcem s svojim prvim romanom.

Snov te izrazito živahne pripovedi je 
pisatelj zajel iz svojih otroških let, to 
zgodnjo avtobiografijo pa je konfrontiral z 
neposrednimi opisi otroštva, kakršnega 
doživlja danes sin. Tako je nastala sani 
miva knjiga, ki na dveh nivojih obnavlja 
isto temo: stopanje otroka v mnogokrat 
nerazumljivi svet odraslih. Pisatelj zelo 
neposredno izpoveduje svoja lastna otro­
ška doživetja, kot oče pa je postavljen v 
situacijo, zoper katero se v svojem last­
nem otroštvu bori. Ta konfrontacija seve­
da ni nikoli načelno ideološka, ampak vse­
skozi ljubeznivo humoristična. Vendar je 
neposredni čar pripovedi v posameznih 
izrazito nazorno popisanih prizorih iz pi­
sateljevega otroštva v Mariboru, med so-

rodinki, na taborjenju, v konjeniškem 
klubu, v šoli, v muzeju, ob konverzacij- 
skem leksikonu itd. — Kljub razvidni av- 
tobiografičnosti je avtorju uspelo ohra­
niti izrazito objektiven pogled na snov,. 
tako da so osebe, ki jih srečujemo v 
romanu, resnične literaturne upodobitve 
in ne zgolj nekakšni spominski posnetki 
iz družinskega albuma. Neposrednost pri­
stopa k osnovi se kaže tudi avtorjevem 
pogovornem, nekonvencionalnem in hkrati 
izrazito komunikativnem izrazu.

Roman je tudi oblikovno zanimivo za- 
znovan: s tehniko trenutnih posnetkov,
kratkih prerezov skozi posamezna obdobja 
in s prepletanjem avtobiografskih peripe­
tij z otroštvom svojega sina daje zgodbi 
dinamiko, vsebinsko večplastnost in živ­
ljenjsko neposrednost.
Knjižna oprema: Bard Jucundus.
(227 strani, cena: broš. 100 din)

svojih moralnih in čustvenih stisk ne 
najde rešitve, dokler ob drugi prilož­
nosti s smrtjo ne izpere madeža s 
sebe. Conrad pripoveduje zgodbo ta­
ko, da jo posamezne osebe osvetlju­
jejo z različnih vidikov in tako strne 
dogajanja v človeku in okrog njega 
v zaokroženo podobo čustvenih pre- 
okupacij in vnanjih okoliščin. — Pre­
vod: Avgust Petrišič.
JAMES LEO HERLIHY:

POLNOČNI KAVBOJ
Sodobni ameriški pisatelj James 

Leo Herlihy je napisal svojega »Pol­
nočnega kavboja« (228 strani) po dru­
gi svetovni vojni, v svetu popolne de- 
ziluzije nad tako imenovanim »ame­
riškim snom«, v svetu frustracije in 
nasilja. Značilno zanj je, da pri vsej 
brezizhodnosti te situacije najde re­
šitev za majhnega, ponižanega člove­
ka: v tovarištvu dveh, ki sta se zna­
šla docela na dnu, v popolni sramo­
ti in obupu. Tovarištvo med »polnoč­
nim« kavbojem Joem Buckom in nje­
govim propadlim tovarišem Ratsom 
je odrešujoča perspektiva za zatira­
ne, zgrešene, zaničevane človeške uso­
de. S skopim in največkrat krutim 
opisovanjem dejstev in dogodkov nas 
pisatelj popelje iz Sunshine Cafeterie 
v Houstonu, kjer kavboj Joe pomiva 
posodo, v Nev York, v velemesto, 
kjer si mladi, od vseh zapuščeni in 
nikoli ljubljeni človek obeta najti 
srečo in uspeh — uspeh po ameri­
ško. Toda namesto uspeha doživi ra­
zočaranje, pogrezne se na newyorško 
dno in njegov padec je tako grote­
sken, da nam pri vsej tragiki prikli­
če nasmeh na usta. Končno se hoče 
rešiti s svojim pohabljenim tovari­
šem Ratsom na sončno Florido. Tu­
kaj bo celo delal in pošteno vzdrže­
val sebe in prijatelja. Toda med vož­
njo v avtobusu mu Ratso umre in 
Joe ostane sam, vendar dozorel v člo­
veka. Roman — po njem je bil po­
snet tudi film — je prevedel Mart 
Ogen.

Vsi trije romani so izšli v odlič­
na knjižni oprema Nadje Furlanove.

MILE KLOPČIČ 
IN NJEGOVO 

DELO PRI DZS
Prepletla sta se dva jubileja: 70 let 

Moleta Klopčiča im 30 let Državne za­
ložbe Slovenije. Poudarjamo ju hteraitd. 
ker imata neizpodbiten skupni imeno­
valec: Klopčičevo prevajalsko im ured­
niško delo, ki bogata programe založbe 
od začetkov do danes. Z letošnjima iz­
dajama Pesmi Hedniricha Heineja in 
Izbranega dela Mihaila Jurjeviča Ler­
montova v jubilantovem prevodu je 
naše dolgoletno sodelovanje še pose­
bej prepričljivo potrjeno.

Klopčičevo mesto v slovenski kul­
turi je vidno. Kot pesnik, prevajalec, 
urednik in kulturni delavec je opravil 
delo, ki je dobilo svoje zasluženo pri­
znanje s podelitvijo Prešernove nagra­
de in nagrade AVNOJ. Ob rojstnem 
dnevu je bilo to delo v vrsti člankov 
podrobneje pregledano in Pašteto, za­
to podatkov, ki so tudi sicer v naši

zavesti, tukaj ne kaže ponavljati. Ven­
dar pa je v zvezi s celoto njegovega 
dela treba poudariti neko posebnost: 
njegova vrednost ni v obsegu, pač pa 
v intenzivnosti. Kot pesnik se je čvr­
sto zapisal v slovensko literaturo tega 
stoletja tako rekoč z eno samo zbirko, 
kot prevajalec pa s pesniškimi prevodi 
Puškina, Heineja in Lermontova.

Prav ta prevajalski del njegovega 
opusa pa je že od vsega začetka po­
vezan z Državno založbo Slovenije. Ce 
ne omenjamo nekaterih prevodov An­
drica, Racina, Bloka in drugih, ki so 
nastali iz teh ali onih pobud in pred­
vsem na željo založbe, potem so prav 
Puškin, Heine in Lermontov hrbtenica 
vsega Klopčičevega prevajalskega dela, 
hkrati pa sodijo tudi med centralne 
izdaje založbe. Najprej zagotovo: PU­
ŠKIN- O njem zgovorno pričajo že sa­
mi podatki. Bil je prevajalčeva zgod­
nja ljubezen, o čemer pričajo že šte­
vilna predvojni prevodi pesmi. Povoj­
na leta so prinesla možnost širše iz­
daje: izčrpen prikaz Puškinovega pes­
niškega, dramskega, proznega in pub­
licističnega dela. Pri tem je Klopčičev 
delež večkraten. Pri Izbranem delu v 
šestih knjigah je sodeloval kot pre­
vajalec, kot urednik celotne izdaje in 
kot pisec uvodnih študij in opomb. Z 
njegovim prizadevanjem je Puškinovo 
delo resnično prodrlo v slovensko kul­
turno zavest. Ni nepomembno, da je 
Puškin samo v okviru DZS doživel dve 
izdaji Izbranega dela v šestih knjigah 
(prva 1949—1967, druga 1970) ter tri 
izdaje Evgenija Onjegina (v redni 
zbirki, bibliofilsko izdajo in šolsko iz­
dajo).

Tudi druga dva pesnika, ki spadata 
v Klopčičev osrednji prevajalski tok, 
sodita v podoben literarnozgodovinski 
okvir kot Puškin, na prehod med ro­
mantiko in realizmom. Vse kaže, da je 
ta doba bila najbližja Klopčičevemu 
prevajalskemu temperamentu in tudi 
njegovemu izvirnemu občutju in do­
življanju poetičnega. Klopčičev HEI­
NE, ki je izšel letošnjo pomlad, je do­
slej najpopolnejša predstavitev tega 
velikega nemškega pesnika na Sloven­
skem. Na novo ali sploh prvič je pre­
vedeno veliko število pesmi, ki kažejo 
Heinejevo briljantno duhovitost tudi 
v odlični slovenski prepesnitvi. Z no­
vimi .poglavji je predstavljena tudi 
Heinejeva največja satirična pesnitev 
Nemčija. Ob pomembnem prevajal­
skem deležu je treba spet poudariti 
Klopčičev tenkočutni izbor, jedrnato 
uvodno besedo in natančne opombe. 
Izdaja, ki jo lahko v marsičem imenu­
jemo: študijsko.

Za Klopčičev jubilej je založba pri­
pravila novo izdajo Izbranega dela 
Mihaila Jurjeviča LERMONTOVA. Tu­
di ta avtor je bil dolga leta v središču 
prevajalčevega zanimanja, naj omeni­
mo posamezne izdaje njegovih pesni­
tev (DEMON, MCIRI), prvo izdajo Iz­
branega dela in pa prevod biografske­
ga romana o Lermontovu DEMON. V 
Izbranem delu so objavljene pesmi, 
pesnitve in roman Junak našega časa, 
vse pa je, kakor v drugih izdajah, tudi 
tukaj opremljeno s trdno in zaneslji­
vo študijsko dokumentacijo-

Kot lahko vidimo iz teh skopo na­
štetih dejstev, je Klopčičev jubilej iz­
razito deloven. Založba upa tudi na 
avtorjevo prihodnje sodelovanje. Zato 
mu ob zahvali in čestitkah za oprav­
ljeno delo, želi predvsem trdnega 
zdravja, da bi se ob novih knjigah 
razveselil tako on kot založba in pa 
seveda naši skupni prijatelji: sloven­
ski bralci.

KAJETAN KOVIČ

MED LETOŠNJIMI 
PESNIŠKIMI ZBIRKAMI 
POSEBEJ OPOZARJAMO:
Lord Byron: PESMI IN PE­
SNITVE — prevedel Janez 
Menart {268 strani, cena: pl. 
150 din)
Saint-John Perše: ZBRANE
PESNITVE -— prevedel Slav­
ko Kumer {424 strani, cena: 
pl. 160 din)
Mihail J. Lermontov: IZBRA­
NO DELO — prevedel Mile 
Klopčič (472 strani, cena: 
pl. 185 din)
Heinrich Heine: PESMI —
prevedel Mile Klopčič (464 
strani, cena: pl. 160 din)



'Sobotna priloga

■T Najbolj preiskano sivo bitje

Podgana,
nežna gnusoba

Po svetu požre za 300 milijard dinarjev hrane, v Indiji 
velja za sveto žival, v laboratorijih pa trpi za znanost

Izvedenci UNESCO in drugi razis­
kovalci uvrščajo podgane med najhuj- 
še sovražnike človeštva in med naj­
bolj koristne živali: ti glodalci pospra­
vijo ali uničijo na leto za 300 milijard
dinarjev hrane, hkrati pa kot labora­
torijske živali prenašajo muke pri po­
skusih, ki bogatijo medicinsko zna-
nost. Podgana je za človekom najbolje
preiskano živo bitje na planetu. ŽadI 
nja leta je znanost razvozlala še pre-
ostale skrivnosti te živali: njeno ultra 
zvočno govorico in pojav dotlej ne- 
pojasnjene množične smrti v podga­
njem rodu.

Na ocenah, koliko hrane pojedo 
podgane, je zasnovano mnenje, da bi 
v tako imenovanem tretjem svetu ne 
bilo več lačnih ljudi, če bi bilo mo­
goče povsem zatreti te nepovabljene 
goste v shrambi in kašči. Kljub temu 
je še vedno upravičena bojazen, da 
se bo neugodno številčno razmerje 
do nadaljnjega ohranilo marsikje, na 
primer v Indiji, kjer pride po deset 
podgan na vsakega prebivalca: še ved­
no so pregloboko zasidrani stari ver­
ski predsodki.

V puščavskem mestu Dešnok na 
indijskem zahodu pogosti hindujska 
ločina te glodalce po trikrat na dan. 
Ob udarcu na gong se tam zberejo 
častilci podganje kraljice Kami Mate 
in prisluhnejo cepetajočemu nastopu 
podgan. Sredi tempeljske četrti stoje 
srebrne posode, v katere nasujejo 
svetiščni služabniki vsak dan po 60 
kilogramov najboljše ameriške pšeni­
ce. V deželi, kjer se je rodila in kjer 
živi predstava o selitvi duš, opazova­
lec ne more zgrešiti smisla takih po­
gostitev: v podganah častijo verniki 
duše svojih prednikov, pri tem pa go­
reče upajo, da bodo po smrti dalje 
živeli v podganji podobi.

Uprave brazilskih velemest ugotav­
ljajo podobno stanje kot je v Indiji, 
kjer se hrana, ki jo pojedo in uničijo 
podgane, količinsko natanko ujema z 
ameriškimi dobavami pšenice.

Biolog Antonio Cavalcante piše, da 
okoli tri milijarde podgan brska po 
»godl ji« odpadkov, ki se kopičijo v rev­
nih četrtih velemest. »Favelas«, nase­
lja iz kolib s pločevinasto streho, so 
za te škodljivce tako ugodno okolje, 
da se njihova življenjska doba raz­
tegne celo na devet let (v nasprotju 
s higiensko urejeno Švico, kjer pod­

gane poginejo povprečno že po šestih 
mesecih).

V podganji raj se razvije vsak 
kraj, na katerem ljudje iz dežel bla­
ginje odlagajo svoje smeti in odpad­
ke. Smetišča evropskih velemest se 
vidno spreminjajo v ugodno okolje za 
škodljivce. Podgane spijo v oblazinje­
nih sedežih odvrženih avtomobilov, 
njihovi zobje žvečijo lepenko z ostan­
ki lepila, predali dosluženega pohištva 
se obnesejo kot podganja kotišča.

Tablete za podganje samce

Pri zatiranju te biblijske nadloge 
je precej preglavic že zato, ker ima 
podgana sposobnosti, s katerimi se 
lahko ponaša le redkokatera druga ži­
val: nevarnost odkriva in jo sporoča 
svojim vrstnicam.

Če ena sama podgana v krdelu 
spozna v nastavljeni vabi nevarno 
past, brž zaznamuje strup, s tem da 
ga obrizga z urinom. In še: pridob­
ljeno znanje o strupih lahko podganji 
starši dedno prenesejo na svoj nara­
ščaj.

Potemtakem prihaja najučdnkoviitej- 
ši podganji strup iz laboratorijev 
znanstvenikov, ki poskušajo omejeva­
ti število rojstev. Družba Upjohn v 
Michiganu (ZDA) je razvila preparat, 
od katerega si obeta, da bo zdeset­
kal podgane, ki jih je v New Yorku 
okoli 90 milijonov in v Parmi kake 
tri milijone. Pripravila je kontracep­
cijsko tableto za podganje samce.

Snov brez vonja in okusa ni zdrav­
stveno škodljiva in ne duši spolne sle, 
preprečuje pa razvoj spermijev. Pre­
vara ima pri samicah dvojni učinek: ' 
po eni strani kaže samica vsa zname­
nja nosečnosti in potem živi vzdržno 
do enajst dni, po drugi pa enkratna 
doza zavre razmnoževanje, ker je sa­
mec jalov.

Iz osupljive učne sposobnosti pod­
ganjega rodu kuje lepe dobičke Moe 
DiSesso iz Hollywooda, mož, ki je 
poskušal dresirati najrazličnejše živa­
li od sov in rakunov do puranov. Že 
dobri dve desetletji usposablja živali 
za vloge, ki jih prevzemajo v filmih. 
K njegovim učencem sodijo »igralci« 
v Hitchcockovih »Ptičih«, prav tako 
pa tudi cvileče krdelo petsto podgan, 
ki so v filmu »Willard« poosebljale 
najljubše živali birokratskega name­
ščenca.

Ko so se podgane pripravljale na 
filmsko vlogo, so morale preglodati 
vrata, plezati po pohištvu, skakljati

v aktovke im na ukaz kazati zobe, 
predvsem pa tole: četveronožme igral­
ke so morale prenesti dotik človeških 
rok.

Moe DiSesso seveda ne bi bil naj­
imenitnejši dreser, če bi ne bil kos 
takšnim malenkostim! Svojega sina 
je spravil s podganami v skupno klet­
ko, podganji naraščaj je pital z orehi 
in lešniki, takšno krmljenje je sprem­
ljal s cvilečimi glasovi in cmokajoči­
mi šumi, seveda pa je moral svoje 
živalske učenke tudi seznaniti z njiho­
vimi dvonogi kolegi pred filmsko ka­
mero.

Rezultat? Petsto »igralk« ni nikoli 
prišlo pravočasno na skušnje. Veno­
mer so se po kotih igrale z ljudmi, ti 
pa so jih nagrajevali z zemeljskimi 
oreški.

Takšno prijateljstvo z živalmi je 
osupljivo zlasti zato, ker se v človeku 
združujeta strah pred dotikom in 
gnus, se pravi, da se mu upiralo ne­
katere lastnosti in posebnosti. Stud 
ga spreleti ob gladkem kačjem trebu­
hu, Ob sluzasti žabji koži ali ob doti­
ku pajkove mreže. Podgane pa učin­
kujejo še bolj travmatično. Prvič za­
to, ker se je v človeku razvil odpor 
proti kosmatosti, drugič pa zaradi te­
ga, ker je v podganah po njegovih 
predstavah utelešena lastnost, sicer 
pripisovana hudiču: zlo.

Krema proti zobni gnilobi

Nasploh se o podgani piše najslab­
še med vsemi živalmi. Ta glodalec 
skorajda pregovorno nastopa tam, 
kjer gre za grozo in strah. Kadar so 
svetovni klasiki iskali močan izraz, so 
govorili o »prekletem podganarju«, 
kot na primer Goethe. Ko je zdrav­
nik in lirik Gottfried Benn izkopal 
dekliško truplo, je napisal pesem o 
gnezdu z mladimi podganami, ki ga 
je našel »v jamici pod trebušno pre­
pono«. Potem ko so živalce utopili, je 
Benn napisal verz: »Ah, kako so cvi­
lili drobni gobčki!«

Mornar sluti konec, kadar govori, 
da podgane zapuščajo potapljajočo se 
ladjo. Nenadni beg s krova pa seveda 
nima nič skupnega z mistično slutnjo, 
marveč je posledica stiske zaradi vo­
de, ki vdira v ladijski trup. Podgane 
kot prebivalke votlin na kopnem živijo 
po kotih na ladijskem dnu. Torej 
prve opazijo nesrečo. Lezejo na krov 
in čez ograjo padajo v morje, da jih 
ne bi mornarji pobili.

Konkretna in takojšnja pomoč

Naj zdravi 
nekdanji pacient?

Neprofesionalni delavci kot terapevti 
psihosocialno motenih ljudi

V zadnjih letih se neprofesionalni 
delavci čedalje bolj vključujejo v so- 
cialno-preventivno in socialno terapevt- 
sko delo z različnimi skupinami oseb, 
ki so ogrožene ali psihosocialno mo­
tene; zanje sta v rabi tudi naziva pa- 
raprofesionalni delavci in laični tera- 
pevti. To so ljudje, ki po svoji osnov­
ni izobrazbi niso strokovnjaki področ- 
ja duševnega zdravja: gospodinje, štu­
denti, aktivni helavci različnih pokli­
cev. Gre predvsem za osebe, ki se za­
nimajo za področje duševnega zdravja, 
imajo za taka vprašanja posluh in so 
pripravljeni delati na tem področju 
bodisi zastonj ali za majhno plačilo. 
Večkrat opravljajo laično terapevtsko 
delo nekdanji pacienti ali ljudje, ki 
so tudi sami imeli težave.

Odnos med strokovno ustanovo in 
nestrokovnimi delavci je lahko razli­
čen. Delo laičnih terapevtov lahko po­
teka v okviru strokovne ustanove. La­
ični terapevti se za svoje delo pripra­
vijo v različnih kratkih tečajih pod

vodstvom psihiatrov, psihologov in 
drugih strokovnjakov s področja du­
ševnega zdravja. Le-ti potem njihovo 
delo nadzorujejo. Dogaja pa se, da se 
nekatere terapevtske skupine osamo­
svojijo in delujejo brez formalnega 
strokovnega vodstva.- Zlasti v Ameriki 
so razširjene različne oblike neprofe­
sionalnega! terapevtskega dela, ki so 
se razvile neodvisno od strokovnih us­
tanov.

V Ameriki opravljajo velik del ne­
strokovne pomoči ljudem s problemi 
ali ljudem v stiski v tako imenovanih 
alternativnih službah. Te službe so se 
razvile zunaj strokovnih ustanov in 
delujejo brez formalne povezave z nji­
mi. Nastale so na pobudo posamezni­
kov ali skupin, ki so bili posebej ob­
čutljivi za kak problem ter pripravlje­
ni ustvariti socialno mrežo pomoči 
ljudem, ki imajo probleme. Vsebina 
dela je lahko svetovanje glede seksu­
alnih vprašanj, preprečevanje narko­
manije in samomora, pomoč v kriznih 
situacijah itd.

Alternativne službe in združenja za 
preventivno in terapevtsko samopo­
moč so v Ameriki razvite predvsem 
med mladimi in med skupinami ljudi, 
ki imajo skupne težave, na primer 
enako telesno kronično obolenje, al­
koholizem itd. V ameriškem socialno-

preventivnem in socialno-terapevtskem 
dogajanju zavzemajo takšna združenja, 
službe ali organizacije čedalje bolj po­
membno mesto. Po prvem negodova­
nju strokovnih služb nad nestrokovni­
mi oblikami pomoči se je danes, do­
brih deset let po začetku razvoja al­
ternativne službe, jelo vzpostavljati de­
lovno sodelovanje med njimi in stro­
kovnimi službami. Skupnostne službe 
za duševno zdravje spodbujajo razvoj 
alternativnih služb in gradijo na njih 
del svoje dejavnosti.

Oblike terapevtskega dela, ki ga 
opravljajo.nestrokovnjaki so zelo raz­
lične. Običajno gre za skupinsko tera- 
petsko delo, lahko pa tudi za individu­
alno —- na primer, študent, učitelj ali 
sorodnik se usposobi za laičnega tera­
pevta čustveno motenega otroka.

Vsebina terapevtskega dela je lah­
ko sprostitev, odreagiranje, možnost 
razpravljati o kakem problemu, mož­
nost zbiranja informacij, vključevati 
osamljenega posameznika v socialno 
mrežo, učiti nove, socialno ustreznej­
še oblike vedenja, komuniciranje, osve­
ščanje o lastnem vedenju in o odnosih 
v skupini, krizno intervencijo itd.

V primerjavi s klasičnimi analitič­
nimi terapevtskimi metodami, ki so 
usmerjene v analitično reševanje in- 
trapsihičnih problemov in v razkrlva-

Bela podgana je klasična žival za poskuse. Samec na sliki je star dobre štiri mesece, tehta 345 gramov in meri brez 
_________ __________________________________ repa 22,5, z repom pa 39 centimetrov.

Bolj koristne naloge izpolnjuje 
podgana za znanost. Skoraj vsak psi­
hološki inštitut ima nekaj belih pod­
gan v tako imenovanih Skinnerjevih 
kletkah. Laboratorij, ki pripravlja no­
ve medicinske preparate, ne more 
brez živali, na katerih preizkuša uči­
nek in preverja posledice.

Primer: v laboratoriju tovarn Blem 
dax v Mainzu čisti tehnična pomoč­
nica vsak dan sto podganam zobe, na 
katerih preizkušajo kremo proti zobni 
gnilobi. Tri tedne dobivajo živali po­
sebno sladko krmo (dve tretjini slad­
korja v prahu z drobno zmletimi žit­
nimi zmi), ki prav gotovo kvari zobe. 
Podganam nato natančno pol minute 
čistijo zobe z risarskim čopičem šte­
vilka dve. šest tednov pozneje živali 
usmrtijo, potem pa pregledajo sledo­
ve zobne gnilobe v spodnji čeljusti.

še nobena živalska vrsta ni presta­
la toliko miik kot podgane. V belih 
laboratorijih delajo z njimi najrazlič­
nejše poskuse. Podgane, ki z injek­
cijo dobijo posebno snov v določen 
del možganov, reagirajo na pričako­
van način: miroljubne živali se v hipu 
spremenijo v morilke, ki pobijajo mi­
ši, tako imenovane »morilske podga­
ne« pa se sprevržejo v brezpogojne 
pacifistke.

Spet druge podgane, ki so izpostav­
ljene električnim sunkom, dokazujejo 
svoje učne sposobnosti na ročici, s 
katero izklapljajo vir bolečine. Razi­
skovalec Roger Ulrichs je opazni, da 
so podgane pod električnim šokom 
tem bolj popadljive, čim manjša je 
njihova skupna kletka. Svoje ugoto­
vitve je prenesel v človeški svet: »člo­
veka lahko ubiješ' ne le z gorjačo, 
marveč tudi s pretesnim stanovanj­
skim prostorom«.

Raziskovalci poskušajo podgane 
prijetno vznemiriti z elektrodami, 
vcepljenimi v možgane. Pri tem pos­
kusu, ki v živalih zbuja zlo, se lahko 
podgane same zadovoljijo s pritiskom 
na ročico. Nekatere živali je to tako 
prevzelo, da so si privoščile dražljaje 
tudi po 7.500 krat v dvanajstih urah.

Ultra zvočna govorica

V blodnjakih poskušajo priti na 
cilj celo tiste podgane, ki jim kirurg 
močno zoži vidno polje, izlušči dele 
motorične možganske skorje ali jim 
odstrani čutila za voh. S tem posred­
no dokazujejo svojo vnetost za uk in 
spoznanje.

Ob mučenju, ki koristi znanosti, 
se kritiki takih cirkuških iger spotika­
jo manj kakor ob teorem behaviori- 
stov, znanstvenikov, ki so jim podga­
ne dolžne hvalo, da so razen ljudi 
najbolje raziskana živa bitja na svetu. 
Po mnenju behavioristov, kot so Skin- 
ner, Kohler, Watson in Pavlov, doka­
zujejo vaje z živalmi, da je sad dre­
sure vsaka izkušnja, ki si jo pridobi 
živo bitje. Po ustrezni dresuri lahko 
prašiči spuščajo lesene novce v hra­
nilnik. Golobi usmerjajo izstrelke pro­
ti cilju, piščanci s kljuni kotalijo pla­
stične krogle, delfini prilepijajo mine 
na zunanje stene ladij.

Behaviorist Watson na primer je 
mislil, da lahko po tistem, kar je opa­
zoval na podganah, sklepa tudi o tem, 
kako je Albert Einstein odkril rela­
tivnostno teorijo in kako je Rainer 
Maria Rilke napisal Devinske elegije: 
»Pesem dobimo, če premikamo in pre­
metavamo besede, dokler ne nastane 
nov vzorec. Manipulacija je končana, 
ko je nova »stvaritev« deležna občega 
občudovanja — to ustreza trenutku, 
v katerem podgana v blodnjaku najde 
hrano«. Ob takih miselnih preskokih 
se behavioristi nikakor ne morejo pri­
toževati, da pri svojih akademskih 
vrstnikih niso deležni zadostnega pos­
meha. Arthur Koestler je zapisal: 
»Pavlov je preštel kapljice sline, ki 
so io izločili niegovi psi. in iz njih 
destiliral filozofijo za človeka, profe­
sorja Skinner in Hull s somišljeniki 
pa sta v prav tako osupljivem postop­
ku aklenala po podganah v kletki til­
di o načinu človeškega ravnanja«.

Na 740 tisoč Rangunčanov 
4 milijone podgan

Pojav prenaseljenosti v živalskem 
svetu so raziskovali prav tam, kjer 
te živali prispevajo, da pri ljudeh ni 
mogoče zaustaviti eksplozije prebival­
stva: na Daljnem vzhodu. V Rangunu 
burmanskem glavnem mestu, je dal 
popis v začetku leta dva rezultata. 
Najprej presenetljiv podatek, da pride 
na 740.000 Rangunčanov nad štiri mi­
lijone podgan, potem pa nenadna 
ugotovitev, da so podgane očitno po­
ginjale kot žrtve genocida, ki so ga 
povzročile same: v štirih mesecih jih 
je poginilo 99 odstotkov. Ta ugotovi­
tev pa ni dala povoda za vzdih olaj­
šanja, zakai preostalp podgane so se 
kmalu spet razmnožile do prejšnje 
ravni.

Pojav kot tak — silovito razmno­

ževanje gledalcev in potem skrivnost­
na množična smrt — je že od nekdaj 
uganka. Stari Norvežani so razpredali 
bajko, da postrušniki med neurjem 
prihajajo iz nebes, antični Aristotel 
pa je upal na potop, ki bo pokončal 
vse miši. Resnica je bolj stvarna, ven­
dar ni zato nič manj presenetljiva. 
Ameriška biologa Judith Mayers in 
Charles Krebs sta pri rovkah ugoto­
vila zvezo med gosto naseljenostjo in 
vsebino beljakovin v krvi. Kjer je 
naseljenost tako gosta, da so živali 
določene vrste na tesnem kot sardine, 
se pokažejo vsi psihični simptomi 
stresa, torej agresivnost, popadljivost, 
strah za obstoj, nestrpnost, prepirlji­
vost iin pospešen srčni utrip. Živali 
tega tipa imajo v krvi beljakovine 
vrste B ter so v nasprotju tipom T 
zelo miroljubne in se rade množijo. 
Nasprotno pa samec tipa A samico 
raje zgrize, kakor da bi jo oplodil, in 
nasploh živi pod tako hudim stresom, 
da pogine v nekaj tednih.

Podgane ne napadajo svojih sov­
ražnikov nič bolj besno kot druge 
živali, mehanizem njihove napadalno­
sti pa doslej še ni raziskan. Leta 1967 
je londonski zoolog Gillian Sewell 
svojim poskusnim živalim »razvezal 
jezik«: pri podganah je ugotovil ultra 
zvočno govorico. Pobesnela podgana, 
ki sreča sovražno vrstnico, napade v 
tem smislu, da odda serijo za nas 
neslišnih impulzov, ki trajajo samo 
30 do 60 tisočink sekunde. Takšen 
»zaporni ogenj« krikov učinkuje na 
napadeno počlffano kot fonetično kam- 
nan.ie: napadenka otrpne, začne hrop­
sti in pogine, ne da bi jo kdo ugriz­
nil.

Podganje skupnosti so lahko za 
vzor nagonske nežnosti. V veliki dru­
žini skorajda ni bojev med vrstnica­
mi, prav tako raziskovalci, niso opa­
zili hierarhične lestvice v krdelu. Pri 
jedi se dajo večje živali odrinita od 
posode s hrano, sporov ne poravnava­
jo ugrizi, marveč udarci s prednjimi 
tačkami. Nasploh veljajo ppdgane pri 
zoologih za ljubeznive živali. Razisko­
valci jih uvrščajo med »kontaktna 
bitja«, ki se rada nežno dotikajo in 
ki kažejo svojo naklonjenost s tem, 
da poskušajo zlesti v toplo zavetje.

Pisatelji vsaj doslej še niso upo­
števali spremenjenega mnenia razisko­
valcev o podganah, ki so od nekdaj 
na najslabšem glasu med predstav­
nicami živalskega sveta, žanje je pod­
gana slej ko prej hudičev stvor in 
zato simbol najbolj črne agresije. Ta­
ko piše Albert Camus o podganah, ki 
so prinesle v mesto’ kugo in s tem 
pomorile vse prebivalstvo.

Rainer Fabian

nje izvorov notranjih .konfliktov, so 
terapevtski pristopi, ki jih izvajajo 
laični terapevti, predvsem usmerjeni v 
sedanjost. Namesto razkrivanja vzro­
kov človekovega neustreznega social­
nega vedenja ali njegovega trpljenja 
si laično terapevtsko delo prizadeva, 
da na osnovi novih korektivnih izku­
šenj v terapevtski skupini ali individu­
alnem terapevtskem odnosu omogoči 
človeku nove, zanj in za druge ustrez­
nejše oblike doživljanja in vedenja. 
Veliko dela laičnih terapevtov poteka 
v vsakdanjem življenjskem prostoru 
ali znotraj vsakdanjega kroga človeka, 
ki sprejema pomoč, na primer na ig­
rišču, v šoli, mladinskih klubih, na 
delovnem mestu ali v družini.

Vključevanje nestrokovnjakov v 
različne oblike terapevtskega dela je 
pojav, ka ima svoje praktične in ide­
ološke vzroke. Spričo naraščajočega 
števila oseb s psihosocialnimi motnja- 
mi je jasno, da nobena, še tako bogata 
dežela ne more in tudi v prihodnje ne 
bo mogla zagotoviti strokovne pomoči 
vsem osebam, ki bi jo potrebovale. 
Strokovne ustanove nudijo pomoč raz­
meroma malo osebam s psihosocial­
nimi motnjami. Problem pa je tudi, 
da ostajajo zunaj mreže strokovnih 
ustanov predvsem osebe iz socialno 
neugodnih okolij in iz posebej »tvega­
nih« skupin. Danes je eno osnovnih 
vprašanj socialne psihiatrije in sorod­
nih strok, kako povečati njihovo učin­
kovitost in njihov družbeni prispevek 
v smeri zmanjševanja socialno patolo­
ških pojavov. Prav vključevanje ne­
strokovnjakov v preventivno in tera­
pevtsko delo omogoča, da se znanje 
in izkušnje strokovnjakov prenašajo 
v širši družbeni krog in povezujejo s 
preventivnimi in terapevtskimi mož­
nostmi posameznikov, različnih zdru­
ženj in organizacij. Četudi delo ne­
strokovnjakov ni formalno povezano s 
strokovno ustanovo, ti pri svojem de­
lu uporabljajo strokovna spoznanja in 
izkušnje. To laično delo pa nikakor ni 
samo podaljšana roka strokovnih usta­
nov, temveč odpira vrsto novih mož­
nosti in vpaša nove pristope v social­
no preventivno in terapevtsko delo.

Proces izobraževanja in delovne iz­
kušnje vplivajo tudi na laičnega tera­
pevta, ki postane občutljiv za psiho­
socialne probleme; tako se povečuje 
njegova sposobnost konstruktivnega 
prispevanja k reševanju teh proble­

mov. Lastnosti, ki jih terapevt razvi­
ja, se kažejo v celokupnosti njegovih 
odnosov v skupinah, v katerih deluje 
in ne le v skupini, v kateri dela kot 
laični terapevt. Za študente ali druge 
mlade ljudi, ki pogosto delajo kot laič­
ni terapevti, je takšno delo priprava 
za bodočo vlogo staršev. Za tiste, ki bo­
do v bodočem poklicu neposredno ali 
posredno delali na področjih vzgoje, 
socialne politike, preventive ali tera­
pije, pa je to izredna priložnost za de­
lovno prakso. Nekatere ameriške viso­
ke šole so v redni program izobraže­
vanja vključile tudi delo v skupinah, 
v katerih so navzoči laični terapevti. 
Vključevanje nestrokovnjakov v pre­
ventivno in terapevtsko delo postaja 
tako ena izmed učinkovitih oblik vna­
šanja in širjenja pozitivnih in napred­
nih vzgojnih, mentalno-higienskih, pre­
ventivnih in terapevtskih idej v širši 
družbeni prostor, eden od mostov, ki 
povezujejo bodisi' strokovne bodisi 
družbene ustanove z družbo kot ce­
loto.

V Ameriki se v zadnjih letih v te­
rapevtsko delo čedalje bolj vključuje­
jo pripadniki socialno in kulturno pri­
krajšanih skupin. Ti ljudje so tudi 
najbolj prikrajšani za strokovno po­
moč, in ee so jim te možnosti na vo­
ljo, jih iz različnih psiholoških, social­
nih ali kulturnih razlogov razmeroma 
malo izkoristijo. Kot posebne predno­
sti laičnega terapevtskega dela nava­
jajo, da laični terapevt, ki izhaja iz so­
cialnega okolja človeka, ki mu poma­
ga, to okolje pozna, se v njem dobro 
znajde in torej lahko v njem deluje. 
Odpadejo pa tudi jezikovne, etnične 
in socialne ovire. Tako je življenjska 
stvarnost in problematika pomoči po­
trebne osebe v mnogih ozirih bliže 
laičnemu terapevtu kot kliničnemu 
strokovnjaku. Ker oba, laični terapevt 
in človek, potreben pomoči, izhajata iz 
istega okolja, se laže vzpostavi sodelu­
joči terapevtski odnos v okviru social­
ne in materialne stvarnosti. Pri nestro­
kovnem terapevtskem delu pa nasploh 
poudarjajo pomembnost sorodnih živ­
ljenjskih izkušenj in Izkustveno pozna­
vanje socialne stvarnosti in problemov 
osebe, ki ji nudijo pomoč. Vse to naj 
bi bila osnova za vpostavljanje empa- 
tičnega terapevtskega odnosa.

Tudi ko je laični terapevt človek, 
ka je nekdaj imel sam podobne teža­
ve, motnje ali probleme, kakršne se­
daj pomaga reševati pri drugih, je po­

memben terapevtski dejavnik psiholo­
ška bližina, skupnost problema, spo­
sobnost empatije, poleg tega pa tudi 
stalno navzoč zgled terapevta kot do­
kaz, da je ozdravljenje mogoče. V tem 
oziru so najbolj znana društva zdrav­
ljenih alkoholikov, društva za prepre­
čevanje samomora in narkomanije. Te­
rapevtu — nekdanjemu pacientu nudi 
delo v takšni skupini posebno zado­
voljstvo, priznanje, občutek koristno­
sti in druga pozitivna doživetja, ki 
krepijo njegove zdrave sile in prepre­
čujejo ponovnno socialno deviantno 
vedenje. Zanimiv je poskus, v kate­
rem so kot terapevti otrok z učnimi 
težavami delali disocialni mladostniki, 
ki so tako prešli s položaja zdravlje­
nih na položaj tistih, ki zdravijo.

Ena najresnejših kritik nestrokov­
ne terapevtske dejavnosti je, da so te­
rapevtski ukrepi nestrokovnjakov ne­
učinkoviti in da brez ustrezne stro­
kovne izobrazbe ni mogoče pomagati 
ljudem s psihosocialnimi problemi. 
Kar zadeva učinkovitost preventivne­
ga in terapevtskega delovanja na pod­
ročju socialne patologije, velja, da so 
učinki težko merljivi ali sploh nemer- 
ljivi. Raziskave navajajo različne in 
marsikdaj celo nasprotujoče si izsled­
ke o učinkovitosti raznih oblik klinič­
nega dela. še teže pa so merljivi učin­
ki terapevtskega in preventivnega de­
la, ki poteka v široki socialni mreži 
in je usmerjeno glede na deviantnost 
k hudo »tveganim« skupinam, ob ka­
terih so se klinične metode marsikdaj 
izkazale kot malo učinkovite. Nepri­
stranska ocena preventivnih in tera- 
petskih učinkov delovanja nestrokov­
nih terapevtov za zdaj ni mogoča. Vse­
kakor pa je uradno stališče družbeno 
političnih in socialno-psihiatrično us­
merjenih ustanov v Ameriki, kjer je 
ta dejavnost najbolj razvita, takšno 
da jih ocenjuje kot koristne in pod­
pira njihov razvoj.

Angažiranje nestrokovnjakov za de­
lo na področju duševnega zdravja je 
mogoče vrednotiti tudi kot odpor so­
dobnega človeka proti odtujenosti, 
osamljenosti in neangažiranosti, kot 
korak od priznavanja socialnih vzro­
kov in razsežnosti psihosocialnih pro­
blemov do prevzemanja soodgovorno­
sti zanje ter kot poskus aktivnega in 
udeleženega delovanja za njih reše­
vanje.

dr. Anica Kos Mikuš
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Is Osrednje Asije na Daljni vshod

V mavrici in 
pod njo

Pjongjang: kultura, umetnost in vse, kar (ne) spada zraven

Ponovimo: Pjongjang, mesto par- 
kov in palač, mesto reda m ljudi, ki 
ne zapravljajo časa neorganizirano; 
mesto ob reki Dedongan, nad katero 
se pno spomeniki, mesto, kj je bilo 
zravnano z zemljo in ki je v dvajsetih 
letih zraslo v povsem novi podobi; 
mesto, kjer v nekaj mesecih pozidajo 
cele nove četrti, kjer v pozni jeseni 
cveto rože in kjer vidiš na cesti sa­
mo najnujnejše. Pjongjang, glavno 
mesto Demokratične ljudske republi­
ke Koreje, po definiciji ustave iz leta 
1972 »neodvisne socialistične države, 
ki predstavlja interese celotnega ko- 
rejskega naroda«, tudi tistih 
njegovih dveh tretjin, ki živita na ju- 
gu..

Zadnji dan oktobra je sijalo pravo 
poletno sonce. Vreme je bilo torej 
kot naročeno za slavnostni množični 
nastop na osrednjem stadionu. Po­
dobne gimnastične nastope s simbolič­
nimi živimi liki poznamo tudi pri nas, 
vidimo jih na primer vsako leto za 
dan mladosti. Toda to, kar smo videli 
v Pjongjangu, je bilo mnogo več, tako 
po vloženih sredstvih in trudu nasto­
pajočih kot po smislu in namenu ce­
lotne predstave. Na širnem prizori­
šču, ki je bilo prekrito z nekakšno 
umetno travo, se je zvrstila cela voj­
ska pisanih in neverjetno izurjenih 
trum. Čeprav je bil stadion poln, sem 
prepričan, da jih je bilo več kot gle­
dalcev.

Po sporedu, ki so nam ga dali v 
roke, sta bila uvod in finale predsta­
ve posvečena velikemu vodji, pred­
sedniku Kirn II Sungu, vmes pa se 
je zvrstilo osem dejanj, ki so pona­
zarjala posamezne postaje in idejne 
mejnike korejskega revolucionarnega 
gibanja. Do potankosti zrežirano in 
brezhibno naštudirano vrvenje telo­
vadcev je bilo samo nekakšna osnov­
na gibljiva risba, na katero so se 
nalagale mavrične barve kostumov, 
trakov in praporov, medtem ko so 
v višino kipeli orjaški umetni cvetovi, 
leteči konji in drugi rekviziti velikih 
razsežnosti. Vrstili so se prizori pra- 

, ve množične akrobatike. Za nenehno 
r glasbo, v kateri so se zanosni spevi 
i menjavali s strumnimi koračnicami 
t in poskočnimi melodijami, so skrbeli 
• pevski zbori in vojaške godbe. Vse to 
S pa se je dogajalo na ozadju, kjer se 
j je odigravala, lahko bi rekli, predsta­
vi va zase. Cela vzdolžna stran štadiona, 
ji nasproti glavne tribune, je tvorila ve- 

: likansko mozaično podobo, ki se je 
neprestano spreminjala. Tam je nam­
reč, skrita za velikimi pobarvanimi li­
sti, sedela množica rokohitrcev in te­
kste na nevidno povelje, toda popol­
noma istočasno in brez napake, me­
njavala oziroma obračala. Iz tisočerih 
pol barvaste lepenke so kot v valo­
vanju naklonjenega vetra nastajali ko- 
losalni lepaki z emblemi in gesli, ilu­
strirani grafikoni in — vse v istih 
stadionskih dimenzijah — točni po­
snetki platen iz revolucionarnega živ­
ljenja predsednika Kirn II Sunga, ki 
smo jih poprej videli v raznih re­
prezentančnih dvoranah v mestu. 
Predstava je trajala dve uri. Na kon­
cu smo bili od sonca, barvitega vrve­
ža in visoko intoniranih trobil kar 
malo omoteni.

Obiskak smo Mangjende, domači 
kraj predsednika Kim II Sunga, ki le­
ži nedaleč od glavnega mesta. Okrog 
rojstne hiše, skromne, s slamo krite 
kmečke koče, se danes razprostira 
park. V njem stoji muzej, v katerem 
smo videli tudi pričevanja, o revolucio­
narni privrženosti in dejavnosti cele 
predsednikove družine, brata, staršev, 
strica in starih staršev. Materi pripa­
da danes častno ime Mati Koreje. Ce­
lo predsednikov praded je bil že pravi 
ljudski junak. Pravijo, da je bil na 
čelu kmetov, ki so se pognali nad 
ameriško križarko »General Sher- 
man« ko je že v prejšnjem stoletju 
s slabimi nameni priplula navzgor po 
reki Dedongan — in jo tudi potopili.

Nato so nas peljali v bližnjo vo­
jaško šolo, kadetnico. Sprejeli so nas 
otroci v uniformah, ki so nam v po­
zdrav podarili živordeče pionirske ru­
te. Zdeli so se nam zelo mladi, pač 
zato, ker so korejski otroci po nara­
vi drobnejše postave. Zvedeli smo, da 
prihajajo v kadetnico dečki dvanaj­
stih ah trinajstih let, potem ko kon­
čajo prve razrede splošne šole. Zavod 
je namenjen vojnim sirotam. Prvi so 
prihajali vanj otroci borcev, ki so 
padli v bojih proti Japoncem, potem 
otroci padlih vojakov v vojni 1950 do 
1953, zdaj prihajajo sinovi borcev, ki 
dajejo življenje v revolucionarnem bo­
ju v južni Koreji. Sola traja sedem 
let. Poleg vojaškh veščin obsega seve­
da tudi predmete splošne izobrazbe. 
Od tujih jezikov se gojenci učijo an­
gleščine in ruščine. Po končani kadet­
nici morajo najprej odslužiti redni 
vojaški rok, nato pa nadaljujejo štu­
dij na vojaški akademiji ali pa gre­
do na partijsko delo. Povedali so nam, 
da je predsednik Kim II Sung v tej 
šoli doslej tristo in šestkrat osebno 
vodil pouk-

V učilnicah smo videli raznovrstne 
in sodobne učne pripomočke, priro­
doslovne in tehnične kabinete rtd. Ob­
čudovali smo male ostrostrelce, ki so 
vselej zadevali v črno, opazovali smo

jih, kako so na simulatorjih vozili 
kamione in kako so se junaško držali 
pod kupolo težkega tanka. Na velikem 
reliefnem zemljevidu cele korejske 
zemlje nam je starejši gojenec z dol­
go palico kazal posamezne pomembne 
točke. Med drugim je pripomnil: »Seul 
leži 25 kilometrov pod demarkacijsko 
črto in je v dometu naših topov«. Ob 
slovesu so nas šolarji pospremili im 
pozdravili s pravo vojaško prisrčnost­
jo, ki ne trpi nobene mlačnosti.

Skrb za vojaško pripravljenost je 
v korejskem položaju in s korejski­
mi izkušnjami več kot razumljiva. 
Želja, zagotoviti si varnost z lastni­
mi silami, je ena izmed osnovnih se­
stavin politike »džuče«, o kateri je že 
bil govor. Seveda pa taka usmeritev 
zahteva tudi nemajhne žrtve, mnogo- 
kaj »manj važnega« je treba podredi­
ti »glavnim ciljem«. Vojaška ali ob­
rambna moč države, ki se ne kaže 
samo v topovih, ampak zlasti tudi v 
psihološki mobilizaciji najširših mno­
žic, je v zadnjem obdobju dobila iz­
redno pomembno politično dopolnilo 
z vključitvijo LDR Koreje v gibanje 
neuvrščenih. »Neuvrščenost je odločil­
ni faktor v mednarodnem razvoju.« 
»Neodvisnost narodov in partij je im­
perativ sodobnega človeštva.« Take in 
podobne izjave je bilo moč slišati v 
Pjongjangu z najbolj avtoritativnih 
mest. V poročilih o pogovorih delega­
cije ZKJ s predstavniki korejske de­
lavske partije in s predsednikom Kim 
II Sungom je bila predvsem poudar­
jena visoka stopnja soglasja glede na­
daljnjega razvijanja politike neuvršče­
nosti in odpiranja v odnosih do vseh 
progresivnih in miroljubnih sil v sve­
tu. K oblikovanju korejske zunanje 
politike in k pospeševanju mednarod­
nih zvez prispeva nekaj tudi dejstvo, 
da živi kake trd milijone korejskih 
rojakov za kitajsko mejo in da jih je 
več kot pol milijona na Japonskem.

Prav Japonska predstavlja v ne­
kem smislu novost tudi za korejske 
poglede na obdajajočo jo stvarnost. 
Ukleščena med ZDA, Sovjetsko zvezo 
in Kitajsko, LDR Koreja z umljivo po­
zornostjo spremlja zgodbo silne japon­
ske (čeprav za zdaj zgolj gospodar­
ske) ekspanzije in v tej zvezi z zani­
manjem razbira morebitne premike v 
daljnovzhodnem ravnotežju. Vse, kar 
smo dejali, pa seveda ostaja v senci 
osrednjega problema, nezaceljene ra­
ne, ki zija čez sredo korejskega na­
cionalnega telesa. (Ne kaže pozablja­
ti, da spadajo Korejci po svojem šte­
vilu in tudi po starosti svoje kultur­
ne zgodovine v red takih narodov, kot 
so Italijani ali Francozi). Nič ni bolj 
naravno, kot da so po nacionalni in 
ljudski zmagi v Vietnamu znova 
vzplamtela tudi korejska čustva in da 
je pognala nova vera v združitev. Ta­
koj pa so se tudi pojavile govorice in 
špekulacije o agresivnih namenih Pjong­
janga, in Združene države so pohite­
le z brutalnim zagotovilom, da Seula 
pač nikoli ne bodo zapustile.

V teh razmerah, ki jih moramo ob­
jektivno ocenjevati kot žarišče med­
narodne napetosti in nevarnosti, so iz­
redno dragocena pojasnila in zagoto­
vila, ki jih je delegacija ZKJ dobila iz 
prve roke. Kim II Sungov program pe­
tih točk ni samo oficialni dokument, 
temveč za zdaj tudi edina razpolož­
ljiva platforma za mirno združitev 
dveh Korej, ki mora biti pri srcu sle­
hernemu dobro mislečemu človeku- 
Kot znano, meri program petih točk 
na postopno uvedbo konfederacije, po­
tem na skupno nastopanje v medna­
rodnem življenju in končno na spre­
jem ene Koreje v Organizacijo zdru­
ženih narodov. V čem in kolikšna je 
realnost te zamisli? Vsekakor se opi­
ra na pozitivne spremembe v širšem 
azijskem okolišu, na razvoj dogodkov 
v Vietnamu, Kambodži in Laosu in na 
duha popuščanja, ki je zajel, po korej­
ski sodbi, še nekatere države v območ­
ju zahodnega Pacifika. Obenem pa ve­
lja, da niso mogoča nikakršna poga­
janja med Pjongjangom in sedanjim 
seulskim režimom, ki je do kraja kom­
promitiran in korumpiran v ameriški 
službi. V Pjongjangu računajo, da bo 
pritisk demokratičnih zahtev v sami 
južni državi nujno pripeljal do spre­
memb in do nove, naprednejše vlada­
vine v Seulu, s katero bo v perspek­
tivi nekaj let moč začeti resne pogo­
vore. Edino tak, miroljuben in hkrati 
realističen pogled na stvari lahko tu­
di v resnici dobi iskreno in široko 
mednarodno podporo.

V park, kjer smo se razgledovali, 
so prikorakali vojaki. Ustavili so se, 
posedli in začeli risati. V teku je troj­
na revolucija: ideološka, tehnična in 
kulturna. Za predstavo o tehnični re­
voluciji naj v tem okviru zadošča po­
datek, da so v LDR Koreji, nekoč ta­
ko zaostali deželi, do danes izšolali 
milijon inženirjev in tehnikov. Kultur­
na revolucija pa je, vsaj za naše poj­
me, bolj kompleksen pojav. Očitno je, 
da je dostop do določenih kulturnih 
dobrin zagotovljen vsakomur, še več: 
vsakdo se je tako rekoč dolžan kultur­
no vzgajati. To ne velja samo za vo­
jake, ki vztrajno rišejo. V severni Ko­
reji imajo 11-letno obvezno šolo in 
vsak šolar, za primer, se uči kak glas­
beni instrument. Seveda pa tako do­
sledno zastavljena »kulturna akcija« ni 
sama sebi namen. Kultura vrača s 
tem. da z močjo svojih (glasbenih, gle­
daliških, likovnih, literarnih ...) medi­
jev kar najbolj premočrtno navaja mi­
šljenje in čutenje sodelujočih, zlasti 
mladine, k nedvoumno določenim ide­

ološkim in političnim ciljem in tudi 
k državljanski disciplini.

Množično fizično izurjenost, ki smo 
jo videli na štadionu, smo kar neko­
liko laže razumeli, ko smo si lahko 
ogledali prijeme in dosežke kulturne 
vzgoje v osrednjem pionirskem domu. 
Tu smo med drugim tudi videli, ka­
ko se najmanjši otroci nauče neiz­
brisnega smehljaja, ki jim krasi usta 
ob vseh javnih prilikah. Povedali so 
nam, da je bil dom pionirjev v Pjong­
jangu sprva zasnovan skromneje, na­
to pa mu je predsednik Kim 11 Sung 
osebno določil mero: 50.000 kvadrat­
nih metrov uporabnih prostorov. Ta­
ko je v hiši zdaj 500 velikih sob, ki 
jih obišče po deset do dvanajst tisoč 
otrok na dan. Ko smo hodili po teh 
sobah, smo videli skupine, ki so risa­
le sadrene odlitke grških antičnih pla­
stik, in skupine, ki so kolektivno vez­
le velikanske prte, videli smo harmo­
nikarski zbor, baletno šolo in gručo 
drobnih akrobatk, ki ne vem, če so 
nam segle do pasu. Kazno je bilo, da 
ne pri likovnih obrazcih ne pri mu­
zikalni tehniki ne pri drugih učnih 
predmetih ne izbirajo po tem, odkod 
kak element prihaja, denimo iz Evro­
pe ah pa iz njihove lastne tradicije, 
temveč zgolj po tem, koliko stvar obe­
ta za trdo vadbo in privzgojo zažele­
nih navad. Za konec in vrhunec obi­
ska so jugoslovanskim gostom prire­
dili slavnosten nastop v lastni dvora­
ni s 1300 sedeži. Sodeloval je komple­
ten simfonični orkester, otroci pa so 
tudi peli in plesali in v bleščečem de- 
koru uprizorili obširno alegorijo s pa­
triotsko in revolucionarno vsebino. 
No, po predstavi, za odrom, so bili 
tudi ti sijajni obrazki videti nekoli­
ko upadli in utrujeni.

V vseh ustanovah, kamor smo pri­
šli, nas je najprej čakala sprejemni­
ca, zdaj malo večja, zdaj malo manj­
ša, toda vedno enako urejena po stro­
gem in nespremenljivem pravilu. Sa­
mo barve preprog in prevlek iz bla­
ga so bile v vsaki ustanovi druge, 
najbrž pa prav tako skrbno določene. 
Ob stenah so stali vedno enaki udob­
ni naslanjači po dva in po trije sku­
paj, pred njimi mizica in sredi nje pod­
stavek, na katerem so bila zložena tri 
prekrasna rdeča jabolka z debelo ze­
leno hruško na vrhu. Zraven je vselej 
na istem mestu ležala odprta škatli­
ca cigaret. Po imenitni starodavni kul­
turni navadi so nam najprej prinesli 
vroče vlažne prtiče, s katerimi smo si 
otrli obraz, tilnik in roke, nato pa so 
nam postregli z dišečim slezovim či- 
jem.

Kulturni dinar smo v Pjongjangu 
merili v domu kulture in v osrednjem 
gledališču; tu in tam je dvorana za 
3.000 gledalcev. Nazadnje pa smo vsto­
pili v dom armade, ki je bil pravkar 
dograjen. Pravzaprav, so nam pojas­
nili, vsi prostori, med njimi nekaj dvo­
ran in dvoranic, še niso usposobljeni, 
vsekakor pa nas je doletela čast, da 
smo bili prvi tuji obiskovalci. Ostrme­
li smo že v preddverju, nad razsežno­
stmi in nad bogato opremo. Videli 
smo sliko, ki je pokrivala več deset 
metrov dolgo steno. Potem smo vide­
li preproge, ki so merile gotovo več 
kot tisoč kvadratnih metrov. Po ce­
lem potovanju skozi nadstropja in ve­
že smo dospeli v sprejemnico, ki je 
bila neprimerno večja kot vse dote­
danje, sicer pa povsem enako urejena. 
Samo barve so bile nemara posebno 
izbrane in presunljivo sveže. Po vro­
čih vlažnih prtičih in čaju je gostitelj, 
namestnik načelnika politične uprave 
korejske vojske, razložil, kaj smo pri­
šli gledat in kakšna mora biti umet­
nost.

Povabljeni smo bili na predstavo 
revolucionarne opere »Zvesta hči par­
tije«, ki je sicer doživela že petsto po­
novitev, ki pa je bila ta večer prvi-, 
krat na sporedu na novem odru v do­
mu armade. »Opera jasno govori, ka­
kšni naj bodo člani partije in kako se 
je treba boriti proti sovražniku.« Za 
ime komponista in drugih avtorjev ni­
smo zvedeli. Vendarle ni povsem ano­
nimna. »Opera je bila izdelana pod ne­
posrednim vodstvom CK partije.« Bi­
la ji je podeljena visoka ljudska na­
grada. »Prava umetnost je možna samo 
pod vodstvom partije.« V zgodovini 
korejske umetnosti je to po nastanku 
druga revolucionarna opera, prvo je 
napisal sam predsednik Kim II Sung. 
»Glasba je sredstvo revolucionarne 
vzgoje,« je pojasnil gostitelj, nato smo 
krenili na predstavo.

Znašli smo se v avditoriju, v ka­
terem je prostora za več kot 6.000 lju­
di. Po zasnovi spominja na dvorano v 
kongresni palači v Kremlju, vendar jo 
v vsakem pogledu prekaša. Svet zase 
je gledališki oder, za katerega ne vem, 
če bi mu kje našli par. Ce sem le prav 
slišal, se njegove mere glasijo: 80 met­
rov širine, 50 metrov globine in 50 
metrov višine. Opremljen je z vsemi 
tehničnimi napravami, ki si jih je moč 
izmisliti. Med drugim s projektorji, 
ki mečejo filmske slike v štirih glo­
binskih horizontih hkrati. Ko smo 
na koncu lahko pogledali za kulise, 
smo videli cele čete strokovnjakov, ki 
so uravnavali potek predstave-

Operna zgodba je preprosta in gan­
ljiva. Junakinja je Jon Ok, bolničarka 
v korejski vojni, ki se izkaže s čudo­
vitimi junaštvi in žrtvami, preden jo 
sprejmejo v partijo. Potem se njen 
križev pot samo še stopnjuje. Ranje­
nemu tovarišu da kri in drugemu ce­
lo svojo kost. V finalu reši ranjenca 
iz goreče bombardirane hiše, pri tem
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Protagonisti revolucionarne opere
Kadeti, sinovi padlih borcev
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pa jo zadene rafal iz ameriškega le 
tala. Umirajoča plača poslednjo partij­
sko članarino, odda partijsko izkaznico 
in izdihne z besedo »vodja« na ustih. 
Glasba nam je večkrat zvenela začu- 
da znano. V nji smo prepoznali ko­
račnice, operetne melodije, estradne 
napeve itd. Sicer pa to tako ni opera, 
glasbena drama v evropskem smislu, 
temveč nepretrgana veriga pesmi za 
en glas, za dva glasova ali več, za zbor, 
za dodatne zbore. Večkrat se oglasijo 
»tutti«. Glasovi, seveda okrepljeni z 
zvočniki, so bili zelo zanesljivi, zveneči 
in očitno dobro šolani. Na vsaki strani 
odra je poseben zaslon, na levem se je 
prikazovalo besedilo pesmi v domačem 
jeziku in pisavi, na desnem pa v angle­
ščini. Tako smo lahko sledili vsebini. 
Prvo dejanje je trajalo dve uri brez 
odmora, drugo je bilo nekoliko krajše.

Na odru so se ves čas dogajale

osupljive reči. Vrhunec je bil vsekakor 
privid zmage, ki ga doživlja uboga Jon 
Ok: nenadoma smo zagledali pred se­
boj celotno panoramo Pjongjanga, 
z reko Dedongan in z vzpetim bregom 
s spomeniki na vrhu, v ospredju pa je 
izbruhnil pravi delirij plesalk v vilin­
skih oblačilih. Sicer pa smo bili priča 
strahovitim bitkam, padajočim slapo­
vom in utrinjajočim se zvezdam. Brez 
prediha so se na nas grmadili svet­
lobni, akustični in pirotehnični efekti. 
Kombinacije filmskih posnetkov in ži­
vih nastopajočih množic so ustvarjale 
prav nadrealistične prizore. Hkrati pa 
je po odru tekla kri, nad našimi gla­
vami so švigale salve katjuš, iz voja­
ških menažk se je kadila prava para, 
in rafal, ki je pokosil junakinjo, je po­
sejal po odrskih deskah prave ognjene 
bliske. Vse skupaj se je dojmilo kot 
orjaška mešanica naturalizma in sim­

bolizma, Hollywooda, grand-guignola 
in himnične vznesenosti.

Tisti trenutek, in ko mi je duha pre­
šinilo še vse drugo, kar smo videli 
v Pjongjangu, bi bil lahko brez po­
misleka vzkliknil: največja predstava 
na svetu!

Toda naše poti še ni bilo konec. 
Treba je bilo pospraviti kovčke in kre­
niti naprej. Slovo na letališču je bilo 
na las podobno sprejemu, samo da se 
je odigralo v luči zgodnjega jutra. Ko 
smo se dvignili, so se pred nami odgri­
njale zavese oblakov, in čim dlje je 
ostala za nami korejska zemlja, tem 
jasneje se nam je prikazovala podoba 
njenih ljudi, se pravi njihovih resnič­
nih bojev, stisk in hotenj, ki se odliku­
jejo po vsem človeškem.

Tit Vidmar



sobotna priloga

Po Somaliji

Iz puščave 
na pogreb
Nekaj listov

v

Prvt del poti skosti puščavo sem 
hlastal za zrakom. Glavo sem prepro­
sto nagnil skozi okno in lovil sapo. 
Naj landrover pa je brzel skozj noč, 
po pesku, čez temno, prostrano pu­
ščavo. Spominjam se le, da smo več­
krat prav globoko zagazili v pesek, 
tako da je moral Džemal ustaviti lan. 
drover. Toda to je čudovito vozilo. 
Šofer vključi le še sprednji pogon 

* in landrover se sam izvleče. Komaj 
na vsakih dvajset ali trideset kilo- 
metrov zagledamo luč v samotnem na- 

| selju ali pa le samcate nomadske ko- 
lihe. Želim si samo, da bi drveli čim. 

j hitreje naprej, tja, kjer je konec pu- 
i ščave, iz katere puhti razgret veter.

iz dnevnika

naselju vprašali po šoferjih ta Jim po­
slali pomoč. Zahvaljujejo se nam, mi 
pa spet nadaljujemo pot proti hribom.

Sredi široke rečne struge, po ka­
tetri le še v ozkem traku teče nekaj 
vode, mož in žena polnita kozje me­
hove z vodo in jih nalagata na kame­
li. Pol dneva daleč sta prišla po vodo. 
Možakar nas sprašuje po tabletah 
proti malariji, ki je predvsem v de­
ževni dobi doma tudi v krajih na se­
veru Somalije. Na srečo imam s seboj 
resohin. Dam mu nekaj tablet in se 
mi kar ne more dovolj zahvaliti.

Za menoj je že dobrih tisoč kilo­
metrov v landroverju. Na popotnem 
suknjiču je velik bel madež — sol, 
pot. Proti večeru drugega dne pa se 
mi kot fata morgana prikaže v do­
lini Hargeisa.

Končno smo v hribih. Konec 
je puščave, vročine, prihajamo v pol- 
puščavski svet. porasel z nizkim grmi­
čevjem.

Ustavimo se v večji obcestni vaša. 
Koča ob cesti je gostilna, mi pa' po­
sedemo po klopeh pred njo. Said in 
Džemal dobita makarone, meni diši 
le čaj, ker je pač to edina pijača, ki 
jo imajo v tej gostilni. Ura je že čez 
polnoč. Toda vse mize so zasedene. 
Tu se ustavljajo tovornjaki in avto­
busi, na svojih dolgih poteh od Zeile 
do Hargeise in še naprej do Moga- 
diša. Saida skrbi za prenočišče. Zato 
se napoti v vas. šele čez pol ure se 
vrne. Prenočišče je našel pri vaškem 
predsedniku. Kljub utrujenosti še po­
stavljam pogoje za prenočišče: spim 
le zunaj in samo, če bo pihal hladen 
veter. Oboje mi Said obljubi. Sredi 
noči se odpeljemo više v hrib, kjer 
leži vasica. Ustavimo se pri hiši, zgra­
jeni iz vej in blata. Za Saida in Džema- 
la prinesejo dve slamnati preprogi 
in ju razprostrejo na dvorišču, zame 
pa železno posteljo s pravo žimnico. 
To je že veliko udobje. Poležemo. 
Tako si želim spanja, toda Said kle­
peta z gospodarjem. Rad bi že za­
spal. Končno z gore zapiha osvežujoč 
vetrič, ki mi pomaga zaspati;

! Zjutraj se zbudim že o prvem svl-
| fii- Vsi okrog mene še spijo. Sam se 

napotim po vasi in naredim nekaj 
posnetkov značilnih- hiš tega gorske­
ga območja. Ko se vrnem, so že vsi 
pokonci. Čakamo samo še na gospo-

1 dar ja, ki je šel v gostilno po čaj.
Končno smo spet na poti. Piha 

blag veter in okoli nas so vedno viš­
ji vrhovi severnih somalskih gora. 
Kdaj pa kdaj že lahko zaprem okno. 
To je dobro znamenje, toda kljub 
temu si še vedno želim mraza, prehla­
da, še vedno sem po malem omoti­
čen in tako vse dojemam kot. v pol­
snu.

Na poti srečamo tovornjak, ki se 
je zaletel v skalo ob cesti. Ustavijo 
nas potniki, ki nesrečno posedajo 
okrog vozila. K nam pridejo žene in 
nas rotijo, naj jim pomagamo, šofer­
ja sta ob nesreči od strahu pobegni­
la. Že vso noč so tu ob cesti in čaka­
jo, da se vrneta. Nekaj žena kuri 
ognje in kuha mleko. Več žena ima 
s seboj koze, tako da je mleko pri 
roki. Veliko žensk nosi na hrbtu otro- 
ke in zato je nujno, da imajo na tako 
dolgi poti s seboj tudi hrano zanje. 
Obljubimo jim, da bomo v prvem

Daleč Je do Mogadiša

Spet sem v hotelu, dobrem starem 
klubu, med potniki, ki čakajo na le­
talo za Mogadiš. Tu srečam nekaj 
potnikov, ki so prišli že z menoj iz 
Mogadiša- Vsi se vračajo. Said se je 
z dekletom domenil za večer na kino 
predstavo, jaz imam sestanek na mi­
nistrstvu, toda nekdo prinese vest: 
letalo danes ne bo poletelo. Novica 
nas zbudi iz opoldanske dremavice. 
Kaj bo reklo Saidovo dekle in kaj 
bodo rekli na ministrstvu? V hotelu 
igra sobarica na klavir. Pohvalim jo 
in to v italijanščini. Vedno sem mi­
slil. da zna vsaj nekaj laških besed. 
Dekle, ki je izredno ustrežljivo, pa se 
mi samo nasmehne in ponovi moje 
italijansko naročilo v angleščini: Co- 
ffee Sir? Da, kavo bj rad. Dekle mi 
prinese tokrat nekam svetlejšo kavo. 
Poskusim jo in šele sedaj mi je jas­
no, da sem dobil čaj, močno oslajen 
čaj s prijaznim nasmeškom. Kavo in 
čaj v teh krajih sploh težko ločiš. 
Enkrat je čaj črn kot kava, drugič 
je kava svetlejša od našega čaja. Za­
to verjetno domačini tudi oboje pi­
jejo z mlekom in tako je vsaj barva 
vedno ista.

Zjutraj se zbudim vesel, da bo 
vsaj danes letalo letelo in da bom čez 
nekaj ur v Mogadišu. Pripravljam se 
za odhod. V restavraciji se srečam z 
družino Somalca, ki živi v Londonu 
z ženo, tremi hčerami in dvema sino­
voma, ki je prišel na dopust v svojo 
rodno Hargeiso. Tri dni že čakajo na 
letalo, tudi danes so znosili prtljago 
v restavracijo in čakajo na pot. V ba­
ru naletim na mladega Korejca, stroj 
nega inženirja. Prišel je iz Berbere 
Tam gradijo severna Korejci veliko 
cementarno. Zgradili jo bodo v neka, 
mesecih, Somalci pa so že na praks 
v Koreji. Ko mu povem, da sem Ju 
goslovan, se šele prav razgovori. Žani 
ma ga, iz katerega mesta sem. Povem 
mu, da iz Ljubljane. Iz Ljubljane? Je 
to mesto blizu Bleda? Šele pozneje 
sem zvedel, da je dobro vedel, da je 
njihov predsednik Kirn 11 Sung med 
svojim obiskom v Jugoslaviji stano­
val na Bledu. In zaradi tega ker je 
Ljubljana blizu Bleda,, sva postala s 
korejskim inženirjem prijatelja. Za­
nimalo ga je, če sem videl od blizu 
njihovega predsednika. Da čisto od 
blizu sem ga videl. To zadnje mi ni 
docela verjel, ker sam še ni imel te 
priložnosti. Tako veliko spoštovanje 
do predsednika Koreje je velo iz 
besed mladega inženirja, pa tudi pri-
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Staro pokopališče v Mogadišu (foto Boris Kuhar)

jateijstvo do vseh, ki spoštujejo nji­
hovega voditelja.

Opoldne je spet nekdo prinesel iz 
mesta vest, da letalo danes sicer pride, 
da pa bo letelo naprej v Aden, jutri 
pa nazaj v Mogadiš. Vendar dvomim 
o tem, saj je jutri petek.

Piloti večeru, ko se vrnem fz mesta, 
me pričaka prvo presenečenje. V klu­
bu je vsa letalska posadka. Eden od 
pilotov je celo Saidov sošolec in tako 
zvem za verodostojno vest. Letalo po­
leti res jutri zarana v Aden in se vrne 
po nas popoldne. In naše potovanje 
do Mogadiša se končno le približuje 
koncu.

Somalska družina iz Londona se 
nocoj že tretjič poslavlja od svojih 
prijateljev in že tretjič je oče naro­
čil avtobus za letališče, toliko sorod­
nikov ga vsakič spremlja.

Zjutraj poslušam, če je letalo res 
vzletelo. Poslavljam se od prijaznih 
uslužbencev v hotelu in tudi sam že 
tretjič prinesem svoj kovček na dvo­
rišče. Ob enajstih smo že na letali­
šču. Ob 13. prinese nekdo veselo vest, 
da je letalo poletelo iz Adna. Torej 
še dobro uro. čakamo. Uro, tri ure, 
letala od nikoder. Mar bo treba spet 
nazaj v hotel? Čez dobre tri ure konč­
no pribmi letalo. Pilot, Saidov prija­
telj nas potolaži: čez pol ure odleti­
mo. V Adnu so se zadržali. Niso jih 
pričakovali. Jasno, kdo te bo priča­
koval, če prideš z dvodnevno zamudo.

Imam srečo — pilot mj je pri­

skrbel sedež pri oknu. Leti le kakih 
2500 metrov visoko. Pod nami je pol- 
puščava Ogaden. To je torej tisti Oga- 
den, ki povzroča toliko sporov in 
kjer prebivajo sami Somalci. Letalo 
namreč leti v koridorju čez to pokra­
jino, čeprav je ta sedaj del Etiopije.

In v Mogadišu imava s Saidom spet 
srečo. Na letališču naju čaka z avto­
mobilom Mohamed. Vsak dan je naj­
manj trikrat prišel po naju. Odslej 
gre vse kot po maslu.

Pogreb brez žalosti

Popoldne sem že na pokopališču. 
Znanec me je povabil na pogreb svo­
jega očeta. Glavno mestno pokopali­
šče je na vzpetini nad mestom, v bli­
žini gaja starih akacij, pod katere 
se radi zatekajo po hlad meščani 
Mogadiša.

To novo pokopališče je skromno, 
tu ni velikih grobnic kot v središču 
mesta na starih pokopališčih, je le 
nekaj skromnih zidanih marabujev. 
Na grobove kažejo le gomile in skrom­
no obdelani kamni. Na njih so v arab­
ščini izpisana imena umrlih.

Mrtveca so pripeljali na vozu, v ka­
terem je bil vprežen oslič, sorodniki 
in znanci pa so se skoraj vsi pripe­
ljali z avtomobili. Pred vhodom na 
pokopališče so se strnili v sprevod 
Ob grobu so morali še počakati, ker

grobarja še nista končala svojega de­
la. Poglabljala sta jamo v močno zbit 
pesek. Jama je razmeroma ozka, le 
okrog pol metra široka in globoka me­
ter osemdeset. Proti dnu se še zoži 
in proti vzhodu je podkopljejo za 
glavo umrlega. Na koncu grobarja 
jamo še lepo očistita, da je videti 
kot zidana grobnica. Mrliča položijo 
v grob brez krste, zavitega le v belo 
ogrinjalo. Roke ima prekrižane na 
prsih kot pri molitvi, obraz mu je 
še odkrit. H grobu pristopijo sorod, 
niki in znanci, da še zadnjič pogledajo 
očetu, stricu, znancu vo braz. To je 
slovo.

Tu je še muslimanski duhoven, ki 
glasno prepeva v arabščini verze iz 
korana. Znanec mi prevede molitev: 
Kdo je bog? Alah. Katera je tvoja 
vera? Islam. Kdo je prerok? Moha­
med. Tako pripravijo umrlega po nji­
hovem verovanju na zaslišanje pri 
angelih Munkarju in Nakirju. Pouču­
jejo ga, da ne bi pred angelima na­
pačno odgovarjal na njihova vpraša­
nja, saj potem nikdar ne bi zagledal 
lepot in dobrot raja. Tako verujejo 
muslimani. Umrle pokopavajo, brez 
krste zato. da bi lahko vstali, ko pri­
dejo pred angele.

Gledam ljudi. Na njihovih obrazih 
ni žalosti, nihče ne joka. Le glasno 
odgovarjajo duhovnu: »Mohamed ie
prerok . ..! V imenu Alaha svetega in 
usmiljenega .. . Ko bo zasenčeno son­
ce in zameglene zvezde in ko bodo

zginile gore.. .« Molitev se prelije v 
pesem, toda to ni žalostinka, le slovo 
od umrlega, tako kot je tudi pogreb 
samo priprava na srečanje z angeli, 
na novo lepše življenje pokojnika v 
raju.

Grobar pokrije pokojnikov obraz, 
nato eden počasi zasipava grob s pes­
kom, drugi pa poliva pesek z vodo.

S tem je pogreb končan. Tak je 
kult' mrtvih pri muslimanih v Afriki, 
kjer pojmujejo smrt le kot vezni člen 
v življenjskem ciklu. Smrti sledi roj­
stvo in to je prvi člen v ustvarjanju 
generacij. Iniciacijski obredi, ki jih 
poznajo tudi Somalci, so samo na­
daljevanje tega procesa, so kot deja­
nje, ki naj pripravi človeka, da lahko 
postane aktivni član družbe. Zakon 
mu da nato ustvarjalno moč. In tako 
pride nova generacija. In tu je spet 
smrt. Ta soji med svetom človeške 
biti in svetom duha, med svetom vid­
nega in nevidnega. V ciklu afriškega 
življenja smrt ne stoji na koncu, tem- 
vfeč ie sestavni del življenja samega. 
Mnogi narodi v Afriki verujejo v živ­
ljenje umrlih po smrti in zato po nji­
hovem verovanju tudi smrt pripomo­
re k rojstvu.

Zato je tudi znančeva družina po­
kopala svojega očeta brez solza. S 
n o greh a so odšli v restavracijo v sen­
ci starih akacij, da proslavijo rojstvo 
sina pokoimkove hčere.

dr. Boris Kuhar

Usode v kartotekah

Pretrgane vezi
Poizvedovalna služba pri 

Rdečem križu ima tudi trideset let 
po vojni veliko dela

V nekem poslopju sredi Ženeve 
se razprostira največje pokopališče 
na svetu. Na policah, ki segajo od tal 
do stropa in se vrstijo druga za dru­
go, da jim skorajda ni videti konca, 
so pokopane usode petdeset milijo­
nov ljudi. V neštetih predalih in fa­
sciklih so razmeščeni kartoni, ~nalča- 
terih so metodično in skopo zabeleže. 
na imena, številke, osnovni podatki 
in nato še finale. Povečini je bila to 
smrt,

To svojevrstno pokopališče ni 
bilo ustanovljeno iz pietetnih razlo­
gov.' Usode petdeset milijonov ljudi, 
ki jih je vojna zanesla v koncentracij­
ska in vojna taborišča, niso zabeleže­
ne zato, da bi počivale v miru. Tu 
ležijo zapisane na kartonih, da bi 
jih bilo mogoče o vsakem času odko­

pati in razgrniti, da bi bilo mogoče 
za vsakogar od teh petdesetih mili­
jonov reči: bil je tu in tu, pa so ga 
ustrelili ali zaplinili, bil je tam in 
tam, pa je ostal živ.

Centralni urad za obveščanje o 
internirancih in vojnih ujetnikih, ki 
deluje pri Mednarodnem komiteju 
Rdečega križa v Ženevi, pa še zdaleč 
ni edini. Drugi veliki mednarodni cen­
ter je še v Arolsenu v Zahodni Nemčiji, 
poleg tega pa je še vrsta nacionalnih 
uradov za obveščanje. Posebna ženev­
ska konvencija namreč določa, da je 
treba povsod tam, kjer pride do vojne 
alj okupacije, ustanoviti obveščevalno 
službo, prek katere je mogoče spreje­
mati in prenašati obvestila o vojnih 
ujetnikih in internirancih. Če takšne­
ga centra država ne ustanovi, potem 
mora nekoga pooblastiti, in to je sko­
raj zmeraj Rdeči križ.

Pot takšnih ob ves tu za kamera so 
najbolj zainteresirani seveda družin­

ski člani zajetih ljudi, vodi od enega 
nacionalnega centra v mednarodni 
urad in nato spet v nacionalni center 
nasprotne strani. Sredi vojnega spo­
pada ali izrednega stanja pa ta kanal 
omogoča tudi dopisovanje. S konven­
cijo je natančno določeno, koliko be­
sed sme imeti takšno sporočilo, na 
kakšnem formularju jo je treba na­
pisati in kakšne narave sme biti vse­
bina.

A to velja za vojni čas in za izjem­
no stanje. To pa še zdaleč ne pomeni, 
da takšna poizvedo valno-obveščeval- 
na služba zgubi svoj smisel, ko se 
življenje spet umiri in vrne v normal­
ni tir. Nasprotno. Takoj po končani 
vojni je poizvedb še veliko več, pa 
tudi kasneje zvečine ne uplahnejo. O 
tem zgovorno priča tudi delovanje 
jugoslovanskih služb za poizvedovanje, 
ki delajo v okviru Rdečega križa in 
ki jim še danes ne manjka vlog, pa 
je od vojne minilo že trideset let.

Poizvedovalne službe, ki jih ima­
mo v Jugoslaviji pri vseh republi­
ških konferencah Rdečega križa, se­
veda niso niti zdaleč tako impresivne 
— ne po kartotekah ne po številu 
uslužbencev — kot mednarodna, cent­
ra v Ženevi ali Arolsenu. Podatke ?rpa 
iz seznamov, ki jih je jugoslovanski 
Rdeči križ po vojni dobil iz ujetni- 
ških in koncentracijskih taborišč, vča­
sih zgolj zaradi domiselnosti in pri­
sebnosti Kakšnega zapornika, ki mu 
je ob osvoboditvi seglo v misel, da 
bi bilo dobro shraniti dokumente o 
prestanem trpljenju.

Na podlagi teh dokumentov po po­
moči nekaterih ustanov in predvsem 
mednarodnih centrov je nato mogo­
če reševati prošnje za poizvedbe. Teh 
pa je, kot rečeno, še danes veliko. 
Samo slovenski Rdeči križ je v zad­
njih treh letih reševal več kot tristo 
primerov in po besedah Maksa Klan- 
ška, njegovega novega predsednika, 
prav nič ne k"se. rfa bi se to število 
v prihodnosti kaj zmanjšalo.

Že bežen pogled na teh dobrih tri­
sto prošenj nam pokaže, kako usodno 
je naše življenje zaznamovala druga 
svetovna vojna. Nič manj kot osem­
deset odstotkov vseh vlog je še ved­
no vezanih nanjo, se pravi, da gre zve­
čine za oskrbovanje ran, ki so stare 
več kot tri desetletja.

Skoraj tri četrtine je takšnih pri­
merov, ko ljudje poizvedujejo za last­
no usodo. Bolje rečeno, dokazujejo 
jo ali poizvedujejo po dokumentih, 
ki bi črno na belem pričali, kakšna 
je bila. Sem sodijo vse prošnje po 
poizvedbah o času, prebitem v inter­
naciji, vojnem taborišču, na prisilnem 
delu in podobno.

»S takšnimi prošnjami se obrača­
jo na nas predvsem zato,« pravi Maks 
Klanšek, »da bi uveljavili pravico do 
pokojnine oziroma do dvojnih let. 
Zaradi tega so seveda prj prošnjah 
velika nihanja, lahko pa bi tudi rekli, 
da so te prošnje svojevrsten odsev 
dogajanj v naši družbi. Na primer 
leta 1966, ko nj bilo več mogoče do­
kazovati internacije s pričami, ampak 
samo z dokumenti, smo pri nas to 
takoj občutili, saj se je pritisk pro­
šenj hitro povečal. Podbno je bilo s 
prekomorci. Kakor hitro jim je bilo 
omogočeno uveljaviti dvojno dobo, so 
se začeli zatekati k nam po pomoč 
pri iskanju potrdil.«

Vse te zadeve so dokaj lahko 
rešljive, seveda pa to še zdaleč ne 
pomeni, da so vsi odgovori pozitivni. 
Veliko je primerov, ko je treba od­
govoriti: Ne, žal ni nikakršnih doka­
zov, da ste to in to leto prebili v tem 
in tem taborišču. Posebej velja to za 
čas, ko se je vojna bližala koncu. Na­
cistična mašinerija je sicer do skraj 
nosti izpopolnila svoje delovanje in 
tovarne smrti so vodile brezhibno do­
kumentacijo o svojem početju, toda 
tudi ta perfekcionizem se je skrhal, 
ko je bil jasen izid vojne in ko je po- 
"^la pomembna le še lastna koža.

Toliko težje pa je poizvedovanje v

tistih desetih odstotkih primerov, ko 
ljudje ne iščejo potrdil o lastni uso­
di, ampak jih zanima, kaj se je zgo­
dilo s tistimi, ki so jim bili blizu. 
Tako zelo blizu, da se še po treh 
desetletjih ne morejo sprijazniti s tem, 
da so jih zgubili.

Teh deset odstotkov prošenj, ki jih 
še danes rešuje Rdeči križ Slovenije 
—• kakšnih trideset v zadnjih treh le­
tih — zajema poizvedbe o padlih, o 
njihovih grobovih, o odpeljanih in iz­
gubljenih, o ljudeh torej, ki jih že 
trideset let ni več med živimi. Motiv 
za poizvedovanje je včasih zgolj pok­
lon spominu — nekdo, denimo, poiz­
veduje za dokazi p svojem bližnjem, 
ker ga niso zapisali na spominski 
plošči.

Večina teh prošenj pa predstavlja 
prošnje za pomoč v naj čistejšem po­
menu besede. Iz njih govori nezlom­
ljivo upanje, govori tako rekoč zvesto­
ba prek groba ter komaj doumljiva 
vztrajnost, kd se ne ustavi pred no­
beno oviro. Tako, na primer, živi da­
nes med nami ženska, ki se ne more 
sprijazniti z usodo in še vedno išče 
svojega ukradenega otroka, se pravi 
bitje, ki so ji ga Nemci sredi vojne 
odpeljali in ki je danes odrasel člo­
vek. Prav tako živi med nami žejiska, 
ki so ji moža odpeljali v taborišče in 
domnevno ustrelili, pa tega noče in 
noče verjeti. Zmeraj znova najde ne­
koga, ki ga Je baje videl še po tem, 
ko naj bi ga ustrelili, in zmeraj znova 
zaprosi, naj preverijo še ta stik, še 
ono sled.

Vse te prošnje, ki so vezane na 
drugo svetovno vojno, se bodo sčaso­
ma unesle, pa čeprav jih je danes 
še vedno večina. Toda namesto njih 
se pojavljajo nove, drugačne. Tudi 
pri teh pomaga Rdeči križ, pa čeprav 
niso vedno v njegovi pristojnosti. Op­
ravlja, denimo, poizvedbe o ljudeh, 
ki so se izselili — pred vojno in po 
njej — pa se niso več oglasili. Za to 
so sicer pristojne naše diplomatsko-

konzulame službe, opravlja pa jih tu­
di Rdeči križ. če gre za hude social­
ne primere, ko ti izseljenci, na primer, 
niso zgoj pretrgali stikov z domovino, 
ampak so pozabili na dolžnosti, ki 
jih imajo do svojih staršev, zakoncev 
ali otrok.

Hkrati pa poizvedovalna služba 
občuti pri svojem delu tudi tiste voj­
ne in spopade, ki se odigravajo daleč 
od nas. Ko je, na primer, izbruhnila 
izraelsko-arahska vojna, so se k njej 
začeli zatekati arabski študentje, ki 
so spraševali po usodi svojcev. Tudi 
spopadi na Cipru so prinesli vrsto 
želja po poizvedbah in po možnosti 
dopisovanja, ki je v takšnih situaci­
jah mogoče le. prek Rdečega križa. 
Podobno se je zgodilo tudi ob prevrat 
tu v Čilu in zradi terorja, ki vlada 
tam, se dogaja še danes, saj je v vrsti 
primerov strogo določeni formular s 
petindvajset besedami družinske na­
rave edina možnost za vzdrževanje 
stikov.

Življenje torej prinaša zmeraj nove 
situacije, v katerih poizvedovalna služ­
ba preskuša svojo moč in opravlja 
eno najbolj humanitarnih delavnosti 
Rdečega križa. Kategorije vlog, s ka­
terimi se ljudje obračajo nanje, se 
zlagoma spreminjajo. Povečini jih s po­
čenjajo vojne, kd najbolj radikalno 
trgajo vezi med ljudmi. Velikokrat 
pa jih ljudje pretrgamo tudi po svoji 
lastni nespameti:

V neki francoski kaznilnici, reci­
mo, živi fant, ki prestaja kazen dvaj­
set let zapora. V nekem slovenskem 
mestu pa živi človek, ki je njegov oče. 
Vsak december pripravi paket, zbran 
skupaj po izredno strogih francoskih 
predpisih, ga pošlje v Ljubljano na 
Rdeči križ in od tod potuje to novo­
letno darilo v francoski zapor. To je 
edina odprta pot in po njej potuje 
tudi zavoj, s katerim bo oče sinu za­
želel srečno novo leto 1976.

Alenka Puhar
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Mufalo Lisvaniso se je rodil leta 
1945 v mestecu Sešeke na skrajnem 
jUstu Zambije, šolal se je v Zambiji, 
Rodeziji, Etiopiji in Angliji. Kot glav­
ni založnik je služboval v zambijskem 
Zavodu za ljudsko izobrazbo. Predaval 
je novinarstvo na kolegiju za uporab- 
no umetnost in trgovino »Evelyn Ha­
ne« v Lusaki. Zdaj je zaposlen kot 
uradnik za stike z javnostjo. Lisva- 
niso je objavil vrsto člankov in novel 
tako v Zambiji kot v drugih deželah. 
»Delavčeva vrnitev« je iz zbirke krat- 
kih zgodbic »Glasovi Zambije«, ki jo 
je izdal v samozaložbi leta 1971.

Ljudje so večinoma obdelovali gozd­
nato zemljišče. Le nekaj jih je še ve­
dno živelo na majhnih vzpetinah sredi 
poplavljene ravnine. V gozdnatih pre­
delih je dan za dnem ropotal boben; 
to je bil način sporazumevanja, z 
njim so pripovedovali prebivalcem so­
sednjih vasi, da imajo naprodaj nekaj 
piva ali kaj podobnega.

V tistem letnem času, v času že­
tve, se je Dick Mendaj, visok, vitek 
in prikupen mladenič iz vasi Makoka 
— ta leži kakih deset kilometrov pro­
ti severu od planote Zambezi — vrnil 
iz rudnika Nkama na Copperbeltu.

Vas Makoka stoji na vzpetini, ki 
se proti zahodu spušča v majhno do­
lino. Blizu nje je speljana cesta. Dva­
krat na teden, vsako soboto in nede­
ljo, se je tam ustavil avtobus in pobral 
ljudi, ki se jim je mudilo na vlak 
proti Mulobeziju ali so si šli iskat 
zaposlitev pri gradnji železnice; bili 
so še drugi, ti so šli na avtobus v 
nedeljo, ko se je vračal v Seseko Bo­
rna.
_ Ko je Dick prispel, je bila ura 
okrog dveh popoldne. S seboj je imel 
tri težke kovčke. Nekaj ljudi je vsto­
pilo v avtobus in ta je kmalu odpeljal.

Dick se je začel razgledovati. Ljudi 
je videl prav malo. Sama pokrajina se 
tudi ne vem koliko spremenila. Tu 
prej ni bilo koč; tamle je nekoč sta­
lo veliko drevo, ki pa ga ni več. Med 
obrazi, ki jih je opazoval, ni videl zna­
nega.

Na lepem sta majhna dečka enake 
starosti stekla čez cesto na drugo 
stran. Za seboj sta vlekla leseni igrač­
ki, nekakšna avtomobila. Dick je pre­
poznal tistega, ki se je prikazal prvi. 
Ta rdeča srajca! Bila je prav tista, ki 
jo je kupil v Kitveju.

»Mendaj!« je zaklical. »Mendaj!«
Mali deček se je obrnil in nekaj 

dolgih trenutkov stal, ne da bi se pre­
maknil.

Dick je snel klobuk in sončna očala 
ter pomignil dečku.

»Pridi!«
Dečka sta še vedno stala kot vko­

pana. Zato je rekel: »Jaz sem, Men­
daj. To sem jaz, tvoj brat Dick.«

Deček je prepoznal obraz in posta­
vo. Skočil je v zrak in vrgel igračo 
čez cesto na drugo stran. »Moj brat! 
Moj brat!« Sopihajoč je pritekel k 
Dicku, se mu vrgel okoli vratu in se 
ga trdno oklenil. Dick je spustil klo­

buk in očala na tla ter ga objel. Za 
dolg hip si ga je pritisnil k prsim. 
Potem je postavil dečka na tla in na­
govoril njegovega tovariša, ki je med­
tem prišel bliže.

»Muketoj, ti si pa že velik!«'
Deček se je v zadregi zahihital- 

Diok ga je po starem običaju polju­
bil.

»Ali se mati dobro počuti, Men­
daj?« je vprašal Dick brata, medtem 
ko so korakali proti vasi. Kovčka so 
nesli trije mladeniči, ki so se bili poti­
kali okrog avtobusne postaje.

»Da, prav dobro,« je odvrnil mali 
Mendaj. Potem je pristavil; »Seveda pa 
ji je zelo hudo, kadar koli se spomni 
nate. Posebej takrat, kadar gleda tvojo 
fotografijo na steni.«

»In oče? Ali je tudi tam?«
»Tudi on se dobro počuti. Zdaj ga 

ni v vasi, ker čuva naše govedo. Ven­
dar se 'njegova izmena ravno danes 
končuje.«

»Oh, presneto! Te krave... Pa poj­
dimo naprej, fantje.«

Ko so prišli do vasi, sta dečka 
kot dva majhna psa zapustila Dicka 
in stekla proti dvorišču, kjer so mož­
je pili pivo. Vsa razvneta sta hkrati 
potrkala na vrata.

»Ali je moja mama tu? Prišei je 
moj brat Dick!« je vzkliknil Mendaj 
in stresel drobna ramena. Potem se 
je pognal v dir proti Dicku in prepe­
val; »Ndomdo! Ndondo!« ženska, ki je 
odprla vrata, je za nekaj časa osupni­
la nad dečkovo nenavadno veselostjo.

»Kaj si rekel?« je revsknila. »Mar 
hočeš povedati, da se Je tvoj brat vrnil 
iz rudnikov?«

»Da,« je odgovoril mali Mendaj. 
Medtem je bil že spet prišel do hišnih 
vrat. »Tamle gre!« S prstom je poka­
zal proti Dicku. »Prosim, pokliči mo­
jo mamo. Ali pa jo morda lahko kar 
sam? ... Hej, danes bomo jedli ko­
lačke in kruh! Videl sem jih v enem 
izmed kovčkov.«

Diok se je veselo zasmejal.
Ženska, ki je bila odprla vrata, je 

bila mati Muketoja — ta se je rad 
družil z Mendajem. Zaprla je vrata in 
se napotila k Dicku. Bila je žena 
Nduna Musetelija, polbrata Dickovega 
očeta in poglavarja vasi Liomboko. 
Ta vas je ležala zahodno od Makoka 
in nekoč je tam prebival Dickov oče.

»Torej si se vrnil, sorodnik?« je 
zamrmrala. »Da, odkar si nas zapustil, 
so minila leta. Celo naši umrli bi se 
jezili, ko bi še dalj ostal tam, ne da 
bi nas prišel obiskat.«

Poljubila sta drug drugega in si za­
želela srečo. Začela je ženska — polju­
bila mu je desnico in ga narahlo plju­
nila v obraz. Dick je njeno desnico 
poljubil dvakrat, ona njegovo trikrat. 
Toda on ji ni pljunil v obraz, ker je 
bil mlajši. Tako je bilo v navadi.

»Oh, dragi sorodnik, še vedno tak­
šen kot včasih? Visok in vitek. Natanč­
no tak kot tvoj oče — stari Mendaj. 
Celo način, kako stojiš in hodiš, je 
tak kot pri tvojem očetu. To je več 
kot navadna podobnost.«

»Da, tako je,« je odgovoril Dick.
»Seveda, Dick... se spomniš tistih 

let, ko sva s tvojo materjo živeli na 
drugem koncu te doline?« Pokazala je 
proti dolini, ki se je širila na zahod­

nem koncu vasi Makoka. Tam je le­
žala vas Liomboko. Vas je bila stara; 
postavili so jo zraven vodnjaka, od ko­
der so dobivali vodo.

»Bil si še deček, otrok... Oh, kako 
vesela bo Dosiku, ko te bo videlal 
Dovoli mi, da jo pokličem!«

Izginila je za dvoriščnimi vrati.
Dick je sedel na pručico sredi ma­

terinega dvorišča. Vrata so bila pri­
prta. Pričakujoče je čakal, da bi videl 
mater.

Naenkrat so se vrata odprla!
Mati in sin sta nepremično obstala 

z razširjenimi rokami. Potem sta se 
tesno objela. Dick je čutil, kako mate­
ri polzijo solze po licih. Ihtela je in 
hlipala; ni bila posebno žalostna, ven­
dar se je pripetilo nekaj izjemnega ... 
Dicka ni bila videla že približno sedem 
let. Med temi sedmimi leti si njen sin 
ni nikdar vzel dopusta, da bi obiskal 
domače. Vedel se je, kot bi bil pravi 
zapravljivec. Seveda pa v teh sedmih 
letih Dick ni nikoli pozabil pisati do­
mov. Sporočal jim je, kako se počuti 
in kako mu gre, ter se zanimal za 
zdravje in počutje svojih domačih, zla­
sti še za Mendaja, malega brata. Bila 
sta edina sinova.

Ta piuhod, ta vrnitev je bila nepri­
čakovana. Nihče ni vedel, da bo pri­
šel, Dick jim o tem ni poslal nobenega 
sporočila. Kaj takega bi bilo lahko 
usodno; bilo bi podobno samomoru. 
Ljudje iz njegove vasi so se med se­
boj zelo razlikovali. Nekateri -so bili 
polni ljubosumja in zavisti; vse mogo­
če bd se mu moglo pripetiti, ,ko bi bili 
zvedeli za uro njegovega prihoda. Ne­
koč se je nekaj že zgodilo drugim 
mladeničem, ki so bili prav tako v de­
želi belcev, tistim, ki so bili ▼ rud­
nikih Wankde v Rodeziji.

Dick je opazoval mater z ljubez­
nijo in ginjenostjo in tudi njemu so 
po obrazu polzele solze. Ti ljudje so 
bili revni. Njegovo mater Nosilcu so 
po njegovi zaslugi spoštovale vse dru­
ge ženske v okolici. Nekoč mu je mati 
napisala dolgo pismo, ob katerem je 
bil ves iz sebe in je dolgo jokal. To 
je bilo takrat, ko ji je bil poslal za­
voj blaga, iz katerega naj bi naredila 
obleke in srajce. Zdaj je mati nosila 
obleko iz tistega blaga. Tisti dan, ko 
so bile obleke sešite in se je v eni 
izmed njih prikazala v vasi, je skoraj 
sleherna ženska v Makoki rekla kaj 
takega, kar jo je navdalo z občutkom, 
da njen sin ne bo več dolgo živel in 
ji pošiljal darila. V pismu mu je po­
vedala, kako ženske iz njene vasi — 
pa tudi v sosednjih vaseh — občudu­
jejo njenega sina in kako so prepri­
čane, da je njen sin mož in pol in 
kako bo, ko odraste, še bolj čudovit.

Dick je kajpada skrbel tudi za oče­
ta, kadar je poslal domov kako dari­
lo. Poslal mu je nekaj parov dolgih 
in kratkih hlač, trpežne čevlje in škor­
nje in srajce iz močnega blaga. Se 
mali Mendaj. katerega obleke so bile 
cenejše, je vsak dan nosil drugo sraj­
co. Deček mu je o tem sporočil v pi­
smu, ki sta ga poslala starša. Sicer 
sta bila oče in mati nepismena, Men­
daj je bil šele v prvih razredih šole, 
in tako je pisma pisal zanje kdo drug.

Nosilcu ta njen sin sta bila spet 
skupaj. Dick, jo je dolgo časa gledal 
ta se spominjal, kako ga je kot otro­

ka rada naklestila. Bil je njen sin. njen 
otrok. Zdaj bd morala biti skupaj. Od­
rekel se je službi, dali so mu lepo od­
pravnino in vrnil se je domov, da 
poskrbi za ostarele starše in vzgoji 
bratca Mendaja.

Sonce je zahajalo in Dick je ne­
strpno čakal, da bo videl očeta. Ta 
poklic vaškega pastirja. Pottaem je 
preklel samega sebe. Zdaj bd moral 
starec nehati. Sam hi moral poskrbe­
ti za to.

Kmalu je sonce metalo dolge sen­
ce ta se začelo spuščati proti obzorju. 
Dobilo je čudovito okroglo obliko 
kosa stopljenega bakra ta videti je 
bilo, kot da je obešeno na nebo. Dick 
in mah Mendaj sta odšla z dvorišča 
za hišo. Na zahodu se je kot dim dvi­
goval ogaben prah. Bivoli so plezali 
ta skakal j ali na samice, ko so se sku­
šali parati. Na obrobju vasi, nekaj sto 
metrov stran, so telički v svojem 
okolju blej ali kot koze. Klicali so 
matere. Krave so mukale in odgovar­
jale svojim malim. Ena se je pognala 
iz črede in se zagnala proti okolu, da 
bi obliznila svojega mladiča, toda grča­
va palica je trdo padla po njenih za­
vitih rogovih ta kmalu je omagala. 
Palico je vihtel stari Mendaj.

Mali Mendaj se je pognal očetu na­
proti, Dick pa je gledal za dečkom ta 
napenjal ušesa, da bi ujel kako bese­
do.

Starec se je počasi približeval. Bil. 
je pokrit s prahom. Njegovi sivi lasje 
so bili zdaj še bolj sivi od prahu. 
Starec je bil utrujen. V roki je držal 
ostro sulico. Bil je visok ta vitek kot 
njegov sta; oblečen je bil v srajco 
kaki barve ta v prav take hlače. Obut 
je bal v velike črne škornje, ki so ga 
branili pred trni. Prav tiste škornje, 
ki mu jih je bdi kupil ta poslal nje­
gov sin.

»Oče, gospod Dick je prišel,« je re­
kel očetu mali Mendaj.

Dick se je skremženo nasmehnil. 
Ta »gospod« pred imenom. Nekaj ta­
ko vsakdanjega. Ko dobiš krščansko 
ime, postaneš gospod. Skoraj pozabil 
je že na prvo ime, ki ga je bil dobil 
takoj po rojstvu, Mutemva — »Gozd«. 
Ko odrasteš, si sam daš kako evrop­
sko ime in potem te tako kličejo vsaj 
do takrat, ko dobiš sina ali hčer, ko 
začnejo klicati »oče tega in tega«.

»Kdo?« je zabevskal stari Mendaj, 
ustavil se je ta nejeverno strmel v 
najmlajšega, štirinajstletnega sina.

»Gospod Dick, moj brat. Prišel je 
a Nkane.«

Stari Mendaj je priprl oči. Sulico je 
apičil v tla. Njegov sta. Mar je zares 
»rišel? Saj bi ne mogel priti, ne da 
xi mu sporočil. Ne.

»Ne, sinko, tega ta ne verjamem. 
[Voj brat nam vedno piše. Saj nismo 
lobih nobenega pisma s sporočilom 
> njegovi vrnitvi.«

»Pa je kljub temu prišel, oče!« je 
rztrajal mali Mendaj. »Tamle je!« je 
>okazal proti Dicku.

Stari Mendaj je pogledal v ozna- 
ieno smer ta tam je bdi Dick, njegov 
tin, ki mu je stopal naproti. Starec 
je vzdihnil.

»Sta moj! Kako sem srečen. Ravno 
Idaj prihajaš, ko je konec moje iznaš­
le pri. Suvanju Srede.«

Starec je vrgel svoji tenki roki 
okrog sinovega vratu in ga poljubil. 
To je bil velik dan. Oče ta sin sta 
Bria drug v drugega ta potem sta se 
%e enkrat tesno objela.

Prav kmalu so skoraj vsi vedeli, 
Ja se je Dick, Mendajev sin, ki je bil 
odšel delat k rudnikom pred mnogimi 
leti, zdaj vrnil. Vse po zaslugi malega 
Mendaja. Deček je deloval kot živi 
časnik, ko je šaril novico o bratovem 
prihodu.

Vas Makoka, v kateri je živel Dick, 
je bila velika. Njeni prebivalci so bili 
večinoma iz enega klana in so ravnali 
drug z drugim kot bratje, sestre, očet­
je m matere. Seveda pa nihče v vasi 
ni imel tako visoke izobrazbe kot 
Dick. Le nekaj med njimi jih je kako 
leto hodilo v šolo. Večina še tega ni 
vedela, kako se napiše črka A ali B. 
Dick se je izkazal ta postal ponos vse 
družine. O njem so slišali tudi v vasi 
Liomboko.

Bil je čas žetve. Ljudem hrane ni 
manjkalo. Veliko vaščanov je Dicku 
izkazalo dobrodošlico s tem, da so mu 
prinesli neznansko zalogo hrane. Ne­
kateri so prinesli košare, polne pšenice 
ali prosa, ki bi ga bilo treba zdrobiti 
v mčžnarjih. Čutili so, da bi vsaj dan 
ali dva moral imeti hrano, drugačno 
od tiste, ki so jo mleli v strojih sku­
paj z luščmami; ta ni imela dobrega 
okusa, kot se je pogosto pritoževalo 
nekaj mladeničev iz mesta. V nekate­
rih družinah so imeli dobre molzne 
krave, zato so mu prinesli buče, polne 
svežega ali pa tudi zgoščenega kislega 
mleka. Dobil je tudi ribe, sveže ali

posušene. Vse to so naredili iz čistega 
veselja, tako je bilo vedno ta tako bo 
tudi ostalo; preprosto so obdarovali 
vsakogar, ki je prišel na obisk ta ki 
ga že dolgo niso videli. Poglavar Mu- 
seteli iz Liomboka je nečaku poslal 
veliko bučo gostega kislega mleka.

Tu so družine kazale — vsaj zdelo 
se je tako — ljubezen do ljudi, ki so 
bili dolgo zdoma. Novica je potovala 
naglo kot blisk, kot takrat, kadar je 
kdo umori ta so o tem kmalu slišali ne 
glede na to, kako daleč se je to zgo­
dilo. Številni Dickovi sorodniki — nje­
gova družina je bila velika — so ga 
prišli pozdravit, četudi so stanovali ki­
lometre daleč. Med njimi so bili ljud­
je, ki so nekoč živeli v Makoki in so 
potem sklenili, da se odselijo ta si 
postavijo lastno vas; med njimi so 
bili možje, ki so zapustili vas zaradi 
kakega nesporazuma pri obdelovanju 
zemlje; in naposled možje in žene, 
ki so morali zapustiti vas zaradi suma, 
da se ukvarjajo s čarovnijo.

Zanj bi bilo lahko usodno, ko bi 
se ne bil zmenil za njihovo početje.
Z njim so govorili tako, da niu ni balo 
težavno uganiti, kaj pričakujejo od 
njega. Kadar je, recimo, kak otrok 
potegnil očeta za obleko, je ta vzklik­
nil: »Hej! Otrok moj, mar ne veš, da 
je to moja edina srajca?« Dick je 
dobro vedel, kaj to pomeni. Vedno so 
pričakovali takšnih dejanj. Številni 
mladeniči iz mesta so delali tako. Zdaj 
so ljudje pričakovali, da bo Dick rav­
nal enako. Ce tega ne bo storil, bodo 
rekli, da je »slab delavec«.

Sicer pa takšna darila, mleko ali 
ribe, pravzaprav niso obvezovale ni­
kogar.

Seveda so nekateri med tistimi, ki 
so razglašali, kako imajo na sebi edi­
no obleko, govorili resnico. Mnogi se 
niso zlagali. Diok jih je poznal. Veliko 
je bilo takih, ki so hodili naokrog 
napol goli. Zlasti otroci so tekali nagi, 
kot so se bili rodili. In Dick je čutil, 
da bi moral nekaj ukreniti, da bi jim 
pomagal. Razdelil jim je obleke, ki 
jih je mogel pogrešati. Dal jim je ne­
kaj denarja, saj je bil dobil lepo od­
pravnino v rudniku. Vendar ni obda­
roval vsakogar, posebej ne tistih, ki 
jim ni bilo videti, da bi bili revni.

To se je zgodilo pred mnogimi leti. 
Jaz sem Mendaj, mali deček, Dickov 
brat. Ko se je moj brat vrnil iz rud­
nikov, mi je bilo štirinajst let. Bil 
sem priča vsemu, kar se je zgodilo. 
Toliko smo poslušali o rudnikih ta 
o zaslugah, ki jim gredo pri gospo­
darskem razvoju naše dežele- V tistem 
času, ko je tja odšel moj brat, se je 
to zdelo nekaj znamenitega in ljudje 
so mislili, da se iz rudnikov lahko 
vrneš samo bogat. Tako je večina oce­
nila mojega brata. Tudi sam sem mi­
slil tako. Številni sorodnika so mislili 
enako.

Moj brat je mrtev.
Umrl je v zelo skrivnostnih okoli­

ščinah. Zgodilo se je šest mesecev po 
njegovi vrnitvi neko sončno sobotno 
jutro oktobra meseca. En dan pred 
tem sva skupaj čuvala čredo. Nobenih 
težav nisva imela. Zvečer sva zaspala 
srečna. Opazil nisem ničesar, po če­
mer bd se dalo sklepati, da je moj 
brat bolan. Ni se pritožil nad kako 
bolečino ali nad čim podobnim, kar 
bd bilo v zvezi z zdravjem. V posteljo 
je odšel kot ponavadi, a tistikrat za 
vedno.

Naslednje sobotno jutro, teden dni 
po Dickovi smrti, je v vasi Liomboko 
že navsezgodaj zavladalo nepopisno 
razburjenje. Petelini so peli, kot da ne 
mislijo nehati. Psi so glasno zavijali 
in nenavadno lajali, ko so iztepali iz 
kožuhov pepel z ognjišč, na katerih 
so zviti v klobčiče prebili noč. Telič­
ki so noro mukali kot koze in v oko­
lu na obrobju vasi so krave bolj hrup­
no kot običajno odgovarjale svojim 
otrokom. Tisti dan so pastirji kot še 
nikoli prej vpili nad hrupnimi kravami 
in preklinjali njihove lastnike. Krave 
Ndune Musetelija, poglavarja vasi in 
polbrata mojega očeta, so bile naj 
glasnejše. Liomboko ni bila daleč od 
naše vasi. Vodo smo dobivali iz istega 
vodnjaka.

Ljudje so ravno molzli krave, ko 
je ves zasopel pridirjal v vas deček. 
Delal je za poglavarja naše vasi; ta je 
stanoval za lučaj od hiše mojega oče­
ta. Sam sem tam zraven ravno nosil 
čebre z mlekom.

»Prosili so me. naj pokličem vse 
odrasle v vasi,« je rekel deček ljudem. 
Dihal je hitro in sunkovito. »V Liom- 
boku vas želijo videti!«

»Za kaj pa gre pravzaprav?« je 
vprašal naš vodja.

»Poglavar Nduna Museteli je hudo 
bolan,« je dejal deček.

Poglavar je odložil leseno posodo 
z mlekom. Moj oče ta drugi so se

džon san

zgledovali po njem. Odložili so vedra 
z mlekom ali jih prepustili otrokom, 
sami pa naglo odšli proti Musetoldjevi 
kolibi.

Otrokom so prepovedali, da bd Jam 
sledili, toda kljub temu sem sklenil, 
da odidem v Liomboko in pogledam, 
kaj je narobe. Zdelo se Je, da Je bo­
lezen resna.

Ko sem prišel tja, sem se skril v 
bližini in začel opazovati. Na Muse te­
li jev em dvorišču je vladal mir. Bilo 
je tako tiho, da so celo psi na dvori­
šču občutili tišino. Možje iz vasi so 
čepeli v polkrogu. Prav tako ženske. 
Skupaj so izoblikovali krog. Sredi nje­
ga je na rogoznici pod težkimi ode­
jami ležal Museteli. Zraven njega Je 
stala buča z vodo. Museteli je momljal 
ta tulil, dihal je zelo počasi. Iz ust 
mu je prišla bela pena, na katero so 
se usedale muhe. Bil sem prestrašen. 
Majhna tolsta ženska, njegova žena, 
jih je odganjala. Mož je umiral.

Nihče se ni zganil. Nihče ni spre­
govoril. Obrazi so se utapljali v žalo­
sti. Kadar se je mož useknil, so se 
zdrznili ta ga nekaj trenutkov opazo­
vali, potem so bili spet tihi ta negibni. 
Za Musetelija ni balo več upanja. Pri­
šla je njegova ura. Starec je hropel 
in zdelo se je, kot da zmaj umira od 
astme... Potem se je zgodilo. Muse­
teli je začel pobrcavari pod odejami. 
Hlastal je za zrakom. Potem je krik­
nil:

»Dick! Diok! Mendajev sta me 
bo umoril!«

Vsi so osupnili. Mojemu očeitu so 
oči skoraj skočile iz jamic. Vsi so bu­
ljili v mojega očeta. Še bolj sem se 
prestrašil.

»Pusti me, Diok! Pusti me, sin mo­
jega brata!« je spet zarjovel Muse­
teli.

Nenadoma je Museteli izbuljil oči 
in te so otrdele kot oči mrtvega psa. 
Na široko je odprl usta. Nad njimi so 
v zraku visele muhe. Za dolgo dolgo 
časa je zavladala tišina. Na lepem je 
zakričala neka ženska. To je bila Mu- 
setelijeva žena Muketoj. Potem je vsa 
vas izbruhnila v žalosten jok.

Poglavar Museteli je bil mrtev.
Sonce na nebu še ni označilo pol­

dneva. Tarnanje je naraščalo ta poši­
ljalo odmeve v vse smeri. Drugi prebi­
valci so jih slišali in vedeli, odkod 
prihajajo. Pustili so svoja opravila tn 
stekli v Liomboko.

Poglavar Museteli je bil mrtev.
Sonce je splezalo na nebo, začelo 

se je spuščati in govedo se je vračalo 
s paše. Potem je sonce zašlo in tema 
je zavila vas Liomboko v svoj črni 
plašč. Grmade suhljadi na dvorišču 
umrlega so gorele z velikimi plameni 
in pošiljale zvezdam podobne iskre vi­
soko pod nebo. Noč je bila brez ob­
lačka, zvezde so se svetlikale in me­
sec je sijal tako močno — bila je 
polna luna — da se je zdelo, kot da 
bi hotel potolažiti žalost tarnajočih. 
Okrog ognja so se zbrali vsi prebivalci 
vasi Liomboko.

Museteli j a so pokopali na istean 
pokopališču kot mojega brata, zakaj 
obe vasi sta imeli le eno samo. Sam 
nisem šel tja, predstavljal pa sem si, 
da mora biti pokopan tik zraven mo­
jega brata.

»Dick! Dick! Mendajev sin me bo 
umoril! Pusti me, Dick! Pusti me, sin 
mojega brata.

To kričanje. Odmevalo mi Je v uše­
sih. Nduna Museteli, polbrat mojega 
očeta, moje krvi. naj bi bil umrl po 
krivdi mojega brata, svojega nečaka 
— v naši starinski družbi — svojega 
sina. Ne, tega nisem bil pripravljen 
verjeti.

Pa vendar...
»Zdaj morajo čarovniki ta vešče 

dobiti svoje,« je bil priljubljeni stavek 
mnogih ljudi v naši vasi in v Liombo- 
ku v dneh, ki so sledili. »Njihov način 
ubijanja ni karsibodi. Ti ljudje, ki so 
bili v deželi' belcev, so močni. Sicer 
je bil mlad človek, ko bi se ozirali 
zgolj na leta, vendar se je pred svojo 
vrnitvijo izvrstno pripravil. On mu je 
zavdal... On je ubil Musetelija.«

»Kjer je preveč denarja, tam je 
veliko čarovnije,« je dejal neki mož. 
»Sam sem bil v rudnikih Wankie v 
Rodeziji. Videl sem vse to. Močan mo­
raš biti. Moraš se znati braniti... 
Ljudje navadno kupijo zdravilo, da 
jim čarovnice ne morejo do živega. 
Drugi spet kupijo zdravila, ki učinku­
jejo šele po njihovi smrti; nevidni 
duh se splazi na prosto in se maščuje. 
Tudi v rudnikih Nkana, Mufulira, Cin- 
gola in Luanšia je tako.«

Moj brat je bil dober delavec. Ubi­
li so ga, ker je bil lastnik tistega, kar 
imenujejo »rudniško bogastvo«.

Prevedel
Bogdan Gradišnik 
Ilustriral
'.Božidar Grabnar

kaj je zou gi svetoval 
svojemu vladarju

Džon San iz Nankinga, rojen leta 
1903, je profesor~literarne zgodovine. 
Znan je predvsem kot zbiralec ljud­
skega izročila. Iz njegovih zapisov ki­
tajskih anekdot objavljamo anekdoto 
iz 4- stoletja pred našim štetjem.

V dobi vojskujočih se kraljestev 
(403 — 221 pred našim štetjem) se 
je ministrski predsednik kralja Vej- 
vanga iz kraljestva Ki imenoval Zou 
Gi. Bil je visokorasel krasotec. Ko se 
je neko jutro odpravljal iz postelje 
v oblačitaico, si je nadel pokrivalo, 
se pogledal v ogledalo ta se obrnil k 
soprogi ter jo veselo pobaral: »Kdo 
je po tvojem mnenju lepši: jaz ali 
gospod Hju iz mesta na severu?« Ze­
na mu je odvrnila; »Ti si lepotec! Ka­
ko naj se gospod Hju primerja s te­
boj!«

Toda gospoda Hjuja so t vsem

kraljestvu Ki imeli za lepotca. Zou Gi 
torej ni mogel verjeti le ženinim be­
sedam. Zato je vprašal svojo ljubico: 
»Kdo je lepši: jaz ali gospod Hju?« 
Ljubica mu je odgovorila: »Gospod 
Hju je manj lep od tebe.«

Naslednji dan je Zou Gi pogostil 
obiskovalca iz soseske. Med pogovo­
rom ga je vprašal: »Kdo je po vašem 
mnenju lepši: jaz ali gospod Hju?« 
Gost mu je rekel: »Gospod Hju go­
tovo ni tako lep, kot ste vi!«

Potem je Zoua Gija obiskal gospod 
Hju. Zou Gi je to izkoristil in si prav 
natanko ogledal gospoda Hjuja. Ugo­
tovil je, da ni tako lep kakor gost. 
Ko se je potem Zou Gi gledal v zrca­
lu, je celo dognal, da je v resnici 
precej manj lep kot gospod Hju.

Zvečer je v postelji razmišljal: »Za­
kaj mi je soproga dejala, da sem lep? 
Morda zato, ker mi je v srcu naklo­
njena. Zakaj mi je isto rekla ljubica? 
Morebiti zato, ker se me boji. Zakaj

je to dejal tudi gost? Verjetno, ker 
potrebuje mojo pomoč.«

Tako je ministrski predsednik od­
kril resnico. Odšel je v vladno palačo 
in poročal kralju Vejvangu, kako je 
svojo prikupno zunanjost primerjal z 
lepoto gospoda Hjuja. Dejal mu je:

»Jaz vendar vem, da sem manj lep 
od gospoda Hjuja. Toda soproga mi 
je v srcu naklonjena, ljubica se me 
boji, gost pa potrebuje mojo pomoč. 
Zato so mi vsi rekli, da po lepoti pre­
kašam gospoda Hjuja. Zdaj je kra­
ljestvo Ki močno in prostrano, saj 
ima 120 mest. Dvorni služabniki so 
vam pokorni, dvorjani se vas boje, 
prebivalci pa si skušajo pridobiti vašo 
naklonjenost. Oči vam torej zatiskajo 
in ušesa vam maše!«

»Strinjam se z vami!« je spregovo­
ril kralj Vejvang in ukazal: »Vsak iz­
med uradnikov in podanikov, ki mi 
bo pokazal pomanjkljivosti, bo prejel 
visoko nagrado . . .?«
Prevedel Vladimir homidar


